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ÖZ 

YÜKSEK LĠSANS TEZĠ 

PEMBEZÂDE AHMED B. OSMAN EFENDĠ’NĠN ġERHU KÂSĠDETĠ BÂNET SUAD 

ADLI ESERĠNĠN 13 – 34. BEYĠTLER ARASININ TAHKĠKĠ, TERCÜMESĠ, DĠL, 

SARF, NAHĠV VE BELAGAT UYGULAMALARI 

 

Selin KURT 

ġubat 2023, 152 sayfa 

Bu tezde Pembezâde Ahmed b. Osman Efendi‟nin yazdığı Şerhu Kâsideti Bânet Suad isimli 

eserin belli kısmının tercümesi ile dil, sarf, nahiv, belagat uygulamaları ve tahkikli metni ele 

alınmıĢtır. Sözü edilen kaside Kâ„b b. Züheyr‟in Hz. Peygamber‟e sunduğu bu vesileyle onun 

hırka-i saadetine nail olduğu Kasîdetü‟l-Bürde‟dir. Arap Ģiirinin en önemli örneklerinden biri 

olan ünlü kaside, Cahiliye Ģiirinin tüm özelliklerini içerisinde barındırması açısından, o 

dönemin Ģiir anlayıĢına ıĢık tutar niteliktedir. Bu önemine binaen kasidenin üzerine birçok 

Ģerhler, tahmisler ve taĢtirler yazılmıĢtır. Hayatı hakkında kısıtlı bilgilere ulaĢılmıĢ olan 

Osmanlı alimi Pembezâde Ahmed b. Osman Efendi de yazdığı eserle Kasîdetü‟l-Bürde Ģerh 

geleneğinin içerisine dahil olmuĢtur. ÇalıĢmaya konu olan eser incelendiğinde yazarın Arap 

diline ayrıntılarıyla hâkim olduğu görülmüĢtür. Bununla birlikte literatür taraması 

yapıldığında Pembezâde Ahmed b. Osman Efendi‟nin eserlerinin herhangi bir kapsamlı 

çalıĢmanın konusu olmadığını görülmüĢ, bu da bizi Şerhu Kâsideti Bânet Suad‟ı 

kütüphanelerin tozlu raflarından indirip ilim aleminin hizmetine sunmaya itmiĢtir. ÇalıĢma 

giriĢ ve dört bölümden oluĢmaktadır. GiriĢ kısmında genel hatlarıyla tezin konusu, amacı ve 

öneminden bahsedilmiĢtir. Birinci bölümde kaside sahibi Kâ„b b. Züheyr, ikinci bölümde Ģerh 

sahibi Pembezâde Ahmed b. Osman Efendi, üçüncü bölümde tercüme, tahkik ve Ģerhte takip 

edilen yöntem ve esaslar, Ģerhte temas edilen sarf, navih ve belagat konuları, Ģerhte kullanılan 

kaynaklar verilmiĢtir. Dördüncü ve son bölümde ise Ģerhin tercümesi ve tahkikli metni yer 

almaktadır. Yapılan çalıĢma süresince Ġsnad Atıf Sistemi Ġkinci Edisyon ve ĠSAM Tahkikli 

NeĢir Esaslarında belirtilen yönergeler olabildiğince takip edilmiĢtir. Ayrıca okuyucuların 

metni kolayca anlayabilmesi için gerekli yerlerde konuyu açıklığa kavuĢturmak için dipnotlar 

verilmiĢtir.   

Anahtar Kelimeler: Arapça, Kasîdetü‟l-bürde, Kâ„b  b. Züheyr, Pembezâde Ahmed b. 

Osman Efendi, tahkik, tercüme. 
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ABSTRACT 

MASTER THESIS 

INVESTĠGATION, TRANSLATION and APPLICATIONS of MORPHOLOGY, SYNTAX and 

RHETORIC for VERSES 13-34 of the POEM BANET SUAD BY AHMED b. OSMAN 

EFENDĠ PEMBEZADE 

Selin KURT 

February 2023, 152 pages 

In thıs thesıs, Pembezâde Ahmed b. Osman Efendı The translatıon of a certaın part of the 

work called Şerhu Kâsıdetı Bânet Suad, language, usage, syntax, rhetorıc practıces and 

edıtıon crıtıcal work are dıscussed. The aforementıoned qasıda Kab b. Zuhayr's Hz. It ıs 

Kasîdetü'l-Bürde, whıch he presented to the Prophet on thıs occasıon, where he attaıned hıs 

happıness. The famous qasıda, one of the most ımportant examples of Arabıc poetry, sheds 

lıght on the poetry understandıng of that perıod ın terms of contaınıng all the features of 

jahılıyya poetry. Due to thıs ımportance, many commentarıes, tahmıs and tastırs were wrıtten 

on the eulogy. Ottoman scholar Pembezâde Ahmed b. Osman Efendı was ıncluded ın the 

tradıtıon of commentary on Kasîdetü'l-Bürde wıth the work he wrote. When the work that ıs 

the subject of the study ıs examıned, ıt ıs seen that the author has a detaıled command of the 

Arabıc language. However, when the lıterature revıew was made, Pembezâde Ahmed b. 

Seeıng that Osman Efendı's works were not the subject of any comprehensıve study, 

prompted us to download the Şerhu Kasıdetı Bânet Suad from the dusty shelves of lıbrarıes 

and present ıt to the servıce of the scıentıfıc communıty. The study consısts of an ıntroductıon 

and four parts. In the ıntroductıon part, the subject, purpose and ımportance of the thesıs are 

mentıoned ın general terms. In the first part, the owner of the eulogy Kab b. Zuheyr, the 

owner of the annotatıon ın the second part, Pembezâde Ahmed b. Osman Efendı, ın the thırd 

chapter, the methods and prıncıples followed ın the translatıon, verıficatıon and commentary, 

the subjects of consumable, navıgaton and rhetorıc ın the annotation, the sources used ın the 

annotatıon and the translatıon of the commentary are gıven. In the fourth and last part, the text 

of the commentary ıs ıncluded.  Durıng the study, the guıdelınes specıfıed ın the Second 

Edıtıon of the Isnad Cıtatıon System and the ISAM Arbıtrary Publıcatıon Prıncıples were 

followed. In addıtıon, footnotes are gıven where necessary to clarıfy the subject so that 

readers can easıly understand the text. 

Keywords: Arabıc, Kasîdetü‟l-Bürde, Kâ„b  b. Züheyr, Sır Pembezade Ahmet b. Osman, 

edıtıonal crıtıcısm, translatıon. 
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KISALTMALAR LĠSTESĠ 

 

b.                      : Bin/ibn 

bk.                    : Bakınız 

bs.                     : Basım, Baskı 

DĠB.                 : Diyanet ĠĢleri BaĢkanlığı 

DĠA.                 : Diyanet Ġslam Ansiklopedisi 

Fak.                  :Fakültesi 

h.                      : Hicri  

Hz.                   : Hazreti 

ĠSAM.              : Ġslam AraĢtırmaları Merkezi  

ĠFAV.               : Ġlahiyat Fakültesi Vakfı 

Ktp.                  : Kütüphanesi 

no.                     :Numara  

nĢr.                   : NeĢreden   

m.                     : Miladi         

öl.                     : Ölümü 

TDV.               : Türkiye Diyanet Vakfı 

thk.                  : Tahkik eden 

t.y.                    : Tarih yok   

vb.                    : Ve benzeri 

vd.                    : Ve devamı 

vd.                    : Ve diğerleri 

y.y.                   : Yayıncı yok
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GĠRĠġ 

I. AraĢtırmanın Konusu 

Bu araĢtırmanın konusu, Kâ„b b. Züheyr‟in Peygamberimize sunduğu Bânet Süâd 

isimli kâsidesine,  Pembezâde Ahmed b. Osman Efendi‟nin yazdığı Şerhu Kâsideti Bânet 

Süâd isimli eserin tercümesi, edisyon kritiği, dil, sarf, nahiv ve belagat açısından 

incelenmesidir. AraĢtırmanın konusu bağlamında Kâ„b b. Züheyr‟in ve Pembezâde Ahmed b. 

Osman Efendi‟nin hayatından bahsedilmiĢ, Kâ„b b. Züheyr‟in peygamber için yazdığı Bânet 

Süâd kasidesinin hikayesi anlatılmıĢ ve kasidenin Ģerhini yapan Pembezâde Ahmed b. Osman 

Efendi‟nin eseri incelenmiĢtir. 

II. AraĢtırmanın Amacı 

Amacımız Pembezâde Ahmed b. Osman Efendi‟nin yazdığı Şerhu Kâsideti Bânet 

Süâd isimli eseri günümüz Arapça imla kurallarına uygun olarak yeniden yazmak, tercüme 

etmek bu eserin inceliklerinden bahsederek ilgililerin kullanımına sunmaktır. 

III. AraĢtırmanın Önemi 

Kâsideti Bânet Süâd üzerine, birçok çalıĢma yapılmıĢ, Ģerhler ve haĢiyeler yazılmıĢtır. 

Hiç Ģüphesiz bunun sebebi, Peygamberin huzurunda okunan ve övgüsüne mazhar olan bir 

kaside olmasının yanında Arap dili ve edebiyatının kurallarını ve inceliklerini de içeriyor 

olmasıdır. Bu çalıĢmalardan biri de Pembezâde Ahmed b. Osman Efendi‟nin eseridir. 

Konunun önemi ve amacımız doğrultusunda çalıĢma dört bölümde ele alınmıĢtır. 

Birinci bölümde Kâ„b  b. Züheyr‟in ailesinin Ģairlik geleneğinden, babasının onlara bir 

Peygamberi müjdelediğinden ve ona iman etmeleri gerektiğinden bahsedilmiĢtir. Kâ„b  b. 

Züheyr‟in, kardeĢinin Müslüman olması üzerine Peygamberi hicvettiği bunun üzerine 

Nebi‟nin onun için ölüm emri çıkardığı anlatılmıĢtır. Bölüm sonunda ise Kâ„b b. Züheyr‟in 

Müslüman olması ve Kâsideti Bânet Süâd‟ı yazması iĢlenmiĢtir. 

Ġkinci bölümde Pembezâde Ahmed b. Osman Efendi‟nin hayatı ele alınmıĢtır. 

ÇalıĢmanın sınırlılıklarından biri maalesef ki burada ortaya çıkmıĢtır. Pembezâde Ahmed b. 

Osman Efendi‟nin hayatı ile ilgili ne kendi eserlerinde ne de tabakat kaynaklarında yeterli 

bilgi bulunamamıĢtır. Bununla birlikte yazarın tespit edilebilen eserleri, koleksiyon ve yer 

numaraları ile belirtilmiĢtir. Böylece kendisi hakkında fikir sahibi olunabilecektir. 

Üçüncü bölümde tahkik ve tercüme çalıĢmasında takip edilen yöntem detaylıca 

açıklanmıĢtır. Bunun yanında müellifin eserini yazarken takip ettiği yöntem ve üslup genel 

hatlarıyla açıklanmıĢtır. Yine yazarın beyitleri Ģerh ederken açıkladığı sarf, nahiv ve belagat 
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konularından örnekler verilerek eser anlaĢılır bir hale getirilmeye çalıĢılmıĢtır. Bu kısımda 

yazarın Arap diline hakimiyeti bilindiğinden olabildiğince onun kendi açıklamaları takip 

edilmeye çalıĢılmıĢtır. Dipnotlarda ise bu açıklamaların eserin hangi kısmında yer aldığı 

belirtilmiĢtir. Yazarın faydalandığı ve bahsettiği eserler ise bir baĢlık altında listelenmiĢtir. Bu 

bölümün sonu On Üç ile Otuz Dördüncü Beyitler Arasının Tercümesi verilerek bitirilmiĢtir. 

Metnin belirlenen kısmının tercümesi yapılırken eserin aslından olmayan yorumlamalar 

eklenmemiĢtir. Bu konuyla ilgili ayrıntılar tercümede takip edilen yöntem ve esaslar 

baĢlığında ele alınmıĢtır. 

Dördüncü ve son bölümde eserin edisyon kritik çalıĢmasına yer verilmiĢtir. Tercüme 

kısmında yapıldığı gibi burada da eserin aslından olmayan kelimeler metne eklenmemiĢ 

açıklama yapılmak istenen kısımlar dipnotta verilmiĢtir. 

 

  



3 
 

BĠRĠNCĠ BÖLÜM 

KÂ‘B B. ZÜHEYR’ĠN HAYATI VE KÂSĠDETĠ BÂNET SÜÂD 

1.1. Hayatı 

Kâ„b b. Züheyr‟in künyesi Ka„b b. Züheyr b. Rabi„a b. Riyâh b. Kurt b. el Hâris b. 

Mâzin b. Helâde b. Sa„lebe b. Sevr b. Huzme b. Lâtım b. „Osmân b. „Amr b. Ud b. Tâbiha b. 

Ġlyas b. Mudar b. Nizâr b. Me„ad b. Adnan'dır.
1
 

Kâ„b b. Züheyr‟in babası Züheyr b. Ebû Sülmâ‟dır. Ebû Sülmâ‟nın babası Müzeyne 

kabilesine nisbet edilirken annesi ise Gafatan kabilesine nisbet edilir. Züheyr b. Ebû Sülmâ 

Ġslam öncesi dönem Ģairlerinin uzun ömürlülerinden yani muammerûndan sayılır. Aynı 

zamanda meĢhur muallaka Ģairlerinden biridir. Cahiliye döneminin, Ġmru‟l-Kays ve Nâbiga 

ez-Zübyânî‟den sonra üçüncü büyük Ģairidir. Aile efradında ve çevresinde çok sayıda Ģair 

yetiĢmiĢtir.
2
 

Züheyr b. Ebû Sülmâ, medih, fahr, hiciv ve vasıf türünde Ģiirler yazmıĢtır. ġiir 

anlayıĢının dikkat çekici özelliği ise medih Ģiirlerinde gereksiz övgü ve var olmayan özellikler 

ile kiĢileri abartmaktan kaçınmıĢ olmasıdır. Onun Ģiirleri daha çok hikmet içeriklidir. 
3
 

Ebû Sülma‟nın oğlu, Ģair Kâ„b b. Züheyr‟in doğum tarihiyle ilgili kaynaklarda net bir 

bilgi olmamasına rağmen Cahiliye döneminde, Müzeyne kabilesi içerisinde, Ģairlerin çok 

olduğu bir ortamda dünyaya geldiği bilinmektedir. Bu durumda onun Ģiir söylemesi 

kaçınılmazdır. Babası ise Kâ„b b. Züheyr‟in yeteri kadar olgunlaĢmadan Ģiir söylemesini 

istememiĢtir. Hatta bu konuda ona yasaklar getirmiĢ ve cezalar vermiĢtir. 
4
 Buna rağmen Kâ„b 

Ģiir söylemekten vazgeçmemiĢ aksine bu isteği Ģiddetli bir Ģekilde artmıĢtır. Bir gün babası, 

Kâ„b‟ı sorularla imtihandan geçirmeye karar vermiĢ. Ona bazı beyitler okumuĢ ve bu 

beyitlerin kalanını onun tamamlamasını istemiĢ. Kâ„b her beyti güzel bir Ģekilde tamamlamıĢ, 

adeta Ģiir bilgisini ortaya dökmüĢtür. Buna gören babası artık yeterli olgunluğa ulaĢtığını 

düĢünerek Kâ„b‟ın Ģiir söylemesine müsaade etmiĢtir.
5

 Yine Kâ„b b. Züheyr‟in genç 

yaĢlarında Nâbiğa ez-Zubyânî‟nin yarım bıraktığı bazı beyitleri tamamladığı da rivayet 

                                                           
1
 Ebû Zeyd Muhammed b. Ebi„l-Hattab el KureĢi, Cemheretu eş„âri„l-„arab fi„l-Cahiliye ve „l-Islam (Kahire: 

Nehdetü Mısr, 1981), 632. 
2
 Süleyman Tülücü, “Züheyr b. Ebû Sülma”, T r  ye D yanet Va fı  slâm  ns  loped s  (Ankara: TDV Yayınları, 

2013), 44/541. 
3
 Yakup Göçemen, “Züheyr b. Ebî Sülmâ‟nın Hayatı ve Dönemi Çerçevesinde Muallaksın da Hikmet”, Kilis 7 

Aralık Üniversitesi Ġlahiyat Fakültesi Dergisi 3/5 (ġubat 2016), 87.  
4
 Tülücü, “Züheyr b. Ebû Sülma”, 44/541. 

5
 Ebü‟l-Ferec Alî b. el-Hüseyn b. Muhammed b. Ahmed el-KureĢî el-Ġsfahânî, el-Eġānî (Beyrut: Daru‟l-

Kütübi‟l-„Ġlmiyye, 2008), 88. 
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edilenler arasındadır.
6
 Bu da bize, onun Ģiir melekesinin ne denli geliĢmiĢ olduğunu gösteren 

baĢka bir örnektir. 

Kâ„b b. Züheyr Cahiliye döneminde, Ġslam‟ın Arap yarımadasında hızlı bir Ģekilde 

yayıldığı zamanda yaĢamıĢtır. Bu noktada onun ve ailesinin Ġslam dinine yaklaĢımı 

bahsedilmesi gereken bir konudur. 

Kâ„b‟ın babasının Haniflerden olduğu, yazdığı Ģiirlerde Ģirk unsurlarının bulunmadığı 

rivayet edilir. Züheyr, Hicaz tarafından bir peygamber gönderileceğini hem de bunun için az 

bir zaman kaldığını Yahudi ve Hıristiyan din bilginlerinden öğrenmiĢ ve bunu çocukları ile 

paylaĢmıĢtır.
7
 

Bir gün Züheyr gece uyurken rüya görmüĢtür. Rüyasında gökyüzünden aĢağıya doğru 

kendisine bir ip uzatılır. Ġpe tutunmak için ne kadar çabalasa da bir türlü yetiĢemez. Ellerini 

uzattığı halde ipi tutamaz. Uykudan uyandığında rüyasını, Yahudi ve Hıristiyan din 

bilginlerinden öğrenmiĢ olduğu Peygamberin geleceği ama kendisinin onun zamanına yetiĢip 

ona tabi olamayacağı Ģeklinde yorumlamıĢtır. Bu noktada oğulları Kâ„b ile Büceyr‟e rüyasını 

anlatmıĢ ve gelecek olan Peygambere inanmalarını, onun yolundan gitmelerini vasiyet 

etmiĢtir.
8
 

Züheyr vefat ettikten sonraki zamanlarda her iki kardeĢ de Ġslam davetinden haberdar 

olmuĢtur. Ġslam dini ve onun elçisi hakkında bilgi edinmek istemiĢlerdir. Birgün Medine 

yakınında koyun otlatırken Büceyr Peygamberi görmeye gitmiĢ, onu dinledikten sonra da 

Müslüman olmuĢtur.
9
 Kâ„b b. Züheyr bu haberi duyunca çok sinirlenmiĢ, hem kardeĢini hem 

de Allah Resulünü kötüleyen Ģiirler nazmetmiĢtir.
10

 Bunu duyan ve Ģiirleri dinleyen Nebi, 

Kâ„b‟ın öldürülmesini emretmiĢtir.
11

 Hatta bir rivayete göre “Kâ„b‟ı elime geçirirsem dilini 

keseceğim.” demiĢtir.
12

   

Bu emirden sonra insanlar Kâ„b b. Züheyr için “O, artık ölüdür” gibi söylemlerde 

bulunmaya baĢlamıĢlar.
13

 Peygamberin emrini ve insanların söylediklerini duyan Büceyr 

kardeĢi için çok üzülmüĢ, ona bir mektup yazıp, olayları haber vermiĢtir. Rivayetlere göre 

Büceyr‟in mektubu Ģu Ģekildedir: 

                                                           
6
 Ebü‟l-Fazl Ġbn Hacer ġihâbüddîn Ahmed b. Alî b. Muhammed el-Askalânî, el- sâbe fî temyîzi‟ṣ-ṣaḥâbe (Beyrut: 

Dâru‟l Kütübi-l „Ġmiyye, h.1415), 5/302-303. 
7
 Cemâlüddîn Muhammed b. HiĢam el-Ensâri, Şerhu Kasideti Kâ„b b. Zuheyr (Beyrut: Müessesetü „Ulumu-l 

Kur„ân, 1984), 33. 
8
 GeniĢ bilgi için bk. Ġbn Hacer, el- sâbe, 5/302. 

9
 GeniĢ bilgi için bk. Ebü‟l-Ferec el-Ġsfahânî, el-Eġānî, 95. 

10
 GeniĢ bilgi için bk. Ġbn Hacer, el- sâbe, 5/302. 

11
 Abdülkādir b. Ömer b. Bâyezîd el-Bağdâdî, Ḫizânet ‟l-edeb (Kahire: Mektebetü el-Hânicî, 1996), 9/155. 

12
 Bağdâdî, Ḫizânet ‟l-edeb, 9/155. 

13
 Ġbn HiĢam, Şerhu Kasideti Kâ„b b. Zuheyr, 35. 
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 من مبلغ كغبا فهل لك في التي تلوـ عليها باطلب وىي أحزـ

جاء وتسلمفتنجو إذا كاف الن  إلى الله لا العزى ولا اللبت وحده 

 لدى يوـ لا ينجو وليس بدفلت من الناس انا طاىر القلب مسلم

 فدين زىير وىو لا شيء دينو ودين أبي سلمى علي لزرـ

“Kim Kâ„b‟a bildirir? Batıl sanarak kınadığın kelime, her Ģeyden daha iyidir, daha faydalıdır. 

Lât ve Uzzâ‟ya değil sadece Allah‟a yönel. 

 Böylece kurtuluĢ gününde erip selamette olacaksın. 

O gün ki kurtuluĢa eremez temiz yürekli Müslümanlardan baĢka hiç kimse. 

Züheyr‟in dini hiçbir Ģey değildir. Ebû Sülmâ‟nın dini de üzerime haramdır.”
14

 

Bu Ģiirden sonra Büceyr mektubuna Ģu Ģekilde devam etmiĢtir: “Peygamber (sav) senin 

ölümüne karar vermiĢ ve „Sizden kim Ka'b'a rastlarsa onu öldürsün.‟ emrini vermiĢtir. Daha önce 

Mekke'de Ona eziyet eden ve hicveden bazı Ģairleri öldürttü. Hayatta kalanlar, Ġbn-i Ziba„ra ve 

Hubeyre b. Ebi Vehb gibi Ģairler ise baĢlarını alıp kaçtılar. Senin hayatta kalacağını zannetmem. ġayet 

hayatta kalmak istiyorsan tövbe ederek Peygamberin yanına gel. Zira o, tövbe ederek huzuruna 

gelenleri affeder. Daha önce iĢlediği günahlardan dolayı o kiĢiyi ayıplamaz.”
15

 

Kâ„b b. Züheyr kendisine ulaĢan bu mektubu okuyunca kavmi Müzeyne‟ye sığınmak 

istemiĢtir. Müzeyne kavmi ise onun bu isteğini reddetmiĢtir. Kendi durumu hakkında düĢünen 

Kâ„b b. Züheyr, kardeĢinin de mektubundaki tavsiyeleri dikkate alarak Müslüman olmaya 

karar vermiĢtir. Kendisini affettirmek için de meĢhur kasidesini yazmıĢtır. Kasideyi yazdıktan 

sonra Medine‟ye doğru yola çıkmıĢtır. 

Kâ„b b. Züheyr‟i Medine‟de Hz. Muhammed‟in yanına götürenin kim olduğu 

netleĢmiĢ bir konu değildir. Cüheyne kabilesinden bir arkadaĢının,
16

 Hz. Ali‟nin,
17

 Hz. 

Ömer‟in
18

 ve Hz. Ebû Bekir‟in
19

 götürdüğüne dair farklı rivayetler vardır.  

                                                           
14

 Ġbn HiĢam, Şerhu Kasideti Kâ„b b. Zuheyr, 34. 
15

 Ġbn HiĢam, Şerhu Kasideti Kâ„b b. Zuheyr, 34. 
16

 Ġbn HiĢam, Şerhu Kasideti Kâ„b b. Zuheyr, 35. 
17

 KureĢi, Cemhere, 36. 
18

 KureĢi, Cemhere, 36. 
19

 Ebû Abdillâh Muhammed b. Sellâm b. Ubeydillâh b. Sâlim el-Cumahî el-Basrî, Ṭabaḳāt  fuḥûli‟ş-şuʿarâ 

(Cidde: Dâru-l Medenî, t.y), 99. 
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Kâ„b b. Züheyr, Medine‟de Peygamber‟in mescidine gitmiĢ, Peygamber‟i hemen 

tanıyıp yanına oturmuĢ daha sonra da af dileyerek tövbe etmiĢtir. Bunu gören Ensar, Kâ„b b. 

Züheyr‟in Allah düĢmanı olduğunu düĢündükleri için onu öldürmek istemiĢlerse de Allah 

Peygamber‟i onun tövbekâr bir Ģekilde geldiğini söyleyerek kendisini affetmiĢtir. Kâ„b b. 

Züheyr iĢte tam bu esnada meĢhur kasidesi Bânet Süâd‟ı okumaya baĢlamıĢtır.
20

 Kasidede 

bulunan Ģu beyti okuduğunda: 

                إف الرسوؿ لسيف يستضاء بو مهند من سيوؼ الله مسلوؿ

“Muhakkak ki Peygamber, kendisiyle aydınlanılan, Allah‟ın çekilmiĢ yalın 

kılıçlarından bir kılıçtır.” Peygamber üzerindeki yemen hırkası, bürdeyi çıkararak Kâ„b b. 

Züheyr‟e vermiĢtir. Günümüzde bu hırka Ġstanbul Topkapı Sarayı Müzesi Kutsal Emanetler 

Bölümünde sergilenmektedir.
21

  

Kâ„b b. Züheyr‟in ölüm tarihi ile ilgili kaynaklarda net bir bilgi yoktur. Mu„aviye‟nin 

bu hırkayı Kâ„b b. Züheyr‟den almak istemesinin tarih ve tabakat kitaplarında anlatılıyor 

olması, onun o tarihlerde hala yaĢıyor olduğunu bize gösterir. Ancak Muâviye‟nin yirmi yıl 

gibi uzun bir süre hilafette kaldığı gerçeği, Kâ„b b. Züheyr‟in bu dönemin baĢında mı sonunda 

mı vefat ettiğini belirlemede durumu daha da zorlaĢtırmaktadır.  

  

                                                           
20

 Ġbn Hacer, el- sâbe, 5/302. 
21

 Ahmet Savran, “Kâ„b b. Züheyr ”, T r  ye D yanet Va fı  slâm  ns  loped s  (Ġstanbul: TDV Yayınları, 2001), 

24/7-8. 
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1.2. Kâsideti Bânet Süâd ‘Arapça’ 

بانَتْ سُعَادُ فقلبي اليوـ متبوؿ .ٔ مُتػَيَمٌّ اثِرَىَا لم يػُفْدَ مكبوؿ  
وما سُعادُ غداة البين اذ رَحَلوا. ٕ الا أغن غضيض الطرؼ مكحوؿ  

ي قصر منها ولا طوؿلا يُشتك ىَيْفاءُ مُقْبِلَةً عجزاء مُدْبِرةً . ٖ   
لصلو عَوارض ذي ظلم إذا ابتسمت. ٗ كأنوّ مُنْهِلٌ بالراح مَعْلُوؿ  

م من ماء رلزنيةشب يشجت بذ. ٘ صاؼٍ يا بطح اضحى وىو مَشْمُوؿ  
حُ القذى عنو وَافَػْرَطوَُ . ٙ من صوب سارية بيض يعاليلُ  تنفى الرياا  

دُىا اوْ لوْ أفّ النُصح مقبوؿموعُو  أكْرِْـ بها خلة لو أنػّهَا صَدَقَتْ . ٚ   
لكنّها خُلّةُ قَدْ سيط من دَمِهَا. ٛ فجع وَوَلَعُ وإخْلِبؼُ وتػَبْدِيلُ   
فَمَا تَدُوُـ على حاؿ تَكُوفُ بِهاَ. ٜ كما تػَلَوافُ في اثوابها الغُوؿُ   
لا بَسسَّكُ بالعهد الذي زَعَمَتْ و . ٓٔ إلّا كما بُسْسِكُ الداء الغَراَبيِلُ   
فلب يػَغُرُّنَك ما مَناتْ ومَا وَعَدَتْ . ٔٔ إفا الأمَانِ والَاحْلبَـ تَضْلِيلٌ   
كَانَتْ مَواعِيدُ عُرْقُوبٍ لذا مَثَلب. ٕٔ وما مَواعيدُىا إلاّ الأبَاطيلُ   
نوُ مَوَداتػُهَاأرْجُو وآمُلُ أفْ تَدْ . ٖٔ ومَا إخَاؿُ لَدَيػْنَا مِنْكِ تػَنْويِلٌ   
راَسِيلُ 

َ
أمْسَتْ سُعَادُ بأرضٍ ما يػُبَلِغُهَا. ٗٔ إلاا العِتَاؽُ الناجِيباتُ الد  

ولن يػُبَلِغُّهَا إلاا عُذَافِرَةٌ . ٘ٔ فِيهَا عَلَى اَلأيْنِ إرْقاؿُ وتػَبْغِيل  
إذَا عَرفَِتْ مِنْ كُلِّ نَضااخَةِ الذِّفرَى . ٙٔ غُرْضَتُها طامِسُ الأعْلبِـَ لَرْهُوؿ  

تػَرْمِي الغيُُوبَ بِعَيْنِِ مُفْرَدٍ لحََقٍ . ٚٔ إذَا تػَوَقّدَتِ الحزُاَفُ والْمِيلُ   
ضَخْمُ مُقَلادُىَا عَبْلُ مُقَيادُىَا. ٛٔ في خَلْقِهَا عَنْ بػَنَاتِ الَْفَحْلِ تػَفْضِيلُ   

يْكُمْ مُذكَِّرَةٌ غَلْبَاءُ وَجْنَاءَ عَلَ . ٜٔ في دَفِّهَا سَعَةٌ قُدَامُهَا مِيل  
وَجِلْدُىَا من اطوـ ما يؤسو. ٕٓ طلح بضاحية الدتنين مهزوؿ  
حَرْؼُ أخُوىَا أبوُىَا مِنْ مُهَجانَةٌ . ٕٔ وعَمُّهَا خَالُذاَ قػَوْدَاءُ شََلِْيلٌ   
لؽشى القراد عليها ثم يذلقو. ٕٕ منها لباف وأقراب ذىاليل  

قذفت في النحض عن عرض عيرانة. ٖٕ مرفقها عن بنات الزور مفتوؿ  
كأف ما فات عينيها ومذبحها. ٕٗ من خطمها ومن اللحيين برطيل  

بسُِرُّ مِثْلَ عَسِيبِ الناخْلِ ذَا خُصُلٍ . ٕ٘ في غارزٍِ لمَْ بَزُونوُُ الأحَاليِلُ   
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قنواء في حرتيها للبصير بها. ٕٙ عتق مبين وفي الخدين تسهيل  
بَرْلِيلٌ  ذَوَابِلُ وَقػَعَهُنا اَلْاَرْضَ  بَزْدِي عَلَى يَسَراَتٍ وىي لَاحِقَةٌ . ٕٚ   

. سُُْرٌ العُجَايَاتِ يػَتػْركُْنَ الَحصَى زلؽإًٛ لم يقَِهُنا ورُؤسَ اَلْأُكُمْ تػَنْعِيل  
كأف اوب ذراعيها وقد عرفت. ٜٕ وقد تلفع باقور العساقيل  

يوما يظل بو الحرباء مصطخدا. ٖٓ كأف ضاحيو بالشمس لشلوؿ  
روؽ الجنادب يركضن الحصى قيلواو  وقاؿ للقوـ حاديهم وقد جعلت. ٖٔ   

شد النهار ذراعا عيطل نصف. ٕٖ قامت فجاوبها نكد مثاكيل  
نوّاحة دخوة الضّبعين ليس لذا. ٖٖ      لداّ نعى بكرىا الناّعوف معقوؿ  

تفري اللباف بكفّيها ومدرعُها. ٖٗ  مشقق عن تراقيها رعابيل  
بنَ أَبي سُلمى لَمَقتوؿُ إِناكَ يَا ا تسعى الوُشاةُ بَِِنبَيها وَقَولُذمُ. ٖ٘   

وقاؿَ كُلُّ خَليلٍ كُنتُ آمُلُوُ . ٖٙ لا ألُفِيػَناكَ إِنِّ عَنكَ مَشغوؿُ   
رَ الرَبَضنُ مَفعوؿ فػَقُلتُ خَلّوا سبيلي لا أَبا لَكُمُ . ٖٚ فَكُلُّ ما قَدا  
لُ ابِنِ أنُثى وَإِف طالَت سَلبمَتُوكُ . ٖٛ يَوماً عَلى آلَةٍ حَدباءَ لَزموؿُ   
أنُبِئتُ أَفا رَسوؿَ الَلَِ أوَعَدَنِ. ٜٖ وَالعَفُوُ عِندَ رَسوؿِ الَلَِ مَأموؿُ   
فقد اتيت رسوؿ الله معتذرا. ٓٗ والعذد عند رسوؿ الله مقبوؿ  
مَهلبً ىَداؾَ الاذي أعَطاؾَ نافِلَةَ . ٔٗ القُرآفِ فيها مَواعيظٌ وَتَفصيلُ   
لا تَََخُذَنِّ بِأقَواؿِ الوُشاةِ وَلمَ . ٕٗ أذُِنب وَلَو كَثرَت عَنِّ الأقَاويلُ   
لَقَد أقَوُـ مَقاماً لَو يقَوُـ بوِِ . ٖٗ أرَى وَأَسَُعُ ما لَو يَسمَعُ الفيلُ   
لَظَلا يرُعَدُ إِلّا أَف يَكوفَ لوَُ . ٗٗ مِنَ الرَسوؿِ بِِِذفِ الَلَِ تنَويلُ   

ماتٍ قيلُوُ القيلُ في كَفِّ ذي نقَِ  حَتّّ وَضَعتُ لَؽينِ لا أنازعُِوُ .٘ٗ   
لَذاؾَ أىََيب عِندي إِذ أُكَلِّمُوُ . ٙٗ وَقيلَ إِناكَ مَنسوب ومسئوؿ  
مِن خادد من ليوث الاسد مسكنو. ٚٗ من بَطنِ عَثػارَ غيلٌ دونوَُ غيلُ   
غامَين عَيشُهُمايغَدو فػَيَلحَمُ ضِر . ٛٗ لَحمٌ مِنَ القَوِـ مَعفورٌ خَراديلُ   
إذا يُساوِرُ قِرناً لا لػَِلُّ لَوُ . ٜٗ  أَف يَترؾَُ القِرفَ إِلّا وَىُوَ مَفلوؿ  

مِنوُ تَظَلُّ سباع الجو ضامزة. ٓ٘ وَلا بُسشَّي بِواديوِ الَأراجيلُ   
وَلا يزَاؿُ بِواديوِِ أخَو ثقَِةٍ . ٔ٘ مُطرَاحُ البػَزِّ وَالدَرسافِ مَأكوؿُ   
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ن سُيوؼِ الَلَِ مَسلوؿُ مُهَنادٌ مِ  إِفا الرَسوؿ سيف يُستَضاءُ بوِِ . ٕ٘   
في فتيتو مِن قػُرَيشٍ قاؿَ قائلُِهُم. ٖ٘ ببَِطنِ مَكاةَ لَمّا أَسَلَموا زولوا  
زاَلوا فَما زاؿَ أنَكاسٌ وَلا كُشُفٌ . ٗ٘ عِندَ اللِقاءِ وَلا ميلٌ مَعازيلُ   

شُمُّ العَرانيِن أبَطاؿٌ لبَوسُهُمُ . ٘٘ مِن نَسجِ داوُدَ في الذيَجا سَرابيلُ   
ا حَلَقُ القَفعاءِ لَردوؿُ  بيضٌ سَوابِغُ قَد شُكات لَذا حَلَقٌ . ٙ٘ كَأَنَّا  
لا يفَرَحوفَ إِذا نالَت رمِاحُهُمُ . ٚ٘ قَوماً وَليَسوا لَراذيعًا إِذا نيلوا  
لزىُرِ يعَصِمُهُملَؽشوف مَشيَ الِجماؿِ ا. ٛ٘ ضَربٌ إِذا عَردَ السودُ التَنابيلُ   

وتِ تََليل
َ
لا يػَقَعُ الطعَن إِلّا في لُضورىِِمُ . ٜ٘ وما لَذمُ عَن حِياضِ الد  

 

 

 

Yapılan araĢtırmalara göre kasidenin, beyit sayısı ve beyitlerin sıralaması kaynaklarda 

farklılık arz etmektedir. Hatta bazı kaynaklarda kaside içeriğinde bile farklılık vardır.
22

 Bu 

noktada kasideyi bir bütün olarak vermek istediğimizden en doğru kararın, üzerinde 

çalıĢtığımız Ģerhteki sırayı takip etmek olduğunu düĢündük. Kasidenin beyit sıralamasını ve 

içeriğini koruyarak, Pembezâde Ahmed b. Osman Efendi‟nin kitabında yazdığı Ģekliyle 

buraya aktardık. 

  

                                                           
22

 Suûd b. Abdullâh el-Fenîsân, Tevsî u Kasîdeti Bânet Suâ„d fi‟l-Metni ve‟l- snâd (Riyad: Mektebetü„r-RüĢd, 

1999), 69-70. 
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1.3. Kâsideti Bânet Süâd ‘Türkçe’ 

1. “Süâd, uzaklara gitti. Kalbim, Ģimdi çok üzgün; azat kabul etmeyen bağlı bir köle gibi 

onun izinde. 

2. Süâd, artık yok; ayrılık sabahı inleyen bir ceylan gibi sürmeli gözlerinin, mağrur ve 

müstağni akıĢlarıyla yad ellere göçtü. 

3. Önden bakılınca ince belli, arkadan görünüĢü ise tombul idi. Boyu ne uzun ne de 

kısaydı. 

4. Gülümsediği zaman parlayan kar gibi beyaz diĢleri, sanki her an Ģerbetle ıslanırdı. 

5. Bu ıslaklık, çakıllı geniĢ vadiden sızan pınarların, kuĢluk vaktinde esen Ģimal 

rüzgarlarıyla serinleĢmiĢ suları gibi saf ve berraktı. 

6. Latif ve berrak suyu bulandırabilecek her Ģeyi, rüzgarlar süpürüp atar; etrafındaki 

bembeyaz tepeleri, gece bulutlarından süzülen bol yağmurlar tertemiz yıkardı. 

7. Süâd sözünde dursa, vaadini yerine getirse, hele öğüt dinleseydi, daha çok güzel 

olurdu. 

8. Fakat, o öyle bir huyludur ki, iĢi gücü aĢığını üzmek, aldatmak, vefasızlık ve 

dönekliktir. Onun mayası böyle yoğrulmuĢ. 

9. Süâd hiçbir zaman bir hal üzere kalmaz; gulyabani gibi renkten renge, Ģekilden Ģekle 

girer. 

10. Onun, verdiği sözde duracağını sanmak, suyun kalburda kalacağına inanmak gibi olur. 

11. Onun vaatlerinden sakın ümide kapılıp da mağrur olma; çünkü ümitler, rüyalar 

ĢaĢırtıcıdır. 

12.  Süâd'ın verdiği sözler, Urkub 23  adındaki yalancının atlatmalarına benzer. Onun 

vaatleri ancak asılsız Ģeylerdir. 

13. Umarım ve dilerim ki sevgisi benden uzaklaĢmasın. Amma, vuslatına erebilecek mi, 

hiç de zannetmiyorum. 

14. Süâd, Ģimdi öyle bir yerde bulunuyor ki, oraya ancak en asil yürük gibi develerle  

varılabilir. 

15. Evet, Ģimdi onun bulunduğu yere varabilmek için, iri cüsseli, süratli yürüyüĢlü, 

yorulmak bilmeyen develer gerekir. · 

16. Öyle develer ister ki, terlediği vakit kulaklarının arkasından sular boĢalsın, izleri 

belirsiz ıssız çöl yollarını seve seve aĢabilsin. 

17. BakıĢları, görünmez ufukları delsin. EĢinden ayrılmıĢ vahĢi bir sığır gibi keskin 

gözleriyle çölün kızgın sert yollarını, kum tepelerini geride bıraksın. 

                                                           
23

 Urkub, uzun süreli sözler veren ama sözünde durmayan, iĢleri savsaklayan bir yalancının adıdır. GeniĢ bilgi 

için bk. Mecmau‟l-lugati‟l-Arabiyye, el-Muʿcem ‟l-vasîṭ (Kahire: Dâr el-da„ve, 1960), “Urkub”, 2/596. 
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18. Boynu kalın mı kalın bacakları iri mi iri, yapı olarak tüm soylu akranlarına fark atan, 

19. Kalın ve uzun boynu, iri çehresi, geniĢ böğrü ile yapısı erkek deveyi andırmalıdır. 

20. Onun deniz kaplumbağasından daha parlak olan derisini, güneĢte kalmıĢ azgın keneler 

bile örseleyerek zayıf düĢürememeli. 

21. Dağ gibi heybetli, anası, babası temiz soydan, amcası, halası aynı tohumdan, uzun 

boylu, çevik yürüyüĢlü olmalı. 

22. Hatta öyle semiz ve tombul olmalı ki, parlak derisi, göğsüne ve uyluklarına tırmanmak 

isteyen kenelerin ayaklarını kaydırmalı. 

23. Yürürken bacaklarından etler fırlamalı, ön bacakları tombul, göğsünden iki yana 

fırlamıĢ temiz bir yaban merkebi gibi atılıĢı serbest olmalı. 

24. Gözleriyle gerdanı arası, baĢının yular takılacak yeri ile çenesi katılıkta bileği taĢını 

andırmalıdır. 

25. Hurma dalı gibi uzun tüylü kuyruğu, memesinin üstünden sarkmalı, meme uçlarını 

incitmemelidir. 

26. Deve halinden anlayan bilir kiĢiler böylesini yumru burnu ile kulaklarından tanırlar; 

asaletini uzunca yuvarlak çehresinden anlarlar. 

27. Öyle çevik ve hafif bir tempoda yürümeli ki mızrakları andıran sert ve ince 

bacaklarıyla ayaklarını da basıp kaldırması bir olmalı. 

28. Böyle bir deve demirden ayaklarıyla çakılları yerinden fırlatır; sert taĢlık tepeleri 

ayağına deri mahfaza takmadan rüzgâr gibi geçer. · 

29. Yolda coĢup terlediği vakit, çölün kızgın serapları altında örtülü kalan ufak derelerle 

tepecikleri ön ayaklarının çevik hareketleriyle yorulmadan aĢar. 

30. Kertenkelenin o parlak güneĢ altında yanan sırtı külde piĢmiĢ ekmeğe döndüğü 

günlerde dahi o yılmadan koĢar. 

31. Öyle bir sıcak günde kervancı, yolculara dinlenmelerini tavsiye ettiği ve siyah 

çekirgeler bile taĢlar altına gizlendiği vakitlerde dahi yorulmak bilmez. 

32. Günün sıcaklığı artınca yürüyüĢü de baĢkalaĢır. Ön ayaklarını süratle değiĢtirerek 

çırpınması, tıpkı çocuğunu kaybetmiĢ uzun boylu orta yaĢlı bir annenin kollarını 

çırparak dövünmesine ve onu gören diğer çocuksuz kalmıĢ kadınların da aynı 

tahassürle o anneyi taklit etmesine benzer. 

33. Evet, yürürken o çırpınmalar, ilk yavrusunun kara haberini alınca aklını kaçıran yaslı 

bir annenin elleriyle göğsünü yırtması gibidir. 

34. O, iki eliyle çarpa çarpa göğsünü yırtarken, üstünü abĢını da parçalar. 

35. ġimdi Süâd' ın hicranı yetiĢmiyormuĢ gibi iki tarafa söz götürüp getiren rakipler bana 

diyorlar ki: Ey Ebu Sülma‟nın oğlu, sen artık kendini ölmüĢ bil. 
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36. Güvendiğim dostlardan her kime baĢvurdumsa, biz seninle uğraĢamayız, baĢının 

çaresine bak, dediler. 

37. Ben de onlara dedim ki: O halde beni serbest bırakın, Rahman olan Allah, neyi takdir 

etmiĢ ise o olur. 

38. Ġnsanoğlu uzun yıllar yaĢasa da günün birinde, sırtı kambur tahtaya binecek değil 

midir? 

39. Bana haber gönderdiler; Allah'ın Peygamberi sana ağır ceza verecek diye söylediler; 

ben de O'nun kapısına bağıĢlanacağımı umarak geldim. 

40. Allah Resul‟üne özür dileyerek geldim; çünkü Allah Resul‟ü yanında mazeretler kabul 

olunur. 

41. Ġlahi hidayeti ile, içi öğütler ve en yüce hakikatlerle dolu Kur'an'ı sana indiren Allah 

için, bana mühlet ver. 

42. Beni rakiplerimin dedikodusu ile hırpalama; hakkımda pek çok söylentiler olmuĢsa da 

o derece suçlu değilim. 

43. – 44. ġimdi öyle bir makamda bulunuyorum ki, burada gördüğüm ve iĢittiğim Ģeyleri 

bir fil görüp iĢitseydi muhakkak titrerdi. Burada beni ancak Allah'ın izniyle 

Peygamber‟in affına nail olmaktan baĢka bir Ģey kurtaramaz. 

45. Ben de Yüce Peygamber'e karĢı hiçbir itirazda bulunmadan, sağ elimi O'nun adaletli 

eline uzatıyorum; Ģimdi söz O'nun sözüdür. 

46. Amma kendisiyle konuĢtuğum zaman, bana; sen suçlusun, sen sorumlusun, diyecek 

olursa, nazarımda en heybetli manzara bu olacaktır. 

47. Çünkü bu yüce aslan, Asser 24  mevkinde yer yer sıralanan aslan yataklarının iç 

kısmındaki muhteĢem yurdunda hüküm sürmektedir. 

48. Bu öyle bir aslandır ki, erkenden ava çıkar, çifte yavrusunu parça parça yerlere 

serilmiĢ insan etleriyle besler. 

49. Kendi emsaliyle cenkleĢtiği vakit de hasmını yerlere sermedikçe meydanı terk etmeyi 

nefsine haram sayar. 

50. Onun heybetinden çölün yırtıcı aslanlarının sesi kısılır. Onun dolaĢtığı yerlerde 

insanlar dolaĢamaz. 

51. Onun yaĢadığı vadide gücüne, kuvvetine güvenen nice babayiğitlerin silah ve 

elbiseleri paralanmıĢ, kendileri kurda kuĢa yem olmuĢtur. 

52. ġüphe yok ki, Resulullah, dünyayı aydınlatan, Ģerri kesip atmak için çekilmiĢ Allah'ın 

keskin kılıçlarından bir kılıcıdır. 

                                                           
24

 Asser, aslanların bolca bulunduğu ormanlık alana denir. GeniĢ bilgi için bk. Osman Keskioğlu, “Kâ‟b b. 

Züheyr ve Kasîde-i Bürde”, Diyanet Dergisi 14/2 (Nisan 1975), 101. 
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53. KureyĢ'ten ileri gelenler arasında cömert ve fedakâr bir zümre, Mekke vadisinde 

Ġslam‟ı kabul ettikleri vakit, sözcüleri onlara, buradan göçün dediler. 

54. Onlar göçtüler, ancak çarpıĢma sırasında zayıf, silahsız ve müdafaasız olanlar 

yerlerinde kaldılar. 

55. Evet onlar din gayretiyle baĢları havada gezen koç yiğitlerdir. Zırhları Davud'un 

harpte iĢleyip giydiği demir gömlektir. 

56. Uzun ve parlak zırhlarının sağlam ve metin büklümleri, ayrık otlarının halkaları gibi 

birbirine geçmiĢtir. 

57. Mızrakları düĢmana saplanırken asla Ģımarmazlar; bir yenilgiye uğradıkları zaman da 

üzüntü duymazlar. 

58. – 59. YürüyüĢleri asil ak develer gibi pervasızdır. Bu kahramanlar ancak yiğitçe 

saldırıĢları ile kara yüzlü düĢmana yüz geri ettirmeleri sayesinde kendilerini korurlar: 

Yaralandıkları vakit ancak göğüslerinden vurulurlar. Onların ölüm denizlerinin 

dalgalarından korkuları yoktur.”
25

 

Kâsideti Bânet Süâd‟ın içerik açısından birbirine bağlı olması Pembezâde Ahmed b. 

Osman Efendi‟nin eserine de yansımıĢtır. Yazar, Ģiirin ortalarındaki bir beytin Ģerhini 

yaparken Ģiirin en baĢındaki herhangi bir beyte atıf yapabilmektedir. Bu noktada Pembezâde 

Ahmed b. Osman Efendi‟nin kitabından tahkik ve tercümesi yapılan kısmın daha iyi 

anlaĢılabilmesi için Kâsideti Bânet Süâd‟ın, sadece çalıĢılan kısmının değil tamamının Türkçe 

tercümesi verilmiĢtir. Bu Ģekilde Ģiir bir bütün olarak zihinde daha iyi anlamlandırılabilecektir. 

Kasidenin dili her ne kadar sade ve anlaĢılır olsa da Arap dili ve edebiyatı açısından 

üstün özellikler taĢımaktadır. Kasidenin kendisini tercüme etmek, Pembezâde Ahmed b. 

Osman Efendi‟nin Ģerhini tercüme etmekten tamamıyla farklı bir durumdur. Bu noktada yeni 

ve özgün bir tercüme yapma fikrine kapılmadan, engin bilgileri ile kasideyi daha önceden 

tercüme etmiĢ hocalarımızın metinlerinden yararlanmayı uygun gördük. Pembezâde Ahmed b. 

Osman Efendi‟nin Ģerhine en yakın bulduğumuz tercümenin, Osman Keskioğlu‟nun Diyanet 

Dergisi‟nde yayımlanan tercümesi olduğundan, o metni esas aldık ve çalıĢmamızda yer verdik. 

Merhum hocamıza Allah Teâlâ‟dan rahmet dileriz. 

 

 

                                                           
25

 Keskioğlu, “Kâ‟b b. Züheyr ve Kasîde-i Bürde”, 99-101. 
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1.4. Kâsideti Bânet Süâd Ġncelemesi 

Kâsideti Bânet Süâd, Kâ„b b. Züheyr‟in, Peygambere kendisini affettirmek için 

yazdığı Ģiiridir. Peygamberin huzurunda okunup onun övgüsünü alan Ģiir 59 beyitten 

oluĢmaktadır. Tam anlamıyla Ġslami düĢünceye uygun bir Ģekilde yazıldığı söylenemez. Kâ‟b 

b. Züheyr, Kâsideti Bânet Süâd‟ı Cahiliye döneminin klasik üslubu ile yazmıĢtır. Bunu, 

kasideye giden sevgilinin ardından duyulan üzüntüyü dile getirerek baĢlaması, bir hayvanı 

tasvir ederek devam etmesi ve son kısımda da önemli bir Ģahsı methetmesinden anlayabiliriz. 

Bu sıralama Cahiliye dönemi Ģiirinin yaygın özelliğidir. 

Kâ‟b b. Züheyr‟in yaĢamına bakıldığında kasidenin böyle bir özellik arz etmesi 

anlaĢılabilir bir durumdur. Zira Ģair o zamana kadar cahiliye üslubunu koruyarak Ģiirler 

söylemiĢtir. Müslüman olduğu anda bu üsluptan vazgeçerek her bakımdan Ġslam‟a uygun 

Ģiirler söylemesini beklemek haksızlık olur. Bu sebeple kasideyi dil, anlam ve belagat 

açısından değerlendirirken mutlaka dikkat edilmesi gereken husus; Kâ‟b b. Züheyr‟in önceden 

cahiliye Ģairi olması ve kasideyi Müslümanlığı seçtiği ilk anda yazmasıdır. 

Kâsideti Bânet Süâd konu olarak incelendiğinde klasik Arap kasidesi gibi üç kısma 

ayrılabilir. Bunlar nesib (gazel), tasvir ve medih bölümleridir.
26

 Nesib bölümü on üç veya on 

dört beyitten, tasvir bölümü yirmi bir beyitten, medih bölümü ise yirmi dört beyitten 

oluĢmaktadır. 

Nesib bölümü, Ģairin Süâd ismini verdiği ceylanın gidiĢinden dolayı kalbinin kırgın 

olduğundan bahsederek baĢlar.
27

 Daha sonra bu ceylanın tasviriyle devam eder. ġaire göre 

ceylanın gözleri sürmeli, bakıĢları ise mağrurdur. Önden bakılınca ince, arkadan 

bakıldığındaysa tombuldur. Boyu ise ne uzun ne kısa ortadır. DiĢleri bembeyaz ve hafif 

ıslaktır. Bu ıslaklık serinlemiĢ sular gibi saf ve berraktır. Böyle fiziksel özelliklerinin yanında 

Ģair bu ceylanı kiĢilik olarak Urkub‟a benzetir. Urkub ise sözünde durmayıp insanları aldatan 

bir yalancının ismidir. ġair bu yüzden onun vaatlerine kanıp üzgün olunmaması gerektiğini 

tembih eder. 

Tasvir bölümünde, ayrılıp giden Süâd‟a ulaĢtıracak deve tüm özellikleriyle 

anlatılmaya baĢlanır.
28

 Bu deve terlediğinde kulaklarının arkasından sular boĢalır. BakıĢları 

öyle keskindir ki ufukları deler. Aynı zamanda soyu çok kuvvetlidir. Her ne kadar diĢi olsa da 

kalın ve uzun boynu erkek deveyi andırır. Derisi kaplumbağadan bile daha parlaktır. Bu 

sayede keneler ve haĢerat onun üzerinde tutunamaz. Kuyruğu ise hurma dalı gibi uzun 

                                                           
26

 Kenan Demirayak, “Kasîdetü‟l-Bürde”, T r  ye D yanet Va fı  slâm  ns  loped s  (Ġstanbul: TDV Yayınları, 

2001), 24/566-568. 
27

 Demirayak, “Kasîdetü‟l-Bürde”, 24/566-568. 
28

 Demirayak, “Kasîdetü‟l-Bürde”, 24/566-568. 
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tüylüdür. YürüyüĢ temposu öyle güzeldir ki ayaklarını basıp kaldırması neredeyse birdir. 

Ayaklarında nal olmadığı halde taĢlık yolları rüzgâr gibi geçer. GüneĢin kavurduğu, 

kervancıların yolcularını dinlendirdiği sıcak günlerde bile yorulmak bilmeden yürür. ġair 

deveyi bu Ģekilde sayısız özellikle niteler. Kasidenin tasvir kısmı, tahkik ve tercüme 

çalıĢmamıza konu olan asıl kısımdır. Ayrıntılı olarak ilgili baĢlık altında anlatılacaktır. 

ġair medih kısmına geçmeden önce sekiz beyit kadar, kendi kabilesine gittiğinden ama 

onların kendisini reddettiğinden, insanların kendisi hakkında yalan konuĢtuğundan bahseder. 

Dedikoducuları hicveder ve kendisini affedecek olanın ancak Peygamber olduğunu belirtir. 

Medih bölümünde Ģair, Hz. Muhammed‟i övmeye baĢlar.
29

 Onu mücadeleyi asla 

bırakmayan bir aslana benzetir. Öyle ki düĢmanını yenmeden asla pes etmez. Kâ‟b b. Züheyr, 

Peygamberi Allah‟ın keskin kılıcına benzettiği beyte gelince Resul üzerindeki hırkayı çıkarıp 

onun omuzlarına atmıĢtır.
30

 Bu beyitten sonra muhacirler methedilir. ġair muhacirleri yiğitlere 

benzetir. Hz. Davud‟un demir gömleği gibi sağlam olduklarından, birbirlerine sıkı sıkıya bağlı 

olduklarından bahseder ve Ģiiri bitirir. 

Burada Ģunu da belirtmek gerekir ki Peygamber ne uzun deve tasvirinin yapıldığı 

kısımda ne de kendisinin aslana benzetildiği kısımda Kâ‟b b. Züheyr‟e herhangi bir uyarıda 

bulunmamıĢtır. Kaynaklarda böyle bir ikazdan bahsedilmemektedir. Bu da bize kaside her ne 

kadar Cahiliye üslubuyla yazılmıĢ olsa da Peygamberin sükût içerisinde dinlediğini gösterir. 

Hatta hırkasını vermesinden anlaĢılacağı üzere memnun olmuĢtur.  

Kâsideti Bânet Süâd‟ın beyit sayısıyla ilgili farklı rivayetler mevcuttur. Kasidenin 

beyit sayısını Abdullah el- Fenîsân Ģu Ģekilde tasnif etmiĢtir: “Ġbn Kesîr‟in Bidâye‟sinde 54 

beyit olarak zikredilir. Beyhaki‟nin Delâilün-nübüvve isimli eserinde 54 beyit olarak geçer. 

Hamevî‟nin Şerhu Bânet Süâd isimli kitabında 55 beyit olarak geçer. Ġbn HiĢâm‟ın Sîre‟sin de 

58 beyit olarak kaydedilmiĢtir.”
31

 Pembezâde Ahmed b. Osman Efendi‟nin Ģerhinde ise kaside 

59 beyitten oluĢmaktadır. Genel anlamıyla diğer kaynaklarda yer alan Kâsideti Bânet Süâd 

metinleriyle aynıdır.  

Kasidedeki tüm beyitlerin sonu, lam ]ل[ harfi ile bitmektedir. Kaside, Pembezâde 

Ahmed b. Osman Efendi‟nin, 27. beytin Ģerhinde bahsettiği üzere basit bahri ile yazılmıĢtır.
32

 

Bu bahir Ġslamiyet‟ten önceki Ģairlerin en çok kullandığı bahirlerdendir. Peygamberi övmek 

için yazılan Ģiirlerde genellikle bu bahir kullanılmıĢtır.
33

 

                                                           
29

 Demirayak, “Kasîdetü‟l-Bürde”, 24/566-568. 
30

 Ġbn HiĢam, Şerhu Kasideti Kâ„b b. Zuheyr, 36. 
31

 el-Fenîsân, Tevsî u Kasîdeti Bânet Suâ„d, 69-70. 
32

 Pembezâde Ahmed b. Osman Efendi, Şerhu Kâsideti Bânet Suad (Ġstanbul: Nuruosmaniye Yazma Eserler 

Kütüphanesi, Nuruosmaniye, 34 Nk 4003/1), 43b-44a. 
33

 Nihad Çetin, “Arûz” T r  ye D yanet Va fı  slâm  ns  lopedisi (Ankara: TDV Yayınları, 1991), 3/429. 
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Kasidenin Kâ‟b b. Züheyr‟e aidiyetiyle ilgili çeĢitli isnatlar vardır. Bu isnatlar tarih ve 

hadis kitaplarında zikredilir.
34

  

Kâsideti Bânet Süâd üzerine yapılan çalıĢmaların tespiti ise tek baĢına araĢtırılabilecek 

geniĢ bir konudur. Hem bahsettiğimiz bu sebepten ötürü hem de araĢtırmamızın sınırlarını 

aĢması sebebiyle kaside üzerine yapılan çalıĢmaları tezimize dahil etmedik. Bununla birlikte 

kasidenin üzerine Ģerhler, tahmisler, taĢtîrler, mu„ârazalar ve tahmis Ģerhleri yazılmıĢtır. Bu 

konu da detaylı bilgi için Nüsha Dergisine bakılabilir. 
35

 

  

                                                           
34

 el-Fenîsân, Tevsî u Kasîdeti Bânet Suâ„d, 13. Ayrıca bkz. Mehdi Cengiz, Muhammed el-Kefevî ve Muhtasaru 

Şerhi Bânet Suâ„d  simli Eserinin Tah î i (Ġstanbul: Marmara Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek 

Lisans Tezi, 2016), 24. 
35

 Abdussamed YeĢildağ, “Bânet Su„âd Kasidesine Yapılan ÇalıĢmaların Tespiti Üzerine 1”, Nüsha Dergisi 1/36 

(Ocak 2013), 15-24. 
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ĠKĠNCĠ BÖLÜM 

PEMBEZÂDE AHMED B. OSMAN EFENDĠ 

2.1. Hayatı 

Tahkik ve tercümesini yapılan Şerhu Kâsideti Bânet Süâd isimli eser içerisinde 

müellifin kendi hayatına dair yazdığı herhangi bir anekdot bulunamamıĢtır. Aynı Ģekilde 

müellifin diğer eserlerinde de hayatıyla ilgili bilgi verilmemiĢtir. 

Yapılan araĢtırmalar sırasında Diyanet Vakfı Ġslam Ansiklopedisi‟nde Osmanzâde 

Ahmed Tâib isimli bir Ģahıs dikkat etmeye değer görülmüĢtür. Bu kiĢinin, 1660 ile 1724 

yılları arasında yaĢamıĢ, Ģair ve biyografi yazarı olduğu açıklanmaktadır. Babası ise maliye 

tezkireciliği yapan Osman Efendi‟dir.
36

 Pembezâde Ahmed Efendi‟nin de babasının isminin 

Osman Efendi olması bu iki kiĢinin kardeĢ olması ihtimalini ortaya çıkarmaktadır. Her ne 

kadar böyle bir ihtimal olsa da elimizde bu ihtimali doğrulayacak herhangi bir belge 

bulunmamaktadır.  

Katalog kayıtlarında Pembezâde Ahmed b. Osman Efendi ismine eklenen Erzen
37

 

nisbeti ve yazarın ismini ifade ederken bu nisbeyi kullanmasına dayanarak denilebilir ki o 

Erzurumlu ‟dur. Zaten yazar hakkında bilinen tek, net bilgi budur. 

Sonuç olarak Pembezâde Ahmed b. Osman Efendi‟nin sadece eserleri elimizde 

bulunmaktadır. Hangi tarihte nerede doğduğu ve nerede vefat ettiği, hangi Ģehirlerde gezindiği, 

hayatında hangi meslekleri icra ettiği, hocaları ve öğrencileri hakkında herhangi bir bilgi 

bulunamamıĢtır.  

  

                                                           
36

 Azmi Özcan, “Osmanzâde Ahmed Tâib”, T r  ye D yanet Va fı  slâm  ns  loped s  (Ġstanbul: TDV Yayınları, 

1995), 12/8-9. 
37

 Erzurum ve çevresinin eski ismidir. Zamanla dönüĢerek Erzurum olmuĢtur. GeniĢ bilgi için bk. Osman Gürbüz, 

“Kalîkalâ-Erzen Ġsimlerinin MenĢei ve Erzurum‟un Fethine Dair Bazı Değerlendirmeler”,  lahiyat Tet i leri 

Dergisi 46 (ġubat 2016), 135. 
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2.2. Eserleri 

Yapılan katalog taramasında Pembezâde Ahmed b. Osman Efendi‟nin üç eseri tespit 

edilmiĢtir. Bu eserler ile ilgili genel bilgiler aĢağıda verilmiĢtir. 

2.2.1. ġerhu Kâsideti Bânet Süâd 

Pembezâde Ahmed b. Osman Efendi‟nin Şerhu Kâsideti Bânet Su„âd isimli eseri, 

Ġstanbul, Nuruosmaniye Yazma Eserler Kütüphanesi, Nuruosmaniye Koleksiyonu, 34 Nk 

4003/1 numarada bulunmaktadır. 

Yazar bu eserde Kâ„b b. Züheyr‟in Hz. Peygamber‟e sunduğu, bu vesileyle onun 

hırka-i saadetine nail olduğu Kasîdetü‟l-Bürde‟yi Ģerh etmiĢtir. Eserin müellife aidiyetini 

katalog kayıtlarından ve Bursalı Mehmet Tahir‟in Osmanlı Müellifleri kitabında, yazara 

yaptığı atıftan anlamaktayız. Osmanlı Müellifleri‟nin Eyüp Sabri PaĢa baĢlığında, bu kiĢinin 

eserleri arasında ġerhu Kâsideti Bânet Süâd zikredilmiĢtir. Dipnotta ise bu kasideye 

Pembezâde Ahmed Ġbn-i Osman Erzurumi ile Ahmed Üskadâri isimli iki Ģahsın Ģerh yazdığı 

ve bu Ģerhlerin Nuruosmaniye kütüphanesinde bulunduğu belirtilmiĢtir.
38

 Bu çalıĢmada esas 

alınan eser de Nuruosmaniye Koleksiyonu‟nda bulunmaktadır.  

Eser nesih yazı ile yazılmıĢtır. ġiir beyitleri kırmızı, Ģerh kısımları ise siyah 

mürekkeple yazılmıĢtır. Bunun yanında mahsul ve i„râb baĢlıkları da kırmızı mürekkep ile 

yazılmıĢtır. Eser, baĢından sonuna kadar okunaklıdır, silinen veya küflenen hiçbir kısım 

olmadığı gibi eksik sayfa da yoktur. Eserin sayfaları cetvelsizdir. Her sayfada 15 satır bulunur. 

Toplam 78 yapraktan oluĢur. Kitap mukavva ciltlidir. Kapağında Ģemse ve zencirek bulunur. 

Üzerine çalıĢılan eser müellif hattıdır. Bunu yazarın mukaddimeye düĢtüğü nottan 

anlamaktayız.
39

 Müellif hattı dıĢında eserin bir nüshası daha tespit edilmiĢtir. 

Nüshaları: 

a. Pembezâde Ahmed b. Osman Erzurumlu, Şerhu Kâsideti Bânet Su„âd (Ġstanbul: 

Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi, Hacı BeĢir Ağa Koleksiyonu 535)  

2.2.2. Risâle fi’l-Arûz 

Pembezâde Ahmed b. Osman Efendi‟nin, Muğlalı Ġbrâhim ġâhidî‟nin, Mesnevi‟nin 

daha iyi anlamlandırılabilmesi ve baĢlangıç seviyesinde Farsça öğretimi için yazdığı Tuhfe-i 

                                                           
38

 Bursalı Mehmet Tâhir, Osmanlı M ellifleri (Ġstanbul: Meral Yayınevi, 1975), 3/54. 
39

 Pembezâde, ġerhu Kâsideti Bânet Suad (Nuruosmaniye, 34 Nk 4003/1), 2b. 
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ġâhidî isimli Farsça-Türkçe manzum sözlüğe
40

 yazdığı Ģerhtir. Yazar bu eseri Türkçe kaleme 

almıĢtır. Risâle fi‟l-Arûz, Pembezâde Ahmed b. Osman Efendi‟nin bizim yazdığımız tez 

dıĢında üzerine çalıĢılan diğer bir eseridir. Bu eserin nüshaları ve içeriğiyle ilgili daha detaylı 

bilgi için Muhittin Turan‟ın çalıĢmasına bakılabilir.
41

 Burada Ģunu belirtmek isteriz ki 

makalenin yazarı da müellif hakkında yeterli bilgi bulamadığını belirtmektedir. 

2.2.3. Savanihü’s-Salihiye 

Yazar bu eserde aruz ölçülerinden ve bahirlerden bahsetmektedir.
42

 Eser, mecmuada 

11b-26b sayfaları arasındadır.
43

 Yapılan taramada eserin tek nüsha olduğu tespit edilmiĢtir. 

(Kütahya: Zeytinoğlu Ġlçe Halk Kütüphanesi, Zeytinoğlu Koleksiyonu 43 Ze 1097/2)  

 

 

 

 

 

  

                                                           
40

 Mustafa Çıran, “Ġbrâhim ġâhidî”, T r  ye D yanet Va fı  slâm  ns  loped s  (Ġstanbul: TDV Yayınları, 2010), 

38/273-274. 
41

 Turan, “Penbe-zâde-i Erzen-i Rûmî‟nin Risâle Fi‟l-Arûz‟u” 107-152. 
42

 Turan, “Penbe-zâde-i Erzen-i Rûmî‟nin Risâle Fi‟l-Arûz‟u” 111. 
43

 Turan, “Penbe-zâde-i Erzen-i Rûmî‟nin Risâle Fi‟l-Arûz‟u” 111. 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

TERCÜME, TAHKĠK VE ġERHTE TAKĠP EDĠLEN YÖNTEMLER ĠLE ġERHTE 

TEMAS EDĠLEN KONULAR 

3.1. Tercümede Takip Edilen Yöntem ve Esaslar 

Bu çalıĢmada Pembezâde Ahmed b. Osman Efendi‟nin, Şerhu Kâsideti Bânet Süâd 

isimli eserinin 13 - 34. beyitler arası tercüme edilmiĢtir. Okuyanlar tarafından daha rahat 

anlaĢılabilmesi için tercüme çalıĢması yapılırken nasıl bir yol izlendiği aĢağıda açıklanmıĢtır. 

Müellif Kâsideti Bânet Süâd‟ın Ģerhini yazarken önce kelimeleri anlamsal olarak 

açıklamıĢ sonrasında ise aynı kelimeleri i„rab yönüyle ele almıĢtır. Tercüme yapılırken eserin 

bu yönüne dikkat edilmiĢtir. Bu bağlamda yazarın farklı sözlükler kullanarak açıkladığı 

kelimeler, gereksiz kalabalıklığa sebebiyet vermemek için tekrar yeni bir sözlük kullanılarak 

açıklanmamıĢtır. Yazarın verdiği anlamsal açıklama yeterli görülmüĢtür. Müellifin kullandığı 

sözlüklerin Arap diliyle ilgili temel kaynaklar olması bu durumun baĢlıca sebebidir.  

ġerhte, yazarın kırmızı Ģekilde yazarak belirttiği kasidenin beyitleri, tercüme kısmında 

kalın, italik ve numaralandırılarak verilmiĢtir. ÇalıĢmamıza göre ilk beyit sayılan kısma bir 

numara değil, beytin eser içindeki sıra numarası olan on üç numara verilmiĢtir. Diğer 

beyitlerde on üçü takiben numaralandırılmıĢtır. 

 ġerh içerisinde geçen Kâsideti Bânet Süâd‟ın beyitleri tercüme edilirken, yeni ve 

özgün bir tercüme yapma fikrine kapılmadan, engin bilgileri ile kasideyi daha önceden 

tercüme etmiĢ hocalarımızın metinlerinden yararlanmak uygun görülmüĢtür. Pembezâde 

Ahmed b. Osman Efendi‟nin Ģerhine en yakın bulunan tercümenin, Osman Keskioğlu‟nun 

Diyanet Dergisi‟nde yayımlanan tercümesi olduğundan, o metin esas alınmıĢ, Pembezâde 

Ahmed b. Osman Efendi‟nin yorumlarıyla da birleĢtirilerek beyitlerin tercümesi yapılmıĢtır. 

Tercüme Ģekilsel açıdan yazılırken Ġsnad Atıf Sistemi Ġkinci Edisyonda bulunan Çeviri 

Yazı Alfabesine önemli ölçüde riayet edilmiĢtir. Arapça kelimeler köĢeli parantez ] [ 

içerisinde yazılmıĢtır. Arapça kelimenin öncesinde kelimenin okunuĢu Latin harfleri ile 

belirtilmiĢ  

Tercüme kısmında Ģerhin bütünlüğünün bozulmaması açısından metne herhangi bir 

ekleme yapılmamaya çalıĢılmıĢtır. Sadece birkaç yerde cümlelerin Türkçe olarak 

anlaĢılmasında sorun yaĢandığı için ekleme yapılmıĢ, bu eklemeler ise oval parantez ( ) ile 

belirtilmiĢtir. 

Tercüme kısmında metne, eserin aslında olmayan ama metnin yapısına uygun Ģekilde 

paragraflar eklenmiĢtir. Paragraflarda konuların baĢlangıç ve bitiĢ noktaları esas alınmıĢtır. 

Böylece tercümenin daha anlaĢılır bir Ģekilde incelenmesine olanak sağlanmıĢtır. 
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Metnin tercümesine Ģerhin aslında olmayan yeni baĢlıklar eklenmemiĢ müellifin kendi 

koyduğu Mahsul ve Ġ„râb baĢlıkları kullanılmıĢtır.  

Müellifin haĢiye olarak yazdığı notlar tercüme edilirken asıl metinle karıĢmasın diye 

ilgili yere numara koyularak, italik Ģekilde dipnotta verilmiĢ, dipnotun baĢına ise haĢiye 

yazılarak belirtilmiĢtir. Düz yazı ile yazılan tüm dipnotlar ise bize aittir.  

Yazarın metnin içerisinde yer verdiği ayet, hadis ve Ģiirler tercüme edilerek bulunduğu 

konuma yazılmıĢ kesinlikle metinden çıkarılmamıĢtır. Ayetler öznel olarak yeniden tercüme 

edilmemiĢ Diyanet ĠĢleri BaĢkanlığının meali kullanılmıĢtır. ġiirler tercüme edilirken yazarın, 

söyleyenini belirtmediği beyitlerin de aynı Ģekilde kaynağı bulunarak dipnotta verilmiĢtir. 

Tercüme kısmında metnin daha iyi anlaĢılabilmesi adına, müellifin alıntı yaptığı ve 

görüĢlerinden yararlandığı alimlerle ilgili biyografik bilgiler dipnotta verilmiĢtir. Aynı bilgiler 

Arapçaya çevrilerek tahkik kısmına da eklenmiĢtir. 

Eserde az sayıdaki Farsça kelime, sözlüklerden yararlanarak tercüme edilmiĢtir. Bu 

kelimeler olabildiğince Farsça yazı alfabesine uygun yazılmaya çalıĢılmıĢtır. 

 

 

  

 

  



22 
 

3.2. Tahkikte Takip Edilen Yöntem ve Esaslar 

Eserin tahkik çalıĢması yapılırken ĠSAM Tahkikli NeĢir Esaslarına olabildiğince bağlı 

kalınmıĢtır. Okuyucuların daha rahat anlayabilmesi için tahkik çalıĢmasında takip edilen 

yöntemler aĢağıda açıklanmıĢtır. 

Tahkikli metne, eserin aslında olmayan ama metnin yapısına uygun Ģekilde paragraflar 

eklenmiĢtir. Paragraflarda konuların baĢlangıç ve bitiĢ noktaları esas alınmıĢtır. 

Metne aslından olmayan yeni baĢlıklar eklenmemiĢtir. Müellifin kendi koyduğu 

Mahsul ve Î„râb baĢlıkları kullanılmıĢtır.  

Asıl metinde birkaç yerde Ģedde kullanılması dıĢında neredeyse hiç hareke yoktur. Bu 

sebeple yazarın hareke vermediği ama anlam karıĢıklığına neden olabilecek yerlere azami 

ölçüde hareke verilmiĢtir. ġedde ise metnin tamamında kullanılmaya çalıĢılmıĢtır.   

Yazarın terim anlamını açıkladığı kelimeler, kolaylık olması açısından, metinde 

bulunmasa da tırnak içine alınarak belirtilmiĢtir. Metnin daha kolay anlaĢılmasını sağlamak 

için asıl metinde sınırlı sayıda olan noktalama iĢaretleri, metnin tamamında kullanılmıĢtır. 

Burada Ģunu belirtmek gerekir ki noktalama iĢaretlerinde hata varsa bu yazardan değil, 

Ģahsımızdan kaynaklanmaktadır. 

Müellifin haĢiye olarak yazdığı notlar tercüme edilirken asıl metinle karıĢmasın diye 

ilgili yere numara koyularak, italik Ģekilde dipnotta verilmiĢ, dipnotun baĢına ise haĢiye 

yazılarak belirtilmiĢtir. Buna yazarın beyitlerin yanında belirttiği aruz ölçüleri de dahildir. 

Düz yazı ile yazılan tüm dipnotlar ise bize aittir.  

Ayetlerle ilgili olarak yazarın verdiği kısmın dıĢında ayetin tamamı metne 

eklenmemiĢtir. Bu ayetler edisyon kritik kısmının sonunda ayet fihristi olarak bulundukları 

sureyle birlikte sıralanmıĢtır. Ayetler çiçekli parantez içerisinde ve harekeli olarak yazılmıĢtır. 

Sure ismi ile ayet ve sure numarası köĢeli parantez içerisinde, metinden iki punto küçük 

olarak gösterilmiĢtir. ﴿ َاليوسف،﴾ ابِ بَ لْ ى اَ دَ لَ  اىَ دَ يِّ سَ  ايَ فَ لْ وا[ٕٔ\ٕ٘]   
Müellif ayetlere göre hadisleri daha az kullanmıĢtır. ÇalıĢılan kısımda sadece 30b 

sayfasında tespit edilen bir hadis vardır. Bu hadisle ilgili gerekli açıklamalar dipnotta 

yapılmıĢtır.  

Yazar genel olarak Ģiirlerle istiĢhâd etmiĢ olsa da metnin çalıĢılan kısmında tespit 

edilen tek bir Ģiir beyti vardır. 27a sayfasında bulunan bu beyit ortalanarak yazılmıĢ, gerekli 

açıklamalar dipnotta verilmiĢtir. 
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ġerhte eski imla kurallarıyla yazıldığı tespit edilen kelimeler günümüz Arapçasına 

uyarlanmıĢtır. Bu kelimeler, metinde karıĢıklık olmaması için herhangi bir Ģekilde 

belirtilmemiĢtir. Bu kelimelerin eski halini italik, yeni halini düz yazı olarak Ģu Ģekilde 

gösterebiliriz: 

مبتدأ  مبتداء:، الشائعالشايع: ضمائر،  ضماير:، ناشئةية: ناشثلبث، ثلث: الصلبة، الصلوة: القوائم، القوايم: قائم،  قايم:    

Metinde müellifin kullandığı dört adet kısaltma tespit edilmiĢtir. Bu kısaltmalar ilk 

geçtiği yerde köĢeli parantez içerisinde açıklanmıĢtır. Sonra geçtikleri yerlerde ise müellifin 

yazdığı Ģekliyle bırakılmıĢtır.  

Eserde geçen Farsça kelimeler aslına uygun olarak yazılmaya çalıĢılmıĢ anlamlarına 

ise dipnotta değinilmiĢtir. 

Metinde müellifin alıntı yaptığı ve görüĢlerinden yararlandığı alimlerle ilgili genel 

bilgiler dipnotta verilmiĢtir. Ayrıca Türkçe kısımda müellifin bahsettiği alimler baĢlığı altında 

listelenmiĢtir. 

ġerhte, yazarın kırmızı Ģekilde belirttiği kasidenin beyitleri, tahkik kısmında kalın ve 

köĢeli parantez içerisinde, numaralandırılarak verilmiĢtir. ÇalıĢmamıza göre ilk beyit sayılan 

kısma bir numara değil, beytin eser içindeki sıra numarası olan on üç numara verilmiĢtir. 

Diğer beyitlerde on üçü takiben numaralandırılmıĢtır. 
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3.3. ġerhte Takip Edilen Yöntem ve Üslup 

Pembezade Ahmet b Osman Efendi‟nin kitabı incelendiğinde eserin mukaddimesinde, 

anlaĢılması güç ve edebi bir üslup kullanılmıĢken Ģerh kısmında daha sade ve anlaĢılır bir dil 

kullanıldığı görülür. Yazar beyit esaslı olarak Ģerh yapmıĢtır. ġerh yaparken ilk olarak her 

kelimenin sözlük anlamını açıklamıĢtır. Bu açıklamaları yaparken Sîbeyh‟in el-Kitab‟ı gibi 

temel sözlüklere baĢvurmuĢtur.  Ġkinci olarak kelimelerin i„râb yönleri üzerinde durmuĢtur. 

Son olarak ise her beyti mahsul baĢlığı altında özetlemiĢtir. Ayrıca sayıca az da olsa bazı 

beyitlerde belagat konularına değinmiĢtir. 

3.4. ġerhte Temas Edilen Sarf Konuları 

Pembezade Ahmet b Osman Efendi‟nin Ģerhini daha iyi anlamlandırabilmek için onun 

sarf bakımından yaptığı açıklamaları elden geldiğince örneklendirmek faydalı olacaktır.  

On üçüncü beyitte ercū [أرجو]  fiilinin mazi, mużari ve emir hali  [ ًرجا، يرْجو، رجاء] Ģeklinde 

verilmiĢtir.
44

 Yazar gerek gördüğünde fiillerin zaman bakımından üç halini de bu Ģekilde 

açıklamıĢtır.  

On dördüncü beyitte  [الإمساء ] kelimesinin mastar ve mekan ismi olduğu söylenmiĢtir. 

Emset [امست]  fiilinin çeĢidi ise nakıs olarak açıklanmıĢtır.
45

 

Yubelliġu [يبلغ]  kelimesi tefīl babından mużāri üçüncü tekil ĢahıĢ içindir. Atīḳ [عتيق] 

kelimesiyle ilgili ise yazar müstesnā müferrağ olup lafzen yubelliġu [يبلغ]  fiilinin faili olduğu 

mānen ise bedeli olduğunu söylemiĢtir. Bu açıklamayı yaptıktan sonra da ẓarf-ı zaman haber 

olursa bir sıfat ile vasıflanması gerektiğini açıklamıĢtır.
46

 

On beĢinci beyitte geçen irḳālun [إرقاؿ]  kelimesinin erḳele [أرقل]  fiilinin mastarı olduğu 

açıklanmıĢtır.
47

 

On altıncı beyitteki neżżāḫatün [نضّاخة]  kelimesinin noktalı ḫa   [نضخ] ile neżaha [خ] 

“akan” kökünden geldiğini belirtilmiĢtir.
48

 Yazar gerekli gördüğü yerlerde kelimelerin kök 

hallerini bu Ģekilde açıklamıĢtır. 
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On yedinci beyitte, leheḳa [لذق]  kelimesi lām [ؿ]  ve he [ػى]  harflerinin fetha olmasıyla, 

leheḳa [لذق]  Ģeklinde okunur denmiĢtir.
49

 Yazar bu açıklamada olduğu gibi bazı kelimeleri 

harekeleri ile açıklamıĢtır.  

On sekizinci beyitte abelun [عبل]   kelimesinin çoğulunun abālun  veya abelāt  [عباؿ]

 Ģeklinde olabileceğine dair açıklama müellifin kelimelerin çoğullarından bahsetmesine  [عبلبت]

dair güzel bir örnektir.
50

 

On dokuzuncu beyitte es-seatu [السعت ]  kelimesi açıklanırken [وسعت الشيء]  kelimesinden 

gelmekte olup mastar olduğu söylenmiĢ, māżisinin kesre ile mużārisinin fetha ile okunduğuna 

değinilmiĢtir.
51

 

Yirmi ikinci beyitte meĢā [مشي]  “yürüdü” sözcüğü, ramā  attı” babındandır“  [رمى]

Ģeklinde bir açıklama yapılmıĢtır.
52

 

Yirmi dördüncü beyitte müellif meẕbehun [مذبح]  kelimesinin ismi mekān olduğunu 

söyleyip, ẕubihtü eĢ-Ģāt [ذبحت الشاة]  cümlesini bu kelimeyi açıklamak için örnek olarak 

getirmiĢtir.
53

 

Yirmi beĢinci beyitte yazar fiillerin hafifletilmesi konusuna değinmiĢtir. Lem 

teḫūnuhu   [ تتخوفلم] kelimesinin ġaibe olup cehdi mutlak için geldiğini asıl halinin ise   [لم بزونو]

Ģeklinde iki te [ت]  ile olup hafiflik için birinin hazfedildiğini söylemiĢtir.
54

 

Yazar yirmi yedinci beyitte zevābilun  [ذوابل]  kelimesini açıklarken mesācidu [مساجد ]  

vezninden olduğunu söyler. Ancak burada veznin zaruretinden dolayı munsarif yapıldığını da 

belirtir.
55

 

Yirmi dokuzuncu beyitte yazar tefa„ul    [تلفع] babından bahsetmiĢ, teleffea  [تفعّل]

kelimesinin bu babdan  mazi ġaib  olduğunu açıklamıĢtır.  

Otuzuncu beyitte yeẓillu [ يظل]   kelimesinin efāl-u naḳıseden olup, müṣṭeḫiden [مصطخدا ]  

karinesi sebebiyle yeṣīru [يصير]  anlamında olabileceğine  değinilmiĢtir.
56
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Otuz birinci beyitte geçen cealtü [جعلت]  kelimesi için māżi ġaibe ve efalü 

mukārebeden olduğu söylenmiĢtir.
57

 

Otuz ikinci beyitte cāvebe  [جاوب] kelimesi mazi gaiptir. Muttasıl zamirinin ise ayṭel 

  .kelimesine döndüğü belirtilmiĢtir  [عيطل]

3.5. ġerhte Temas Edilen Nahiv Konuları 

Metinde geçen nahiv konularıyla ilgili yapılan açıklamaların bazılarını aĢağıda 

zikredilmiĢtir. Böylece yazarın anlayıĢına ıĢık tutulabilir.   

On üçüncü beyitte geçen fiiller için onların arasında tenāz„u olduğunu, hangisinin 

amel ettirileceği konusunda Küfelilerin ve Basralıların farklı düĢündüğünü belirtir. 

Basralıların ilgayı caiz görmediğini Küfelilerin ise caiz gördüğünü açıklar. 
58

 

 Ġḫāl [ اخاؿ]   kelimesinin baĢına gelen mā [ما]  harfinin olumsuzluk  manası katmak için 

geldiğini belirtir. Bununla birlikte hem nefī edatının öne geçip hem de māi nafiye ile 

kullanımının mümkün olmadığını söyler.
59

 

On dördünce beyitte yubelliġu [يبلغ]  kelimesinin geçiĢli olduğu ve iki nesne aldığı 

açıklanmıĢtır. Birinci nesnesi kendisine bitiĢmiĢ olan muttasıl zamir ha [ىاء] dır. Ġkincisi ise 

Süâd kelimesine dönen hazfedilmiĢ ve iyyahā [إياىا]  zamiri Ģeklinde olandır.
60

 

On beĢinci beyitte geçen len [لن]  harfinin te‟kid nefī istikbāl için olduğu açıklanmıĢtır. 

Yebluġu [يبلغ ]  kelimesinde bulunan hā [ىا]  harfinin ise bitiĢik müenneslik ha‟sı olup daha 

önce zikredilen arż [الأرض] kelimesine döndüğü açıklanmıĢ. Hā [ىا] , yebluġu [يبلغ ]  kelimesinin 

birinci mefūlüdür. Ġkinci mefūl ise iyyāhā [إياىا]  olup Süâd [سعاد ] kelimesine dönmektir.
61

 

Ġrḳālun [إرقاؿ]  kelimesiyle ilgili ise eğer sıfat olduğunda mevsufa itimat ederse fāil 

olacağı ya da fīhā  kelimesinin muahher  [إرقاؿ] kelimesi mukaddem haber olursa irḳālun [فيها]

mübtedā olacağı açıklanmıĢtır.
62
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On altıncı beyitte izā [إذا]  nın zarf anlamıyla birlikte Ģart anlamı da taĢıdığı belirtilmiĢtir. 

Meçhulün  [لرهوؿ]  kelimesiyle ilgili ise  ya ikinci haber olduğu ya da ṭāmisun [طامس] kelimesini 

açıklayan sıfat olduğu söylenmiĢtir.
63

 

On yedinci bey tte m s l [ عينِ] kelimeleriyle ilgili aynī [عينِ] ve aynī  [مثل] kel mes  mecrur 

olup m s l [مثل]  kel mes ne mużāfun  leyh olmuĢtur, m s l  kelimesi mecrur olup  ل[مث]

zikredilen aynī [ِعين] kelimesine sıfat olmuĢtur, Ģeklinde cümle içerisindeki konumları 

verilmiĢtir.
64

 

On sekizinci beyitte yazar Ģöyle bir açıklama yapmıĢtır: “Żaḥmu [ضخم ]   kelimesi ya 

merfu olup uẕāfiratün [عذافرة]  kelimesine sıfat olur ya da hazfe giden mübtedāya haber olur. 

Veya haber mukaddem olup muḳalleduha [مقلدىا ]  muahher mübtedā olur. Ya da żaḥmu [ضخم ]  

mübtedā olur muḳalleduha [مقلدىا]  fāili olup haberin yerine geçer.”
65

 Bu açıklamadan 

anlaĢılacağı üzere yazar i„rab konusunda her türlü ihtimali göz önüne alıp değerlendirmiĢtir. 

Bu örnekte ayrıca AhfeĢ ve Küfeliler‟in mezhebine göre de durumu açıklamıĢtır. 

On dokuzuncu beyitte yazar gudāmuhā [قدامها]  kelimesinin altı yönden biri ve mekan 

zarfı olduğundan bahsetmiĢ,
66

 metin içerisinde ilerledikçe bu gibi zarfları da açıklamıĢtır. 

Yirminci beyitte müellif vav  harfinin kendinden önceki zamirlere hal olmasının  [و]

caiz olduğuna değinmiĢ ve müẕekkiretün [مذكّرة]  kelimesini buna örnek vermiĢtir.
67

 

Yirmi birinci beyitte ebūha [ أبوىا]   ve eḫūha  kelimeleri ile ilgili sıfat ile mevsufun  [أخوىا]

arasına girmiĢ mübtedā ve haber Ģeklindeki ara cümle oldukları söylenmiĢtir. Onlarda bulunan 

zamirlerin ise uzāfiratün [عذافرة]  kelimesine döndüğü açıklanmıĢtır.
68

 

Yirmi ikinci beyitte min [من]  harfine dair „ibtidai gaye içindir veya „an [عن ]

manasındadır‟ Ģeklinde yapılan açıklama yazarın harfi cerleri de detaylıca ele aldığını 

gösterir.
69
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Yazar yirmi üçüncü beyitte āyrānetün  kelimesinin i„rab yönlerini açıklarken daha  [عيرانة]

önceden bahsettiği harf  [حرؼ]  kelimesinin i„rab yönleri ile aynı olduğunu söylemiĢtir. Bu da 

müellifin öncesinde geçen konular üzerinde tekrar tekrar açıklama yapma gereği duymadığını 

gösterir.
70

 

Yirmi dördüncü beyitte geçen ḫatmīhā [خطميها ]  kelimesi ẓarf-ı müsteḳar olup   [بياف]

kelimesinin fāiline hal olur.
71

 

Y rm  beĢ nc  bey tte geçen m s le  kelimesini açıklarken yazar  aslında onun sıfat  [مثل]

olup zaruretten dolayı mukaddem edilince hal olduğuna değinmiĢtir. Çünkü sıfatın mevsufun 

önüne geçmesi cāiz değildir.
72

 

Yirmi altıncı beyitte yazar kanvāun  kelimesi ile ilgili Ģu ihtimaller üzerinde   [قىواء]

durmuĢtur: Ya merfu olup uẕāfiratün  kelimesine sıfat olur yada haber olup mübtedāsı  [عذافرة]

mahzuf olur.
73

 

Yirmi sekizinci beyitte yazar yetrukne  kelimesiyle ilgili detaylı bir açıklama  [يتركن] 

yapmıĢtır. ġayet tereke [ترؾ]  kelimesinden gelirse nun ucāyāt  [ف]  kelimesine dönüp  [العجايات]

onun fāili olur. el-Ḥesā [الحصى]   ise takdiren mansup olup mefūlü olur. Ziyāmen  kelimesi [زياما] 

ona hal olur. ġayet yetrukne  [يتركن]  kelimesi ceale [جعل]   anlamında olursa o zaman ziyāmen 

.sözcüğü ikinci mefūl olur  [زياما]
74

Bu açıklama, yazarın metni ne kadar dikkatlice incelediğini 

gözler önüne seren güzel bir örnektir. 

Otuz birinci beyitteki hādeyhim [حاديهم]  kelimesi el-ḳavmu [القوـ]  kelimesine, sıfatın 

mefūlüne izāfesi ile izāfet edilmeĢtir. Takdiren merfu olan ḳāle [قاؿ] fiilinin fāilidir.
75

 

3.6. ġerhte Temas Edilen Belâgat Konuları  

Pembezâde Ahmed b. Osman Efendi eserinde belagat konularıyla ilgili yeni bir baĢlık 

açmadığı gibi Ģiirde geçen tüm belagat konularına da değinmemiĢtir. Ġhtiyaç duydukça bazı 

konular üzerinde durmuĢtur. Bunlardan birkaçına örnek vermek yeterli olacaktır. 
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Yazar Su„âd‟dan bahsedilen ikinci beytin Ģerhini yaparken meâni ilminin teĢbih 

kısmına değinmiĢtir.
76

 

On yedinci beyitte teĢbīhi beliğ sanatı olduğu ve teĢbihin her iki yönünün de 

zikredildiği açıklanmıĢtır.
77

 

Yazar yirmi birinci beyitte teĢbih olduğunu teĢbih edatının da mukadder olduğunu 

söylemiĢtir. Aynı zamanda beyitte mübalağa anlamı olabileceğini de belirtmiĢtir. 
78

 

Yirmi dördüncü beyitte ke‟enne  nin müĢebbehe harflerinden olup teĢbih için  [كأفّ ]

geldiği vurgulanmıĢtır. 

Yazar kasidenin basit bahir ile yazıldığını atlamamıĢ buna yirmi yedinci beyitte 

değinmiĢtir.
79

 

Kırk dördüncü beyitte kasemlerden ve yedi adet hazfin olduğundan bahsedilmiĢtir.
80
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3.7. ġerhte Kullanılan Kaynaklar Ve Bahsedilen Alimler 

Pembezade Ahmet b Osman Efendi‟nin kelimelerin lügat manalarını açıklamak için 

yararlandığı sözlükler aĢağıda listelenmiĢtir. 

1. Sad b. Abdullah b. Ebu Bekir el-Kâzerûni, Şerhu Kasîdet-i Bânet Su„âd. 

2. Ebû Nasr Ġsmâîl b. Hammâd el-Cevherî, Tâc ‟l-luğa ve sıhâhu‟l-ʿ rabiyye. 

3. Muhammed b. Ebî Bekr b. Abdilkâdir er-Râzî, Muhtār ‟s-Sıhāh. 

4. Ebü‟l-Kāsım Mahmûd b. Ömer b. Muhammed el-Hârizmî ez-ZemahĢerî, el-Keşşâf. 

5. Ebû Bekr Muhammed b. el-Hasen b. Düreyd el-Ezdî el-Basrî, el-Cemhere fi‟l-

luğa. 

Yine Pembezade Ahmet b Osman Efendi‟nin gerek görüĢlerinden yararlanmak gerek 

fikirlerine katılmadığını belirtmek için eserinde bahsettiği alimlerde aĢağıda listelenmiĢtir. 

1. Ebû BiĢr (Ebû Osmân, Ebü‟l-Hasen, Ebü‟l-Hüseyn) Sîbeveyhi Amr b. Osmân b. 

Kanber el-Hârisî (ö. 180/796) 

2. Ebû Abdirrahmân el-Halîl b. Ahmed b. Amr b. Temîm el-Ferâhîdî (ö. 175/791) 

3. Ebû Zekeriyyâ Yahyâ b. Ziyâd el-Ferrâ (ö. 207/822) 

4. Ebü‟l-Hattâb Abdülhamîd b. Abdilmecîd el-AhfeĢ el-Ekber (ö. 177/793) 

5. Ebû Ġshâk Ġbrâhîm b. es-Serî b. Sehl ez-Zeccâc el-Bağdâdî (ö. 311/923), 

6. Ebü‟l-Hasen Alî b. Muhammed b. Alî es-Seyyid eĢ-ġerîf el-Cürcânî (816/1413) 

7. Ebü‟l-Kāsım Mahmûd b. Ömer b. Muhammed el-Hârizmî ez-ZemahĢerî (ö. 

538/1144) 

8. Ebü‟l-Abbâs Muhammed b. Yezîd b. Abdilekber b. Umeyr el-Müberred (ö. 

286/900) 

9. Ebû Amr Cemâlüddîn Osmân b. Ömer b. Ebî Bekr b. Yûnus (ö. 646/1249), 

10. Ebû Alî Hasen b. Ahmed b. Abdilgaffâr el-Fârisî (ö. 377/987) 

11. Ebü‟l-Feth Osmân b. Cinnî el-Mevsılî el-Bağdâdî (ö. 392/1002), 

12. Abdülkādir b. Ömer b. Bâyezîd el-Bağdâdî (ö.1093/1682) 

13. Ebû Abdillâh Cemâlüddîn Muhammed b. Abdillâh b. Mâlik et-Tâî el-Endelüsî el-

Ceyyânî (ö. 672/1274) 

14. Nûrüddîn Abdurrahmân b. Nizâmiddîn Ahmed b. Muhammed el-Câmî 

(ö.1492/898) 

15. Nâsırüddîn Ebû Saîd (Ebû Muhammed) Abdullāh b. Ömer b. Muhammed el-

Beyzâvî (ö. 685/1286) 

16. Ebû Bekr Muhammed b. es-Serî b. Sehl el-Bağdâdî (ö.316/929) 
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17. Ebû Muhammed Bahâüddîn Abdullah b. Abdirrahmân b. Abdillâh b. Akīl el-

Hemedânî (ö. 769/1367) 

Bu noktada Ģunu açıklamak gerekir ki listelenen kitap, sözlük ve alimler sadece 

çalıĢılan kısımdan değil eserin tamamından incelenerek çıkarılmıĢtır. 
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DÖRDÜNCÜ BÖLÜM 

ON ÜÇ VE OTUZ DÖRDÜNCÜ BEYĠTLER ARASININ TERCÜMESĠ VE TAHKĠKĠ 

4.1. On Üç Ve Otuz Dördüncü Beyitler Arasının Tercümesi 

(13) Onun muhabbetinin bana yaklaşmasını umarım ve hayal ederim, 

Çünkü senin sevgini benden atacak herhangi bir güç yok. 

Recāhu   [رجاه]  kelimesi Cevherî‟de
81

 el-emelu [ الأمل]    ve er-recāu [الرجاء ]  Ģeklinde geçer. 

Denir ki māżisi emele [أمل]  mużārisi ye‟mulu  [يأمل]  mastarı emelen [ املًب ]  dir. Her ikisi de eĢ 

anlamlıdır. Tednū kelimesi ise dunūv   [تدنو]  .kökündendir. O yaklaĢmak anlamına gelir  [دنوو]

Denevtu kelimesi sözlükte dunuvven  [دنوت] [ دنوًا]  ve edneytü  Ģeklinde kullanılır. Yani  [أدىيت] 

ona yaklaĢtım demektir. el-Meveddet   [الدودة]  Muhtārü‟s-Sıhāh‟ta muhabbet demektir. Bir 

adamı çok sevdim cümlesinde vedidtü [وددت ] de ki
82

 dal [د]  harfinin kesresi ve vüdden [وُدًا ]  

kelimesindeki vav [و]  harfinin zammesi ile. Yani onu sevdim demektir.   

Ġḥāl [ إحاؿ]  kelimesi hemzenin kesresi ile okunur. Bir Ģeyi hayal etmek anlamındaki 

ḫıltü [ خلت]   kelimesinden gelir. Mastarı ḫaylen [خيلةً ] ve ḫīleten  [خيلًب ] dir. Mimli mastarı ise 

meḫīleten [ ًلسيلة] dir. Ḫaylūleten [ خيلولة]  Ģeklinde farklı bir kullanımı da vardır. Yani ḥıltü   [حلت]

anlamına gelir. Birinin geleceğinden bahsederken bu Ģekilde dersin. Ġḥāl  kelimesine  [إحاؿ]

gelince elifin kesresiyle olan kullanım doğru olandır. Esedoğulları
83

 Ģu Ģekilde söyler: 

Eḥālu  .yani elifin fethası ile. Bu Ģekli, kıyasi yani kurallıdır  [أحاؿ]

Ledā [لدى]  kelimesinin aslı ledune  de -da anlamına- ”لدى“ kökündendir. Bu kelime  [لدف]

gelmektedir. ġu sözlerde olduğu gibi:  ]لديو ادب[  ,]لديو فقو[ . Allah Teālā‟nın Ģu ayette buyurduğu 

                                                           
81

 Asıl adı Ebû Nasr Ġsmâîl b. Hammâd el-Cevherî‟dir. Aslen türkdür. Doğum tarihiyle ilgili net bir bilgi 

olmamakla beraber Fârâb‟da doğduğu bilinmektedir. Aslen Türk olduğundan Arapçayı daha iyi öğrenebilmek 

için Irak ve Suriye‟deki kabiller arasında uzun süre yaĢamıĢtır. Buradan doğduğu yere geri dönmek için yola 

çıkmıĢken NîĢâbur‟a uğramıĢ ve ölünceye dek orada kalmıĢtır. Ölüm yılı h. 400 olarak bilinmektedir. Önemli 

eserleri: Tâc ‟l-luġa, Kitâb  ʿ rûżi‟l-varaḳa ve Kitâb ‟l-Ḳavâfî‟dir. GeniĢ bilgi için bk. Hayrüddîn ez-Ziriklî, 

el- „lâm (Beyrut: Daru‟l Ġlm li‟l-Melayîn, 2002), 1/313. 
82

 Yazar kelimenin aslının dördüncü babtan olduğunu kastediyor. 
83

 Benî Esed soyu Abdüluzzâ b. Kusay, Kusay b. Kilâb, Zehra b. Kilâb, Abdü-l Menaf Ģeklindedir. Abdüluzzâ ve 

annesi güvenilir kiĢilerdir. Abdü-l Menaf ile Vehb doğdu ve Vehb KureyĢ‟in Ģereflilerindendi. Resulullah‟ın 

dedelerindendi. GeniĢ bilgi için bk. HiĢâm b. Muhammed Kelbî, Cemheret ‟n-Neseb (Kuveyt: Kuveyt Hükümet 

Matbaası, 1983), 1/14. 
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gibi: Kapının ön nde“ ابِ بَ الْ  ىدَ ا لَ ىَ دَ يا ا سَ يَ فَ لْ أو  
84

  ocasıyla  arşılaştılar.”
85

 Ledā [لدى ] nın zamirlere 

birleĢmesi, alā [على ] ya, ke zamirinin birleĢmesi gibidir. Tenvīl  [ؾ] kelimesi, nevl  [تنويل] [ نوؿ] 

kelimesinin tefīl bābından mastarıdır. Denir ki onun bir hediyesine nail oldum. Mużārisi, 

enūlu [أنوؿ]  mastarı, nevlen [ ًنولا ] dir. Niltühu‟l-aṭiyyete  [نلتو العطية] ve nevveltühū a„ṭaytühū 

nevālen [ الًا نولتو اعطيتو نو]  Ģeklinde kullanımları da vardır. 

Ġ‘rāb  

Ercū [أرجو ]  mużāri fiildir, mütekellim vahde için kullanılmıĢtır. Fāili zorunlu olarak 

altında gizlidir. Bu cümle baĢlangıç cümlesidir.
86

 Āmilu [ آمل]  kelimesi ercū [ أرجو]  kelimesi 

gibidir ama ona atfedilmiĢtir. Atfın doğrultması ikisinin lafzının birbirinden ayrılmasıdır. 

Āmulu [آمل]  ve ercū  [أرجو]  kelimelerinin birbirinden ayrılması gibidir. Allah Teālā‟nın Ģöyle 

buyurduğu gibi:   llah yolunda başlarına gelenlerden öt r “ وافُ غُ ا ضَ مَ الله وَ  يلِ بِ  سَ في  مْ هُ ابػَ صَ أا مَ وا لِ نُ ىَ وَ  

gevşemediler.”
87

 

Eğer ki recā‟ [رجاء]  kelimesini kullanmak suretiyle ikisi arasındaki farklılığa itibar 

edilirse, recā‟ [ رجاء]   olması mümkün olanlar içindir, emelu [أمل]  ise olması mümkün 

olmayanlar içindir. Söylendiği üzere genelin özele atfedilmesi kabilinden olduğu için bu 

Ģekilde kullanımında sorun yoktur. Birincisi daha önceliklidir. Her ikisinde de muhataba 

sīgasından dönüĢ vardır. Tıpkı felā yeġurranneke sözünde [فلب يغرنك ]   olduğu gibi tekellüm 

sīgasına dönüĢ vardır. [ليوـ متبوؿقلبي ا]  sözünde kendisiyle baĢlamıĢ olan Ģey gibi. 

 En tednū [اف تدنو]  de ki „en‟ mastardır. Tednū [تدنو]   mastar idi. Mecrā  [لررى]  

kelimesinin mastar okunma sebebi ise māi mastariyeden
88

 dolayıdır. ġu sözde söylendiği gibi: 

[ وزىم، فلب بد أف يلقوف كل تبورإذا كاف امر أناس عند عج] “Eğer ki insanların iĢleri onların en yaĢlılarının 

elindeyse, bütün iĢe yaramaz olanları atmaları gerekir.”
89

 OkunuĢuna gelince vav‟ın üzerinde 

                                                           
84

 Her ne kadar esas aldığımız Kur‟an-ı Kerim mealinde [لدى]  kelimesi „önünde‟ Ģeklinde tercüme edilmiĢ ise de 

yazar „yanında‟ anlamındaki kullanımına dikkat çekmek istemiĢtir.  
85

 Kur‟ân Yolu Meâli, çev. Hayrettin Karaman – Mustafa Çağrıcı – Ġbrahim Kâfi Dönmez – Sadrettin GümüĢ 

(Ankara: Diyanet ĠĢleri BaĢkanlığı Yayınları, 2020), Yûsuf 12/25. 
86

 Ercû  [ارجو] “umarım” kelimesinin içerisinde fiil ve fail aynı anda bulunduğundan bir cümledir. 
87

 Âl-i Ġmrân 3/146. 
88

 Mâi Mastariyye; Elif nun maddesinin fethalandığı durumlardan birisi de vakit için olan mâi mastariyyeden 

sonra gelmesidir. Mastar mâ‟sı fiile mahsus olduğu için ondan sonraki cümle fâildir. Zeyd ayakta olduğu sürece 

otur, manasındaki cümlede olduğu gibi. GeniĢ bilgi için bk. Muhammed b. Alî b. Ġskender el-Birgivî,  zhâr ‟l-

Esrâr (Cidde: Dâr el-Minhâc, 2009), 62.   
89

 GeniĢ bilgi için bk. el-Bağdâdî, Ḫizânet ‟l-edeb, 8/422. 



34 
 

fetha vardır. (ġiirde geçen tednū  [تدنو ]  kelimesindeki vav‟ın mastar en‟inden dolayı fetha 

okunması gerektiği kastedilmektedir.) Zammenin geliĢi zaruretten dolayıdır. O, yani 

tednū [ تدنو]   mużāri gāibe sīgasındandır.
90

 Meveddetühā [مودتَا]  kelimesi tednū [تدنو] nun failidir. 

Hā [ىا]  zamiri ile Süâd kastedilir. Cümle ise [َاأف تدنو مودت ]  müfret mansūb tevilindedir.  

Ġki fiil arasında tenāzu
91

 vardır. Basralıların mezhebinde olduğu gibi tercihen ikinci fiil 

amel ettirilirse (ki tercih edilen de budur) nesneye ihtiyaç duyulmadığından, tekrara düĢmenin 

engellemesi için ve ilkin zikredip sonra gizlemekten ise baĢtan gizlemek için birinci fiilin 

mefūlu hazfedilmiĢ olur. Eğer ki Küfelilerin tercih ettiği görüĢe göre bu durumun tam tersi 

olsa (yani birinci fiil amel ettirilse) ikinci fiilin mefūlu gizlenir. Hazfetmek her ne kadar caiz 

olsa bile bu sefer birinci fiilin mefūlunu hazfetmemiĢ olursun. Söylenenin zıddına ikinci fiilin 

nesnesinin düĢürülmemesi için ve zikredilen Ģeye ters olduğu düĢünülmesin diye 

hazfedilmemiĢtir. Zamir rütbe bakımından öne geçene dönmüĢ olur. (Yani ercū [أرجو] 

“ kelimesine) Mā [ما] ise olumsuzluk içindir. Ġḥālu [ اؿحا]   mużāri mütekellim vahdedir. Efālu 

kulubtandır.
92
 Birinci mefūlunun

93
 ikinci zamir olarak amel ettirilmesi caiz olur.

94
 Ġḥāl [إحاؿ] 

kelimesinin ikinci mefūlü ise hazfedilmiĢ olur. (Bu durum da Mā iḥālehu [ما إحالو ]  “ben onu 

senden hediye olarak hayal etmiyorum” Ģeklinde tercüme edilir.) Yorumu ise Ġbtida lāmının 

takdiriyle (var kabul edilmesiyle) olur. Yani le-ledeynā  [للدينا]  kelimesinde olduğu gibi. ġöyle 

söylendiği gibi: [إنِ وجدت ملبؾ الشيمة الأدب ]
 9596

 Ġbn Akīl
97

, Ġbn Mālik‟in
98

 el-Elfiyye isimli kitabına 
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Fiilin muhâtab ve gâibe sîgasındaki müfret kalıbı aynı olduğundan yazar fiilin hangi kısımdan olduğunu 

belirtmek istemiĢtir.  
91

 Tenazu; Fiil iki tane fail ise bir tanedir. Ġki fiil kendilerinden sonra olan açık bir isimde çekiĢebilir. Bu çekiĢme 

bazen fâilde olur bazen de mefûlde olur. Zeyd‟e ikram ettim ve dövdüm gibi. Ġki fiilin gereği farklı olduğu halde 

failde ve mefûlde de olabilir. Basralı alimler ikincisini amel ettirmeyi tercih ederler. Küfeliler ise ilkini amel 

ettirmeyi tercih ederler. Eğer ikinci fiil amel ettirilirse ismi zâhire uygun olarak hazfetmeksizin birinci fiilde fâil 

zamir olarak getirilir. Kisâi bunu kabul etmezken Ferra ise bundan farklı olarak câizdir demiĢtir. Mefûlü 

hazfetme konusuna gelince eğer fiilin o mefûle ihtiyacı yoksa hazfedilir. Eğer böyle olmazsa mef‟ûl ismi zahir 

olarak getirilir. Eğer birinci fiil amel ettirilirse ikinci fiilde fail zamir olarak getirilir. Gizlemeye mâni bir engelin 

olması dıĢında tercih edilen görüĢe göre mefûlde zamir olarak getirilir. GeniĢ bilgi için bk. Ebu Amr Cemalüddin 

Osman b. Ömer Ġbnü'I-Hâcib, el-Kafiye fî ilmi‟n-nahvi (Kahire: Mektebetu‟l-Edeb, 2010), 14. 
92

 Efâlu ḳulub: Bu kalp fiilleri kalple alakalı olan iĢ üzerine delalet ederler. Mübtedâ ve haber üzerine dahil 

olurlar. Mübtedâ ve haberi mef‟ûliyyet üzere nasp ederler. Kalp fiilleri iki mamülün arasına girdiği zaman, 

amelinin iptal edilmesinin caiz olması ve amel ettirmenin caiz olması kalp fiillerinin özelliklerindendir. Kalp 

fiillerinin fail ve mefûllerinin aynı manada ve bir arada (muttasıl) iki zamir olmasının caiz olması da kalp 

fiillerinin özelliklerindendir. GeniĢ bilgi için bk. Birgivî,  zhâr, 71. 
93

 Burada iḫâlu [اخاؿ ]  kelimesinin iki nesne almasından bahsedilmektedir. 
94

 Bahsedilen zamirler [ ِمنك]  kelimesindeki ke [ؾ]  ve ledeynâ [لدينا]  kelimesindeki nâ  .dır [نا]
95

 Ġbn Akîl Hemedânî, Şerḥu Elfiyyeti  bn Mâli  (Kahire: Dâr el-TurâĢ, 1980), 2/49. 
96

 Bu cümlede [وجد] kelimesi fiil, [ ُت] zamiri fail, [ملبؾ] kelimesi birinci nesne [الأدب] kelimesi ise ikinci nesnedir. 
97

 Asıl adı Ebû Muhammed Bahâüddîn Abdullah b. Abdirrahmân b. Abdillâh b. Akīl el-Hemedânî‟dir. 

(ö.769/1367) Nahvin imamlarından sayılır. Soyu Hz. Peygamberin amcası Ebû Tâlib‟e dayanır. Kahire‟de 

doğmuĢ ve orada ölmüĢtür. Atalarından bazıları Hemedan ve Âmid‟de yaĢamıĢtır. Daha sonra Abdullah‟ın 
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yaptığı Ģerhte Ģerhini yaptığımız kasidenin [ ٌاللؤدبَ  إنى وجدتُ ملبؾَ الشيمة، وما إخاؿُ لدينا منكِ تنويل]  bu iki 

beytini açıklamıĢtır. Ġlgayı caiz görmeyen Basriyyun mezhebinin görüĢüne göre her iki 

mefūlünün öne geçmesi 
99

 anlamında bu her iki açıklamanın da her ikisine ihtiyaç duyduğu 

sana gizli değildir. Ġlgāyı caiz gören Küfiyyun mezhebinin görüĢüne göre ise o kelimede 

ilgayı tevil etmeye gerek yoktur. ġerh eden kiĢi sadece öne geçmenin iptal olmasından dolayı 

ve baĢına māi nafiye geldiği için ilgāyı caiz görmüĢtür.
100

(Çünkü hem nefī edatının öne geçip 

hem de mā ile kullanımı mümkün değildir.) Bu Ģekilde baĢına mā ]يا[  gelmesinin cevazını [ما]

da bizdeki nahiv kitaplarında bulamadık. Ancak o son derece de uzak bir görüĢ değildir. 

Ledeynā [لدينا]  ẓarf-ı müsteḳardır
101

 ve öne geçmiĢ haberdir. Minke  ise ya ledeynā  [منك]

ile ilgilidir ya da haberden sonra baĢka bir haberin [لدينا]
102

 mahzūfu ile ilgilidir. Bu Ģekilde 

düĢünülmesi ihtimal dahilindedir. Birinci zarfta gizli olan zamirden durum zarfı olması 

muhtemeldir. Her hâlükârda burada gaybetten dönüĢ yani meveddetühā [مودتَا ]   kelimesindeki 

hā dan hitaba dönüĢ vardır. Tenvīlün [ىا] [ تنويل]  kelimesi sonraya bırakılmıĢ mübtedādır. 

Haberin öne geçme yönü bellidir.
103

 Tenvīlün [تنويل]  kelimesinin, birinci
104

 ve ikinci zarfın 

fāili olması da mümkündür. Ya ledeynā  kelimesi onunla ilgili olduğundan ya da [لدينا] 

mahzūfun fāilinden hāl olabilir. Onun
105

 öne geçmesi nekre olmasından dolayıdır ya da ikinci 

zarf olmasından dolayıdır. Birinci zarfın hükmü ikincide açıklandığı gibidir. Bu ihtimal 

Küfelilerin görüĢü üzerinedir. Onlar zarfın faili ötre yapması konusunda bir Ģart ortaya 

                                                                                                                                                                                     
doğduğu Mısır‟a taĢınmıĢ olabilirler. Ebu Hayyan göklerin altındakiler ondan uzaktır diyerek insanların 

hilelerinden uzak olduğunu belirtir. O görkemli, cömert, öğrencilerine büyük yardımlar eden bir kimseydi. 

Dilinde ise hafif bir pelteklik vardı. Bir dönem Mısır kadısı olması dahi gündeme gelmiĢti. Eserleri: Şerḥu 

Elfiyyeti  bn Mâli , el-Câmiʿu‟n-nefîs ʿalâ (fî) meẕhebi‟l- mâm Muḥammed b.  drîs, Teysîr ‟l-istiʿdâd li-

r tbeti‟l-ictihâd, el-M sâʿid fî şerhi Teshîl. GeniĢ bilgi için bk. Ziriklî, el- „lâm, 3/96.  
98

 Asıl adı Ebû Abdillâh Cemâlüddîn Muhammed b. Abdillâh b. Mâlik et-Tâî el-Endelüsî el-Ceyyânî‟dir. 

(ö.672/1274) Arap dili ilimlerinin imamlarındandır. Endülüs Ceyyân‟da dünyaya geldi. Endülüs‟ten sonra 

DımeĢk‟e gitmiĢ orada vefat etmiĢtir. Eserleri: el-Elfiyye, Teshîl ‟l-Fevâʾid, Şerḥu‟t-Teshîl el- Fevâid, Lisânü-l 

„ rap, Şerḥu‟l-Kâfiyeti‟ş-Şâfiye, Vifâḳu‟l-mefhûm fi‟ḫtilâfi‟l-meḳūl ve‟l-mersûm, Lâmiyyet ‟l-efʿâl, Tuḥfet ‟l-

mevdûd fi‟l-maḳṣûr ve‟l-memdûd. GeniĢ bilgi için bk. Ziriklî, el- „lâm, 6/233. 
99

 Yani mefûlün, minki [منك ]  ve tenvîl [تنويل ]  kelimesinin önüne geçmiĢ olması kastedilmektedir. 
100

 Hem nefî edatının öne geçip hem de [ما] mā ile kullanımı mümkün olmadığından bu durum câiz görülmüĢtür. 
101

 Ẓarfı müsteḳâr: Bazen müteallaḳ hazfedilir. Eğer hazfedilen müteallaḳın manası cer ve mecrur içinde 

anlaĢılan umumi bir fiil ise, o cer ile mecrur ẓarfı müsteḳar diye isimlendirilir. GeniĢ bilgi için bk. Birgivî,  zhâr, 

55. 
102

 Buradaki minki [ منك]  mübtedâ değildir. Çünkü mübtedâ olabilmesi için hemen haberden sonra gelmesi 

gerekiyordu. 
103

 Ledeynâ [ لدينا]  zarf mazruf olarak Ģibhi cümle Ģeklinde öne geçmiĢ haberdir. Tenvîlun [ تنويل]  nekredir ve 

mübtedâdır. Haber öne geçtiğinden dolayı sonraya kalmıĢtır. 
104

 Burada birinci zarftan kastedilen ẓarf-ı müsteḳârdır. 
105

 Yani tenvîlün []تنويل  kelimesinin öne geçmesi. 
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koymamıĢlardır. Açıklanan Ģudur ki ismi fail gibi altı Ģeyden bir tanesine güvenmek gerekir. 

Basralıların görüĢüne göre ise birinci yönden
106

 baĢkası caiz değildir.  

Özet  

ġair zihninde dönen Ģeyi kendi durumuna uygun bir Ģekilde ortaya çıkararak diyor ki: 

Her ne kadar senin ihsanının bende kalıcı olacağını zannetmiyorsam da senin muhabbetinin 

yaklaĢmasını dilerim ve beklerim. 

(14) Süâd yürük ve seçkin develerden başkasının ulaşamayacağı bir yerde akşamladı.
107

 

 el-Ġmsāu [الإمساء]  kelimesi isbāḥu [الإصباح]  kelimesinin zıddıdır. Söyleyenlerden birisi 

Ģöyle demiĢ: “AkĢamımızda ve sabahımızda Allah‟a hamd olsun, rabbimiz hayır ile bizi 

sabaha ve akĢama ulaĢtırdı.”
108

 Her ikisi de mastardır
109

 ve yer ismidir.
110

 

et-Teblīġ [التبليغ]   kelimesi el-iblaġ .kelimesi gibidir   [الإبلبغ]
111

 Bundan isim, belaġ [بلبغ]   

kelimesidir.
112

 Bunun Ģeddeli söylenmesi ya geçiĢlilik içindir yada abartı içindir. 

el-Ġtāḳ [العتاؽ]  kelimesi ise noktasız ayn [ع]  nın kesresi iledir ve atīḳ [عتيق]  kelimesinin 

çoğuludur. O gerek deve türünden gerekse at türünden saygın olandır. ġöyle denir: Feresun 

atīḳun [فرس عتيق]  yani “harika at”, “kaliteli at”. 

en- Necībāt kelimesi Ģeīrāt [النجيبات]  kelimesinin veznindendir. Necībe  [شعيرات]  [لصيبة] 

kelimesinin çoğuludur. Onun anlamı değerli demektir. Denir ki [رجل لصيب]  yani kerīm [كريم] 

Ģeçkinliği açık olandır. Neciyyāt  ]َجيات[ ya ]ي[ nın altında olan iki tane nokta ve ya ]ي[ nın 

Ģeddesi ile de rivayet edilir. Hızlı anlamına gelir. ġöyle denir: Nāḳatün nāciyyetün [ناقة ناجية ]  

yani hızlı. Yani kendisine binen kimseyi kurtaran hızlı deve demektir. el- Merāsīlu   [الدراسيل]

mirsāl
113

[ مرساؿ]   kelimesinin çoğuludur. Mim  nın sükûnu ile [ر] in kesresi ve noktasız ra [ـ]

                                                           
106

 Birinci yönden kastedilen tenvîlün ]تُىيم[ kelimesinin sonraya bırakılmıĢ mübtedâ, ledeynâ  nın ise onun ]نذيُا[

haberi olmasıdır. 
107

 Haşiye:  bn Hişâm‟ın bir  aydında امست[]  “a şamladı”  elimesi صارت[ ]  “oldu” olara  geçmiştir.  
108

 Ġmru‟l-Kays b. Hucur, Dîvân (Beyrut: Dâru‟l-Me„ârif, 2004), 46. 
109

 Mastar derken yazarın kastettiği, mimli mastardır.  
110

 Yani ismi mekandır. 
111

 Burada yazar Ġfâl bâbından olan kelimenin de aynı anlama geldiğini vurgulamak istemiĢtir. 
112

 Bundan isim derken yazarın kastettiği kelimenin mastarıdır. 
113

 Haşiye: Mifâl مفعاؿ[ ]   alıbından ismi alettir. Bir bine  hızlı olduğunda race„al yedeyni رجع اليدين[ ]  denir. Bu 

 ayıt  bn Hişâm‟dan alınmıştır. 
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okunur. Arapların Ģu sözünde ki gibi: Nāḳatün resletün ve beīrun reslün [ناقة رسلة وبعير رسل]  seyir 

esnasında ellerini geri döndürebilmesi anlamına gelir.
114

  

Ġ‘rāb 

Emset  nakıs fiillerdendir. Cümlenin içeriğinin akĢam vaktiyle ilintili   [امست]

olmasından dolayıdır. Süâd ]سعاد[ ise onun ismidir. Bu, hiye [ىي]  zamirinin yerine açık olan 

ismi koymaktır.
115

 Bu, durumun daha iyi olması için ya da saygıdan dolayı yapılmıĢtır. Bi‟arż 

kelimesinin baĢındaki be  [بأرض] [في] fī , [ب]   manasındadır. Yüce olan Allah‟ın Ģu ayetinde 

olduğu gibi:  Musa‟ya emrimizi vahyettiğimiz sırada sen (ey“ وَمَا كُنْتَ بَِِانِبِ الْغَرْبِِّ اِذْ قَضَيػْنَا اِلَى مُوسَى الْاَمْرَ  

Muhammed, vadinin) batı tarafında bulunmuyordun.”
116

 Bu, yani be  harfi, mecruru ile  [ب]

emset  .olumsuzluk takısıdır  [ما] kelimesinin hazfedilmiĢ haberinin müteallagıdır. Mā [امست] 

ġiirin bazı nüshalarında da mā   .nın olması kaçınılmazdır [ما]

Yubelliġu  kelimesi ise tefīl babından mużāri üçüncü tekil ĢahıĢtır. GeçiĢlidir, iki   [يبلغ]

nesne alır. Birinci nesnesi kendisine bitiĢmiĢ olan muttasıl zamir hā ]ها[dır. Ġkincisi ise Süâd 

kelimesine dönen hazfedilmiĢ ve iyyahā [إياىا]  zamiri Ģeklinde olandır.  Ġllā  ise istisnā [إلا] 

harfidir. Atīḳ [عتيق]  kelimesi müstesnā müferrağ
117

 olup lafzen yubelliġu  [يبلغ] fiilinin fāilidir 

manen ise bedelidir.
118

 O zaman da takdiri „O yere dayanıklı develer dıĢında hiç kimse 

ulaĢamadı‟ olur. Cümle ise mahallen mecrurdur ve arż [أرض] kelimesine sıfat olur. Bu durum 

(sıfat ile vasıflanması) haber olup tam bir kelam faydası verebilmesi ve haberin haberiyete 

uygun olması için gereklidir. Bu illetten dolayı ẓarf-ı zaman
119

 haber olursa bir sıfat ile 

                                                           
114

 Haşiye:Race„a  [ جع]ر  evin avlusuna adımını atmaya derler. Hatvun خطو[ ]  “adım atma ” manasındadır. Bu not 

Osmanlıca Ģekilde yazılmıĢtır.  
115

 Yani hiye [ىي ] zamirini kullanmaktansa Süâd Ģeklinde ismin açıkça kullanılması kastedilmektedir. 
116

 el-Kasas 28/44. 
117

Müstesnâ, muttasıl ve munfasıl olmak üzere iki kısımdır. Muttasıl müstesnâ:  ve benzerleri ile telaffuz  "إلا"

edilen veya varsayılan sayılı varlıklardan hariç tutulan isme denir. Munkat„ı müstesna:  ve benzerlerinden  "إلا"

sonra sayılı varlıklardan hariç tutulmadığı halde gelen isme denir. Müstesnâ minhin zikredilmediği olumsuz 

cümlede müstesnâ, tam bir fayda sağlaması için âmillerin gerektirdiği i‟raba tabidir. GeniĢ bilgi için bk. Ġbnü'I-

Hâcib, el-Kafiye, 25-26. 
118

 Bedel, matûfa (bağlanılana) değil, matbua nisbet edilenle kastedilen bağımlıdır. Bedel-ü kül „tümden tümün 

bedel olması‟, bedelü‟l-baz „tümden cüzün bedel olması, bedelü‟l-iĢtimâl „kapsam bedeli‟ ve bedelü‟l-galat 

„yanılma bedeli‟ diye kısımlara ayrılır. GeniĢ bilgi için bk. Ġbnü'I-Hâcib, el-Kafiye, 31. 
119

 Mef‟ûlu fîh, söz konusu eylemin yapıldığı zaman veya yeri gösteren isimdir. Nasb edilmesinin Ģartı "في " nin 

takdir edilmesidir. Bütün zaman zarfları"في" nin takdir edilmesini kabul eder. Yer zarfları belirsiz ise kabul eder, 

değilse etmez. Belirsiz yer zarfları, altı yön adı diye açıklanmıĢ, onlara kapalılıklarından dolayı "عند" ve "لدى" ile 

benzerleri, çok kullanıldığı için "مكاف" sözcüğü ve en sağlam görüĢe göre " ْار  ”örneğindeki “eve girdim "دَخَلْتُ الدا
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vasıflanması gerekir  cümlesinde olduğu gibi. Verilen örneğin ise mümteni  .[لضن في يوـ طيب]

olduğuna hükmetmiĢler: [زيد في يوـ الجمعة] . Bu konuyu kendi yerinde açıklamıĢtık.  

Özet 

O ayrılıp gittiği zaman vakit karanlıktı, seçkin ve güzel vasıfları olan binekler dıĢında 

hiç kimsenin ulaĢamadığı ıssız bir yerde akĢamladı. 

(15) Şimdi onun bulunduğu yere varabilmek için,  

İri cüsseli, süratli yürüyüşlü, yorulmak bilmeyen develer gerekir. 

 Uẕāfiretün [عذافرة ]  kelimesi noktasız ayn [ع] harfinin zammesi ve noktalı ẕal [ذ]  ile 

okunur. “Güçlü, kuvvetli deve” demektir. ġu sözde olduğu gibi; [بصل عذافر] . Nāḳātün 

uẕāfiretün  []َاقاة عزافشة  ise “güçlü diĢi deve” demektir. Çoğulu aẕāfiru [عذافر] dur. Ġlk harfin 

fethalanmasıyla olur. Kelimede bulunan elif [ا] , mesācid [مساجد] kelimesindeki elif gibidir. 

Kelime çoğul yapıldığındaki elif, kelimenin müfred halindeki elif değildir. Müfred halindeki 

elif hazfedilmiĢtir.  

[ الأيْن]   kelimesi hemzenin fethası ve altında iki nokta olan ya [ي]  nın sakin olmasıyla 

okunur. “Acizlik, yorgunluk” demektir. Ebū Zeyd derki: Kendisinden bir fiilin yapılması 

beklenmeyendir. 

Ġrḳālun hemzenin kesre olması ile erḳele  [إرقاؿ]  fiilinin mastarıdır. “KoĢmanın bir  []أرقل

türü” demektir. Erḳele beīru  [أرقل البعير] denilir. ġayet hızlı gidenler çok ise nāḳatün murḳilun 

 .denir [ناقة مِرقاؿ] veya nāḳatün mirḳālün  [ناقة مُرقل]

Tebġīlun [التبغيل] , el-unuḳu [لعنقا ]  kelimesinin noktalı mı noktasız mı olması konusunda 

ihtilaf vardır. Ayn [ع] ın fethası ile okunduğunda “yürümesi katırın yürümesi gibi hızlı ve 

güçlü” anlamına gelir.  

 Ġ‘rāb 

Vav [و]  harfi mā yubelliġuhā [ما يبلغها]  kelimesinin üzerine atıftır. Len  te‟kid nefī  [لن]

istikbāldir. Ferrā
120

 der ki: Len [لا]  harfinin aslı lā  [لن] olup elif nun‟a çevrilmiĢtir. Halil b. 

                                                                                                                                                                                     
 .den sonra gelen isim eklenmiĢtir. Mefûlu fîh, gizli veya açıklanmak Ģartı ile gizli 'âmil ile nasb edilir"دخلت"

GeniĢ bilgi için bk. Ġbnü'I-Hâcib, el-Kafiye, 250- 252. 
120

Asıl adı Ebû Zekeriyyâ Yahyâ b. Ziyâd b. Abdillâh el-Absî el-Ferrâ‟dır. (h. 207-144/ m. 822-761). Benî 

Esed‟in âzatlısı bir aileye mensuptu. Lakabı olan Ferrâ her ne kadar “kürk yapan, kürk satan” anlamına geliyorsa 
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Ahmed
121

 derki: Len harfinin aslı lā en [لن]   kelimesinin kısaltılıp [أي شيء]  olup, eyyu Ģey  [لا اف]

eyĢ yapılması gibi bu da len  [أيش] Ģeklinde kısaltılmıĢtır. Sibeveyh [لن] 
122

 ise tek baĢına bir harf 

olduğunu söylemiĢtir. 

Yebluġu [ يبلغ]  kelimesinde bulunan hā  ise bitiĢik müenneslik ha‟sı olup daha önce [ىا] 

zikredilen arż [ىا] kelimesine rācidir. Ha  [الأرض] , yebluġu [ يبلغ]  kelimesinin birinci mefūlüdür. 

Ġkinci mefūl ise iyyāhā olup Süâd  [إياىا] [ سعاد]  kelimesine rācidir. Süâd [سعاد]  ise aynı Ģekilde 

hazfedilmiĢtir. Ġllā [إلا]  ise istisna harfidir. 

Uẕāfiratün [ عذافرة]  merfudur. Yebluġu [يبلغ]  kelimesine lafzen fāil olan gizli mevsufa 

sıfat olmuĢtur. Takdīri ise nāḳatün uẕāfiretün [ناقة عذافرة] dür. Güçlü deve, lafzen ifade edilmiĢtir 

çünkü müstesnā müferrağ olup gerçek fāili hazfedilmiĢtir. Takdiri ise [ لن يبلغها إياىا شيء من الاشياء الا

[ ناقة عذافرة  Ģeklindedir. 

Fīha [فيها]  ẓarf-ı müsteḳar olup ya uẕāfir  [عذافر ]  kelimesine sıfat olur ya da öne geçmiĢ 

„mukaddem‟ haber olur. Mecrur ise her iki ihtimale göre de uẕāfir [عذافر ]  kelimesine döner. 

Ġrḳālun  kelimesine gelince birince görüĢe göre yani sıfat olduğunda mevsufa  [إرقاؿ]

itimat ederse fāil olur. Ġkinci görüĢe göre ise yani fīha [فيها]  kelimesi mukaddem haber olursa 

irḳālun [إرقاؿ]  muahher mübtedā olur. 

Özet  

                                                                                                                                                                                     
da kaynaklarda onun bu meslekle meĢgul olduğuna dair bilgi yoktur. Küfelilerin imâmıdır. Onlara nahiv, dil, fen 

ve edebiyat öğretmiĢtir. Kûfe‟de doğmuĢ daha sonra Bağdat‟a taĢınmıĢtır. Halife Me‟mûn‟un oğullarına hocalık 

yapmıĢtır. Uzun süre Me‟mûn‟un sarayında ikamet etmiĢtir. Eyyâmü‟l-Arab ve Arap Ģiirini çok iyi bilen bir 

kimse olduğu söylenir. Mekke yolunda vefat etmiĢtir. GeniĢ bilgi için bk. Ziriklî, el- „lâm, 8/145. 
121

Asıl adı Ebû Abdirrahmân el-Halîl b. Ahmed b. Amr b. Temîm el-Ferâhîdî (el-Fürhûdî) dir. (h.100-170/ m. 

718-786). Gramer ve lügat konusunda imam sayılır. Aruz ilminin kurucusudur. Musiki ile ilgili çalıĢmalar 

yapmıĢtır. Sibeveyh‟in hocasıdır. Fakir ve sabırlı bir hayat sürmüĢ, Basra‟da doğmuĢ ve orada vefat etmiĢtir. 

Eserleri: Kitâb ‟l-‟ayn, Kitâb ‟l- „ ruz, Kitâb ‟n-na t ve‟ş-şe l, Mûsi i, Meâni‟l-hurûf. GeniĢ bilgi için bk. 

Ziriklî, el- „lâm, 2/314. 
122

Asıl adı Ebû BiĢr (Ebû Osmân, Ebü‟l-Hasen, Ebü‟l-Hüseyn) Sîbeveyhi Amr b. Osmân b. Kanber el-Hârisî‟dir. 

(h. 148-180/ m.765-796). Nahvin imâmı ve nahvi ilk yayan kiĢilerdendir. ġîraz yakınlarında doğmuĢ daha sonra 

Basra‟ya göç etmiĢtir. Halîl b. Ahmed‟in derslerine katılmıĢtır. Halîl‟in vefatından sonra vasiyeti üzerine tasnife 

hazır vaziyette olan notlarından el-Kitâb‟ı meydana getirmiĢtir. Nahiv üzerine ondan önce ve sonra böyle bir 

kitap yazılmamıĢtır. Bağdat‟a gidip Kisâî ile münazarada bulunmuĢtur. Bu münazara sonucunda halife RaĢîd ona 

on bin dirhem vermiĢtir. Bağdat‟tan sonra Ahvaz‟a döndü ve orada genç bir yaĢta vefat etti. Vefatının ve 

kabrinin ġîraz‟da olduğu söylenir. Dilinde kekemelik vardı. Lakabı olan Sibeveyh kelimesi ise Farsça olup 

„kokulu elma‟ anlamına gelmektedir. GeniĢ bilgi için bk. Ziriklî, el- „lâm, 5/81. 
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Bu yere ancak çevik, güçlü develerle varılır. ġimdi bu çeviklik ve güçlülük vasıfları 

onda olduğuna göre istirāh halinde onun hakkında düĢüncen nedir? 

(16) Öyle develer ister ki, terlediği vakit kulaklarının arkasından sular boşansın, 

İzleri belirsiz ıssız çöl yollarını seve seve aşabilsin. 

Neżżāḫatün [نضاخة]  mübalağa çekimi olup, noktalı ḫa ile neżāḫa  [خ]  kökünden  [نضخ]

gelmiĢtir. Neżaḥa [ نضح]  Ģeklinde noktasız ḥa  ile olan kelimede daha çok serpme anlamı  ]ح[

vardır. Ebu Ubeyde‟nin
123

 Ģu sözü gibi: [عين نضاخة كثير الداء] . Allah Teāla‟nın Ģu ayetinde olduğu 

gibi; ”.i isinde de g r l g r l a an i i su  aynağı bulunur“ افِ تَ اخَ ضا نَ  افِ نَ يػْ ا عَ مَ يهِ فِ  
124

 

Ẕifrā [ ذفرى]  noktalı ẕal harfinin kesresi ve fe [ذ]   harfinin sükunu ile okunur. Yani  [ؼ]

“devenin kulak arkasındaki çukur” demektir. Bu da ẕifru-l arḳı [ذفر العرؽ]  anlamındaki 

cümleden alınmadır. Çünkü ilk terlemeye baĢlayan yer kulak arkasıdır. 

Ariḳat kelimesi noktasız ayn  [عرقت]  harfi ile arḳ  [ع]  kökünden gelmiĢtir. Bu da  [عرؽ]

terledi anlamına gelir. ġu cümlede olduğu gibi;  . [رجل عرقة مثل لعزة كسير]

Urżetühā [ر] noktasız ayn harfinin zammesi ve noktasız ra  [عرضتها]  harfinin sükūnuyla 

okunur. Bu kelime birkaç anlamda kullanılır. Ancak buradaki mana ve maksat azmetmektir. 

ġu sözde olduğu gibi: ”.Onlar ensardır, çarpıĢmaya azmederler“ [ىم الأنصار عرضتها اللقاء] 
125

 

Ṭāmisun [طامس ]  noktasız ṭa [الطاء]  harfi ile ṭumūs [الطموس]  kelimesinin ismi fāilidir.
126

 

“Silmek, imha etmek” anlamına gelir. ġu cümlede olduğu gibi ve  [ـ] Mim . [وقد طمس الطريق]

harfinin fethası ile okunur. Yeṭmisne  Ģeklinde kesre ve damme ile [يطمُسن] ve yeṭmusne  [يطمِسن]

de okunur. Ṭamestuhu ve ṭamsen  [طمستو]  .Ģeklinde müteaddī ve lāzım olarak da okunur  [طمسا]

                                                           
123

 Asıl adı Ma„mer b. Müsennâ‟dır. Hasan Basrî‟nin vefat ettiği gecede doğduğu söylenir. Câhız, yeryüzünde 

ilimleri ondan daha iyi bilen bir kimse veya topluluk yoktur der. Harun ReĢit zamanında Bağdat‟a gelmiĢ ve ona 

kitaplarından okumuĢtur. GeniĢ bilgi için bk. Hatîb el-Bağdâdî, Târîhu Bağdâd (Beyrut: Dârü'l-kütübi'l-ilmiyye, 

h. 1417), 14/212. 
124

 Rahmân 55/66. 
125

 Ebü‟l-Hüseyn Müslim b. el-Haccâc b. Müslim, el-Câm ʿu‟ṣ-ṣaḥîḥ, nĢr. Muhammed Fuâd Abdülbâkī 

(Kahire: y.y., 1374-75/1955-56), “Sahâbenin Faziletleri”, 2495. 
126

 Ġsmi fail fiilin veya fiilimsinin (ifade ettiği eylemin) kendisi tarafından yerine getirilmesi bakımından isnâd 

edildiği (yüklem yapıldığı) ve kendisinden önce getirildiği isim (veya isim hükmünde olan söz öbeği)dir. ]قاو صيذ[ 

“Zeyd ayağa kalktı” ve [زيد قائم أبوه]  “Zeyd‟in babası ayaktadır” gibi. Fâilde asıl olan fiilini takip etmesidir. O 

açıdan [ ٌضرب غلبمو زيد]  “Zeyd uĢağını dövdü” denilebilir,  [ضرب غلبمو زيدًا] “UĢağı Zeyd‟i dövdü” denmez. GeniĢ bilgi 

için bk. Ġbnü'I-Hâcib, el-Kafiye, 14. 
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A„lāmu  [علم] harfinin fetha olmasıyla okunur. Alem  [ؿ] noktasız ayn harfi ve lam  [اعلبـ]

  kelimesinin çoğuludur. ĠĢaretler demektir. 

Ġ‘rāb 

Min  kelimesinin  [متولدة] burada ibtida içindir. Ẓarf-ı müsteḳar olup mütevelledetun  [من]

veya nāĢi‟etun [ ةئناش]  veya kullanılacağı yere uygun bir karinenin müteallaḳı olur. Efali 

āmmeden olmasa bile, bunu kullanan bilginler Seyyid ġerif‟in
127

 -Allah sırrını pak eylesin- 

KeĢĢaf‟ın
128

 metni üzerine yazdığı haĢiyeden nakletmiĢler. Hülasası; ẓarfı müsteḳar, āmilinin 

onda istikrar etmesidir. Bu da sözün istediği konuma göre olur. ġayet umum isteyen bir yer 

ise o zaman [زيد في الدار]  örneğinde olduğu gibi umumi fiil gelir. Ancak hususi kelam olan 

konularda fiil de hususi gelir. Bismillāhirrahmanirrahim [بسم الله الرحمن الرحيم ]  örneğinde olduğu 

gibi. Burada kiĢi kendisi Kurān-ı Kerīm okuduğu için ẓarf-ı müsteḳar, hususi olan eḳrau [أقرء]  

“okuyorum” kelimesi gibi sözün istediği konuma göre fiillere müteallık olur. Ancak Ģārihin 

yaptığı gibi min [من] in bağzılık için gelmesi her ne kadar doğru olsa da konumuna uygun 

değildir. Çünkü burada maksat tümünü kastetmektir. Neżżāhatün [نضاخة ]  kelimesinin bazısını 

değil. Bu durum derin bilgi ve keskin bakıĢa sahip olan kimse için gizli değildir. 

Müteallaḳ ise ya sıfat ile tahsislik kazandığı için mansub üzerine uzāfiratün [عذافرة]  

kelimesine hāl olur ya da hakikatte marife olmadığı için merfu üzerine sıfat olur. ġu örnekte 

olduğu gibi; [ىذا بشر يانع على أغضانو] . Burada tahsislik olduğu için hal olabilirken tam marifelik 

kazanamadığı için sıfatta olabilir. Örneğimizde de nāḳatün [ناقة ]  ifrad manasında olup hiye 

[ نضّاخة] hazfedilmiĢtir. Onun yerine sıfatı olan neżżāḫatün [ىي]  kelimesi geçmiĢtir. Ẕifra  [الذفرى ]

 kelimesine izafe edilmesi ise lafzidir. Çünkü ismi fāilin kendi mefūlu bihine benzerliğinden 

dolayı mansub olan mamulüne izafe edilmesi lafzı bir izāfettir.
129

 Bu mansubluk fāilin merfu 

                                                           
127

 Asıl adı ı Alî b. Muhammed b. Alî‟dir. 1340 yılında Cürcan‟ın Taku nahiyesinde dünyaya gelmiĢtir. GeniĢ 

bilgi için bk. Muhammed b. Abdurrahmân es-Sehâvî, ed-Davu‟l-lami‟ li ehli‟l- arni‟t-tâsi‟ (Beyrut: Dâru‟l-

Mektebeti‟l Hayât, h. 1417),7/329; Abdulhay el-Leknevî, el-Fevâidu‟l-behiyye fî terâcimi‟l-Hanefiyye (Mısır: 

Daru‟l-Seâde, h. 1324), 133. 
128

 Mu„tezile alimlerinden ZemahĢerî‟nin dirayet metoduyla yazdığı tefsiridir. ZemahĢerî‟nin asıl ismi Ebü‟l-

Kāsım Mahmûd b. Ömer b. Muhammed el-Hârizmî ez-ZemahĢerî‟dir (ö. 538/1144) Din, tefsir, dil ve edebiyat 

imamlarındandı. Harezm‟in köylerinden biri olan ZemahĢer‟de doğdu. Mekke‟ye gitmiĢ ve bir süre orada 

yaĢamıĢtır. Bu yüzden lakabı Allah‟ın komĢusudur. BaĢka ülkeleri de dolaĢtıktan sonra Harezm köylerinden olan 

Cürcani‟ye döndü ve orada vefat etti. MeĢhur eserlerinden bazıları: el-Keşşâf, Esâs ‟l-belâġa, el-Mufassal, 

Muḳaddimet ‟l-edeb. GeniĢ bilgi için bk. Ziriklî, el- „lâm, 5/ 168. 
129

 Ġzâfet-i Lafziyye, mużafın mamulüne izafe edilmiĢ sıfat olmasıdır. Lafzi izafet sadece lafızda bir hafifliği 

ifade eder. Misal; [ ٍضَارِبُ زيَْد ]  ve [ ِحَسَنُ الْوَجْو ]  ve [ ِار [ مَعْمُورُ الدا  ve [ ٍالَضااربَِا زيَْد ]  ve [ ٍالَضااربَِا زيَْد ]  ve [ ٍالَضااربِوُ زيَْد ]  gibi. [ ِالضاارِبُ الراجُل ]  
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olmasından kaynaklanmaktadır. Çünkü aslı Ģu Ģekildedir; neżżāḫatün ẕifrāhā [نضاخة ذفراىا] . 

Ẕifrā  [ذفرا]  kelimesindeki isnad, nāḳatün  [النّاقة ]  kelimesinin zamirine çevrilmiĢ sonrasında ẕifrā 

mefūlu bihine benzediği için mansub yapılmıĢtır. Onda bulunan el ]رفشا[   takısı zamirin [اؿ] 

yerine geçmiĢtir. Elif [ حبلى] ise müenneslik içindir. Ḥubla ]ا[  daki müenneslik elifinde olduğu 

gibi. 

Ġẕā [ نضّاخة]  Ģayet tam anlamıyla zarf ise onda amel eden neżżāḫatün  ]إرا[ kelimesidir. 

Ancak zarf anlamıyla beraber Ģart anlamı da taĢıyorsa onda amel eden onun Ģartıdır. 

Muhakkik mezhebin görüĢü budur. Daha önce açıkladığımız gibi onun cevabında ise cumhura 

göre hazfe gidilmiĢ. Takdiri ise iẕā ariḳat neżiḫat [إذا عرقت نضخت]  olur. Ariḳat [عرقت ]  

kelimesindeki zamir ise ẕifrā [ذفرى] ya racidir. Nāḳatün ]َاقة[ kelimesi her ne kadar tesniye 

istese de müfret tercih edilmiĢtir. Rāci olduğu kelime müfret olduğu için zamiri de zaruretten 

dolayı müfret tercih edilmiĢtir.  

Urżetuhā [عرضتها ]  kelimesi mübtedā olup uẕāfiratun [  kelimesinin zamirine izafe  عذافرة]

olmuĢtur.  

Ṭāmisun [ طامس]  kelimesi merfu olup mübtedānın haberi olan mahzufa sıfat olmuĢtur. 

Takdiri ise ṭarīgun ṭāmisun [طاريق طامس] dur. Ṭāmisun [طامس]  kelimesinin el-alām [الاعلبـ ]

kelimesine izāfeti ise neżżāḫatü kelimesinin ẕifrā  [نضخت]   .kelimesine izāfeti gibidir  [ذفرى]

Mechulün [لرهوؿ]   kelimesi ya ikinci haberdir ya da ṭāmisun  [طامس]  kelimesini 

açıklayan sıfattır. Cümle yeni bir cümledir. Bu cümle, iẕā  nın Ģart manası taĢıma ]إرا[

ihtimaline göre fā ;harfinin takdir edilmesiyle ona cevap olur. ġu söz gibi  [الفاء] من يفعل الحسنات الله ] 

[ يشكرىا  “Kim sevap iĢlerse Allah ona Ģükreder.”
130

Burada fā [فا]  harfi takdir edilmiĢ olup 

fellāhu yeĢkuruhā [فا﵁ يشكرىا]  Ģeklinde olur. 

Özet  

Süâd‟ı geceyi geçirdiği yerden götüren, güçlü kuvvetli deveyi övüyor. Her deve 

doğduğu vakit, gitmek istedikleri yerin yolunu çabucak bitirmeye azmettikleri için kulak 

çukurları terler. Ġzleri belirsiz, ıssız çöl yollarını seve seve aĢarlar. 

                                                                                                                                                                                     
denilmesi tahfiflik bulunmadığı için yasak olmuĢtur.  ]ِجُم اسِبُ انشَّ ٍُ انْىَجْهِ[  terkibi ise ]انضَّ  terkibine]انَْحَسَ

hamlolunarak caizdir. Çünkü bunun aslı  ]وَجْهُه ٍُ  .Ģeklindedir. GeniĢ bilgi için bk. Birgivî,  zhâr, 79 ]انَْحَسَ
130

 Sibeveyh bu beyti Hasân b. Sâbit‟e nisbet etmiĢtir. GeniĢ bilgi için bk. Ebû BiĢr (Ebû Osmân, Ebü‟l-Hasen, 

Ebü‟l-Hüseyn) Sîbeveyhi Amr b. Osmân b. Kanber el-Hârisî, el-Kitâb (Kahire: Mektebu-l Hânicî, 1988), 3/65. 
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(17) Bakışları, görünmez ufukları delsin. Eşinden ayrılmış vahşi bir sığır gibi, 

 Keskin gözleriyle çölün kızgın sert yollarını, kum tepelerini geride bıraksın. 

Termī [ترمي]  elḳaytü fādumetā [القيت فادمتي]  manasındadır. 

Ġuyūb [ع] ayn   [لغيوب]ا  harfinin zammesiyle okunur. Denilir ki ġayb  kelimesinin  [غيب] 

çoğuludur. Manası sana görünmeyen her Ģeydir. Diğer bir görüĢe göre ġaib  kelimesinin  [غائب]

çoğuludur, aynı Ģāhede  .kelimelerinde olduğu gibi  [شهود] ve Ģuhūd  [شاىد]

Ayn [عين]   semāī müennestir. Çünkü zikredildiği üzere gözler, eller, ayaklar gibi insan 

bedeninde çift olarak bulunan āzalar semāī müennestir. Ancak, kaĢ, bedenin sağ ve sol 

tarafındaki baldırlar bunun dıĢındadır.
131

   

Leheḳa [لذق]  lām  .Ģeklinde okunur [لذق] harflerinin fetha olmasıyla, leheḳa  [ىػ] ve ha  [ؿ]

Lehiḳ  ]نهِق[ Ģeklinde kesre okunması da baĢka bir lügattir. Fetha okunduğunda lihāḳ   [لذاؽ]

kelimesinden maksur olup, “beyaz vahĢi boğa” anlamındadır. Ancak lehiḳ [قلذ]  Ģeklinde kesre 

okunduğunda leheḳa  [لذق] dan türemiĢ sıfat olur. Lehiḳa  bembeyazlık  [لذقَ] ve leheḳa  [لِذق]

anlamındadır. Ha  .harfi kesre okunursa daha önce geçtiği üzere sıfat olur  [ىػ]

Teveggadet [ توقُّد] kelimesi teveggud [توقادت]   kelimesinden türemiĢtir. O da zammeli 

mastar olan  kelimesinden türemiĢ olup anlamındadır. Yani alevlenme ve tutuĢma  [وقود]

anlamındadır. Vegūd    .Ģeklinde fetha ile okunursa “odun” anlamında olur  [وَقُودْ ]

Ḥezzāni [ الحزااف]   noktasız ḥa   [ا] harfi, elif  [ز] harfinin zammesi, Ģeddeli noktalı ze  [ح]

harfinden sonra da nun  [ف] harfiyle okunur. Noktalı iki ze   [حزيز] harfi ile okunan hazīz  [ز]

kelimesinin çoğuludur. “Sert ve kalın mekāna” denir. Kelime olarak ẓalīmun [ظليم ]   ve 

ẓalmān  [ظلماف]  gibidir. 

Miylu [ الديِْل]  mim harfinin kesresi veya  ]و[ .harfinin sükūn olmasıyla okunur  [يا]
132
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 Haşiye: Biayney müfredin بعينِ مفرد[]  yani biayneyni بعينين[]  şe linde olup [عين ثور مفرد]  gibidir. Sıfat olan ثور[] 

 elimesi hazfedilmiştir. Bundan sonra i izâfette i mevsuf i inci mużâfun ileyhin sıfatına izâfettir. 
132

 Haşiye:  slı muylu  ُْميُل[]  olup, humrun  ُْبُضر[]  veznindendir. Ya []ي  harfinin isteğinden dolayı  esre yapılmıştır. 
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Meyla [ميلبء ]  mim  [ـ] harfinin fethası, altında iki nokta olan ya [ي ] harfinin sukunuyla 

okunur. Denilir ki; gözün gördüğü en uç noktadır. Mil, bir fersahın üçte biridir. Fersah ise üç 

mildir.  

Ġ‘rāb 

Termī [ترمي ]  mużāri ġaibe içindir. Fāili uẕāfiratün [عذافرة]  kelimesine racidir. 

Ğuyub [ غيوب]  mefūlüdür. Biayney kelimesindeki istiāne için olup termī  [بعينِ]  ye  [ترمي]

müteallaḳtır. Müfred mecrur olup hazfe giden s evrun [ثور]  mevsufuna sıfat olmuĢtur. S evrun 

[ ثور]  aynı Ģekilde mecrur olup o da hazfe giden aynī [ِعين]  kelimesine mużāfun ileyh olmuĢtur. 

Aynī [ِعين ]  kelimesi de aynı Ģekilde mecrur olup m s l  .kelimesine mużāfun ileyh olmuĢtur  [مثل]

M s l kelimesi mecrur olup zikredilen aynī  [مثل]  kelimesine sıfat olmuĢtur. Takdirinin ise  [عينِ]

Ģu Ģekilde olduğu söylenilebilir: [بعينين مثل عينِ ثور مفرد ]  Ġlk sıfat olan m s l [مثل]  kelimesi ve 

sonrasında hazfe gidilmiĢtir. Birinci mevsuf, ikinci sıfata izafe olmuĢtur. Bundan dolayı 

ayneyni [عينين] kelimesindeki nun ]ٌ[  hazfedilmiĢ ve  [بعينِ مفرد] Ģeklinde olmuĢtur. Leheḳa [لذق]  

birinci ihtimale göre .kelimesinden bedel olmuĢtur. Bu külün külden bedel olmasıdır  [مفرد]
133

 

Son iki ihtimale göre ise ona sıfat olmuĢtur. Aynı zamanda hazf olunan s uver [ثور]  kelimesine 

de ikinci sıfat olabilir. 

ġayet iẕā [ إذا]  Allah Teālā‟nın Ģu ayetinde olduğu gibi:  والليل إذا يغشى “Yemin olsun 

b r y p örtt ğ nde geceye”
134

 sadece zarfiyet içinse o zaman onun āmili termī  [ترمي] olur. 

Ancak zarfiyetle beraber Ģart manası da taĢıyorsa onda amel eden fiil ya Ģart olur ya da daha 

önce geçen karineye istinaden hazfe giden cevabı Ģart olur. Her iki ihtilafa göre de durum 

daha önce birçok kez açıklanan durum gibidir. 

Tevaḳḳadet  [توقدت ]  māżi ġaibe içindir. Ḥezzāni [ افالحز ]  onun fāilidir, miylu [الديل]  

üzerine atıftır. Cümle ya uẕāfiratün [عذافرة ]  kelimesine sıfat olarak mahallen merfudur ya 

mahallen mansub olarak ona hal olur ya da mahallen mecrur olarak neżżāḫatün [نضاخة ]  

kelimesine sıfat olur.  

Özet  

                                                           
133

 Daha önce açıkladığımız üzere bedel-ü kül tümden tümün bedel olmasıdır. GeniĢ bilgi için bk. Ġbnü'I-Hâcib, 

el-Kafiye, 31. 
134

 Leyl 92/1. 
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Bu devenin görme duyusu, yerin düzlüğü ve sıcaklığıyla beraber olağanca uzağı 

görebilecek kadardır. Aynı yolunu kaybetmiĢ vahĢi inekler gibi olağanca uzağı görür. O 

zaman nasıl çalıĢkan ve hızlı gittiği hakkındaki düĢüncen ne olur. Bu beyitte teĢbīhi belīğ
135

 

sanatı vardır. Çünkü teĢbīh edatı
136

 hazfedilmiĢtir, istiare değildir. Çünkü teĢbīhin her iki yönü 

zikredilmektedir. Burada gözleri vahĢi sığırların gözlerine benzetilmiĢ çünkü onun gözleri 

uzağı görmekle meĢhurdur. Aynı zamanda vücudunun çevikliği ve çalıĢkanlığıyla bilinir.  

(18) Boynu kalın mı kalın bacakları iri mi iri, 

Yapı olarak tüm soylu akranlarına fark atan.  

Żahmu denilebilir. Müennesi żahmetün ]ضخى[    [ضخمات] dür. Çoğulu żahmāt [ضخمة]

Ģeklinde sükūn ile okunur çünkü sıfattır. Ancak isim olursa ḫa  harfi harekeli olur. Cefnātun ]خ[

  .misalinde olduğu gibi  [جفنات]

Muḳalledu  kolyenin boyunda asıldığı yere” denir. Burada devenin boynuna“  [مقلد]

asılmasının yol gösterici olduğu bilinsin diyedir. 

Abelun [عبل]  noktasız ayn [ع]  harfinin fethası ve tek noktalı sakin be  harfi ile  [ب]

okunur. “ġiĢman veya iri” anlamında kullanılır. Bu kelime Cevherî‟de raculun ablun ez- 

ẕirāayn [رجل عبل الذراعين]  ve [فرس عبل الشوى]  olarak geçer.
137

 Bazen abulun  Ģeklinde zamme ile  [عبُل]

okunur. Abālet   [عباؿ] demektir. Çoğulu abālun  [لة تامّة الخلقامرأة عب] Ģeklinde de gelir. Manası  [عبالة]

ve abelāt [عبلبت]  Ģeklinde olur. Żaḫām [ضخاـ ]   ve  żaḫamāt [ضخمات ]  örneğinde olduğu gibi. 
138

 

Muḳayyedun [مقيد]  “hayvanın dizginlendiği ayak kısmına” denir. 

el-Ḫalgu noktalı ḫa [الخلق]  harfinin fethası ve lam [خ]   .sükūn olmasıyla okunur  [ؿ]

Boğaz anlamındadır. Ḫılgatün Ģeklinde ḫa [الخلقة]   ,harfi kesre okunursa o zaman fıtrat  [خ]

yaratılıĢ anlamında olur.  
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 TeĢbih-i belîğ, sadece müĢebbeh ve müĢebbeh bihin zikredildiği, benzeme yönü ve edatın zikredilmediği 

teĢbihtir. GeniĢ bilgi için bk. Ali Bulut, Belâgat Meânî-Beyân-Bedî„ (Ġstanbul: Marmara Üniversitesi Ġlahiyat 

Vakfı Yayınları, 2015), 103.   
136

 TeĢbih Edatı müĢebbeh ve müĢebbeh bih arasındaki ortak bağdır. Harf, isim ve fiil olabildiği gibi bazen de 

gizlenebilir. GeniĢ bilgi için bk. Bulut, Belâgat, 101. 
137

 GeniĢ bilgi için bk. Ebû Nasr Ġsmâîl b. Hammâd el-Cevherî, Tâc ‟l-luġa ve ṣıḥâḥu‟l-ʿ rabiyye (Beyrut: 

Daru‟l Ġlm li‟l-Melayîn, 1987), 2/725, 4/1712, 5/1794, 6/2397. 
138

 Haşiye: Edebi mesele: Muhakkak ki mugalledun  ]يقهذ[ lafzı gerdanlığın asıldığı boyun  ısmına söylenir. 

Burada ma sat devenin boynunun  alınlığını övme tir.  smaî bu vasıfta hata olduğunu söyler. Zarifli  ve 

g zelli  boynun ince olmasıdır der.  bn Hişam‟dan alınmıştır. Buna cevaben  smaî ve Ebu Hilâl‟in bahsettiği 

g zelli  zarifliğin  endisindendir.  nca  burada Nazım  işi m balağa sanatı  ullanıp sevdiğinin uza  olduğunu 

ve ona anca  aya ları  uvvetli, boynu  alın g çl  develerle varabileceğini ifade eder. Ş phesiz  i g çl , iri, 

kuvvetli develerle bu yolu  at etme  boynu zarif ve g çs z develerle  at etme ten daha m nasiptir. Bu  ayıt 

Ey p‟ten alınmıştır.   
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Benāt  [بنات] tek noktalı be [ب]  harfi ile okunur. Bintü  .kelimesinin çoğuludur  [بنت] 

Feḥlu [الفحل]   meftuh olan fa harfinin fethası ve noktasız olan ḥa  harfinin  [ح]

sükūnuyla okunur. Manası zaten biliniyor. Çoğulu feḥālet [الفحالة]  veya feḥūl  dur. Fadıl [الفحوؿ]

 örneği    [ةالنقيص] ve naḳīsa  [النقص] örnekleri de öyledir. Ancak naḳsun  [الفضيلة] ve fadīle  [الفضل]

öyle değildir.  

Ġ‘rāb 

Żahmu [ ضخم]  kelimesi meĢhur görüĢe göre ya merfu olup uẕāfiratün [عذافرة]  kelimesine 

sıfat olur ya da hazfe giden mübtedāya haber olur. Veya haber mukaddem olup 

muḳalleduhā [ مقلدىا]  muahher mübtedā olur. Ya da żahmu [ ضخم]   mübtedā olur muḳalleduhā 

fāili olup haberin yerine geçer. AhfeĢ  [مقلدىا]
139

 ve Küfeliler‟in
140

 mezhebine göre sıfat 

mübtedā olduğu zaman nefī veya istifhamdan sonra gelmesi Ģart değildir. Saydığımız her üç 

takdire göre de cümlenin yeri ya ref olup uẕāfiratün [عذافرة]   kelimesine sıfat olması ya da 

mecrur olup neżżāhatü  [نضاخة ]  kelimesine sıfat olmasıdır. Her iki takdirde de müennes 

olmasına rağmen neden sıfat mevsufuna tabi olmuyor. Çünkü hakikatte müteallaḳın hāli 

müzekkerdir. Bu konu yerinde öğrenildi. Buradaki örneklerde olduğu gibi sıfat, mevsufuna 

marifelikte, nekrelikte, müzekkerlikte, müfred, tesniye ve cemilikte uyum sağlar. Çünkü fiil 

gibidir. ġarih‟in yaptığı gibi hat müsaade etmediğinde her ikisinden birinin haliyet üzerine 

mansub olması kabul edilir bir durum değildir. Fazilet sahibi ġami Abdurrahman Cami‟de
141

 

kelimenin tarifini yaparken bu duruma düĢmüĢtür. 

Fī ḫalḳiha [ في خلقها]   ẓarf-ı müsteḳar mukaddem haber olur.  

Tefżīlun [ تفضيل]   muahher mübtedā ve zarfın fāili olur. Her iki takdire göre de 

uẕāfiretün [عذافرة ]   veya neżżāḫatün [نضاخة ]  ikinci sıfat olur. Müenneslik ha  sı sıfat ve [ىا]

mevsufun arasındaki irtibatı sağlamak içindir. 
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 AhfeĢ kelimesi görme bozukluğu sebebiyle ondan fazla alime lakap olmuĢtur. Her birinin ortak özelliği ise 

Arap dili ve edebiyatı alimi olmalarıdır. GeniĢ bilgi için bk. Ziriklî, el- „lâm, 1/277. 
140

 Kûfiyyûn ve Basriyyûn aralarında farklılıklar bulunan iki dil mektebidir. Vereceğimiz eserde bu iki mektep 

arasındaki tartıĢmalar ele alınmıĢtır. GeniĢ bilgi için bk. Ġbnü‟l-Enbarî, Ebü‟l-Berekât Kemaluddin Abdurrahman 

b. Muhammed, el- nsaf fi Mesailil Hilaf Beyne‟n-Nahviyyin‟el-Basriyyin vel-Küfiyyin (Kahire: Mektebetü-l 

„Asrıyyu), 2003. 
141

 Nûrüddîn Abdurrahmân b. Nizâmiddîn Ahmed b. Muhammed el-Câmî Horasan‟ın Câmi isimli kasabasında 

doğdu. Asrında ilmi ve faziletiyle tanınır oldu. Ünü Sultan Beyazıd‟ın memleketine kadar ulaĢmıĢ ve Sultan ona 

hediyeler göndermiĢtir. GeniĢ bilgi için bk. TaĢköprizâde Ahmed Efendi, eş-Şeḳāʾiḳu‟n-nuʿmâniyye (Beyrut: 

Daru-l Kitâbu-l „Arâbî, 1975), 159. 



47 
 

An [عن] , alā  [علي] manasında olup tefżīlun  kelimesine racidir. Nahivcilerin [تفضيل] 

söylediği mastarın mamulünün, mastara takdim edilmesinin caiz olmaması sebebiyle mastar 

olan en ]ٌا[  ve fiili beraber takdir edilir. Haberinde olan ise onun üzerine takdim edilmez. 

Zāhir olan bu durum sarih olan mamüle hastır. ġu örnekte olduğu gibi: [اعجبنِ عمروا ضرب زيد] . 

Bunun dıĢındakiler cāizdir. Örnekleri daha sonra zikredilecektir.  

Özet  

Bu devenin yaratılıĢında diğer develere nispeten gerdanlık yeri olan boynu ve 

dizginlendiği yer olan ayakları kalındır. Ve ayrıca ayıptan da uzaktır. Denilir ki Asmaî;
142

 

zahmu mugalleduha [م مقلدىاضخ ]  sözüne ayıp olarak bakar. Çünkü asillik ve güzellik boynu 

ince olandadır. Necā‟ibu  kelimesinin çoğuludur. Bu da seçkin [لصيب] kelimesi necīb  [لصائب]

develer demektir. Buna cevaben irilik her devede uzunluğuna ve geniĢliğine münasip 

manadadır. Burada żahmu  .kelimesi “zatında iri ve sıfatında güzel” olarak açıklanabilir  [الضخم]

Sonuç budur. 

(19) Kalın ve uzun boynu, iri çehresi ve geniş böğrü ile erkek deveyi anımsatır, 

Bir mil tutar her iki adımının arası. 

Ġelbāun vezninde olup  [بضراء] hamraun  [غلباء]  kelimesinin müennesidir. Örneğin [اغلب] 

 .yani boynu kalın adam anlamındadır   [رجل اغلب]

Vecnāun bu da aynı Ģekilde hamraun  [وجناء]  veznindendir. Güçlü deve  [بضراء]

anlamındadır. Cevherî‟de de bu Ģekilde geçer. Bir topluluk ise anlamının “büyük yanaklı” 

olduğunu söyler. Vecnetün [وجنة]   kelimesi yanağın üst tarafına denir. Bu son görüĢ beyte 

daha uygundur. Ulkūm [العلكوـ]  kelimesine de daha uyumludur. Cevherî der ki; ulkūm [العلكوـ]  

kelimesi ulcūm [العلجوـ]  kelimesine benziyor, erkek ve diĢi devenin güçlü olanına denir.
143

 

Birincisine göre te‟kid ve te‟sis olur. Bu konu kendi yerinde geçmiĢti. 
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 Asıl adı Ebû Saîd Abdülmelik b. Kureyb el-Asmaî el-Bâhilîdir. (ö. 216/831) Araplar‟ın rivayetçilerindendir. 

Dil, Ģiir ve ülkeler alanında imamlardan biridir. Dedesinin ismi olan Asmaî ile nisbelenmiĢtir. Basra‟da doğmuĢ 

ve orada ölmüĢtür. Çölde çok gezer, ilimleri ve haberleri öğrenirdi. Halifeler bu sebeple onu ödüllendirmiĢtir. 

Onun haberleri (Ģiirleri) gerçekten çoktur. Hatta er-RaĢid ona „ġiir Ģeytanı‟ derdi. GeniĢ bilgi için bk. Ziriklî, el-

 „lâm, 3/162. 
143

 GeniĢ bilgi için bk. Cevherî, Tâc ‟l-luġa, 5/1991. 
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Müzekkiretun ise noktalı ẕal  [مذكرة] harfi ve Ģeddeli kaf  [ذ]  .harfi ile okunur  [ؾ]

“YaratılıĢta erkek deveye benzeyen” anlamındadır.
144

 

Deffu  [دؼ]  noktasız dal [د]  harfinin fethası ve Ģeddeli fe [ؼ]  harfi ile okunur. Taraf, 

yan anlamındadır. Deffe el-beīru cebnāhu  .devenin iki yan tarafları” demektir“  [دفا البعير جبناه]

Burada ez- ẕifrā    .kelimesinde olduğu gibi müfred tesniyenin yerine kullanılmıĢtır  [الذفرى]

es-Seatu [ السعت]   noktasız sin ve ayn  [س]  harfinin fethasıyla okunur. Vesiatü-Ģ Ģey  [ع]

 .kelimesinden gelmekte olup mastardır. Māżisi kesre ile mużārisi fetha ile okunur  [وسعت الشيء]

Kıyāsī olan ise kesre ile okunmasıdır. Veide, yeidu [ يعِد –وعِد]  örneğinde olduğu gibi.
145

 

Ḳudāmu [قداـ]   ḳaf [ؽ]  harfinin zammesi ve noktasız dal [د]  harfinin Ģeddesiyle 

okunur. Noktalı ḫa    [خلف] harfinin sükunuyla okunan ḫalfe  [ؿ] harfinin fethası ve lam  [خ]

kelimesinin zıddı olup “ön” anlamındadır. 

Mīl [ميل]  kelimesinin açıklaması daha önce geçmiĢti.  

Ġ‘rāb 

Dört kelimede müfred halleri ile hazfe giden mübtedāya haber olur. Bu kelimelerin 

takdiri [ما ساغ في الضخم]  olur. Bu durum müfred oldukları ve haber oldukları zaman geçerlidir. 

Fī deffe seatü  [ ]في دفا سعة kelimesi ya haberin mukaddem, mübtedānın da  muahher 

olmasıyla isim cümlesidir. Ya da zarf olup seatu [سعة]  kelimesi de zarfa fāil olur. Her iki 

takdire göre de cümle müẕekkiretun [مذكرة]  kelimesine sıfat olur. 

Ḳudāmuhā [قدامها]  ise mekān zarflarından biridir. Çünkü altı yönden biridir. Yerinde 

öğrenildiği gibi daima zarf olma mecburiyeti yoktur. Buradaki ise zarfiyet üzere mansub 

olduğundan o zaman i„rabı da  fī deffe seatü [في دفا سعة]  gibi olur. Ya da ibtidāiyye üzerine 

üzerine merfu olup [لؽينك اشوؼ من يسارؾ]  örneğindeki gibi olur. Ġ„rabı da aynı fī deffehā [في دفاىا]  

kelimesinin i„rabı gibi olur. Burada istinaf cümlesi olma ihtimalide vardır. Müenneslik zamiri 

ise uẕāfiratün [عذافرة]  kelimesine racidir. Her iki cümle de irtibat içindir.  
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Haşiye: Müzekkiretün الدذكرة[ ]  söz n n anlamı yani bedeninin b y  l ğ n n er e  develerin ine benziyor 

olmasıdır. Bu  ayıt  bn Hişam‟dan alınmıştır. 
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 Haşiye: Normal  ıyas [ىيبة، عدة، الزينة ]  gibi  esre olmasıdır.  nca  bazen سعة، ضعة[ ]  gibi mużârî fetha olduğundan 

bunu da fetha yaptı ları zaman olmuştur. Bu  ayıt  bn Hişam‟dan alınmıştır. 
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Özet 

Bu devenin boynu kalındır. Yanakları yüksektir. YaratılıĢı kuvvetlidir. Yanlarının 

geniĢliği ve boynunun uzunluğu erkek deveye benzer. Mīl [ميل]  kelimesiyle ilgili daha önce 

kendi yerinde söylenenlerin buradakiyle aynı manada olması kafiye tekrarı olup ayıp 

karĢılanabilir. Ancak burada ayıplanacak bir durum yoktur. Bunun senedinin vürudu (kaynağı) 

kaside sahibinin belāgat ve fesāhati ile maruftur. Hadi diyelim ki tekrarı kabul ettik o zaman 

Ģu cevapları vermek mümkündür. Burada tekrar edilenler farklıdır. Birincisinden kasıt yüksek 

kum öbekleri iken ikincisinden kasıt uzak mesafedir. Ya da tekrar edilenler marifelik ve 

nekrelik bakımından birbirinden farklıdır. Bu konu kendi yerinde zikredilmiĢti. Aynı 

manalarda olsalar bile örneğin raculun nekre ve er-raculu  [رجل]  ise marifedir. Yani  [لالرج]

kurallar çiğnenmiĢ olmaz. Bunu anla. 
146

  

(20) Onun deniz kaplumbağasından daha parlak olan derisini, 

Güneşte kalmış azgın keneler bile örseleyerek zayıf düşüremez. 

el-Cild [الجلد]   cim  [ج] harfinin kesresi ve lam [ؿ]  harfinin sükūnuyla okunur. Manası 

“deri” anlamındadır. Çoğulu culudūn [جلود] dur. 

Eṭūmu  [أطوـ]  elif ]ا[  harfinin fethası, noktasız ṭa [ط]  harfinin zammesi ve ardından 

vav [و]  harfiyle okunur. Manası “parlak kaplumbağa” anlamındadır. 

Yu‟bisu [ يؤبس]  sözcüğü te‟bis [تَبيس]  kelimesinden türemiĢtir. Asmaî der ki ebestü bihi 

te‟bīsen‟ [أبست بو تَبيسا]  yani onu “zelil kıldım, hakir kıldım, çaresiz bıraktım” anlamındadır. 

Yine der ki bazı zamanlar (kene) derisine yapıĢır ancak ona etki etmez ve cildine zarar vermez. 

et-Ṭilḥu  [الطلح]  noktasız ṭa [ط ]  harfinin kesresi ve lam [ؿ]  harfinin sükūnuyla okunur. 

Manası kenedir. Denilir ki ṭeliḥetil ibilu  devenin karnı kene yapıĢmasından“  [طلحت الإبل]

rahatsızlık duydu.” 

Żāhiyetun  [ضاحية ]  ismi fāil olup ḥa  harfinin kesresi ve fethasıyla okunur. Bunların  [ح]

vakit olarak ilerisi eżhā [أضحى]  Ģeklinde okunur. Memdude hali ise żuhāun [ضحاء]  Ģeklindedir. 

Yani hava aydınlandığındaki kuĢluk vaktine, güneĢe açık yerlere denir.  
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 Yazar burada mil kelimesi ile ilgili detaylı bir açıklama yapmaktansa “yerinde zikrettik” demiĢtir. Bundan 

kasıt Ģiirin çalıĢmamız dahilindeki beĢinci beytinde geçen mil kelimesidir. BeĢinci beytin açıklamalarında bu 

kelimeyle ilgili gerekli malumat vardır.  
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Metneyni kelimesi  [متنين]
147

 el-metnü [الدتن]  kelimesinin tesniyesidir. Farsçada buna poĢt 

[ پشت]  denir.
148

 Metinez eẓ-ẓuhri  ”sırtın sağ ve solda, sinir ve etten olan sert tarafına“  [متنا الظهر]

denir. Cevherî de geçtiği üzere
149

 hem müzekker hem de müennes olarak kullanılır. 

el-Mehzūlu [الدهزوؿ]   kelimesi, ismi mefūl olup huzāl [ىزاؿ]   kelimesinden gelmektedir. 

Semmene [سُّن]  kelimesinin zıddıdır. Denilir ki huzilet dābbetu huzālen [ ًىزلت الدابت ىزلا]  

“hayvan zayıfladı”. 

Ġ‘rāb 

Vav  [و] harfi zahir olan müzekkiretün  kelimesinin içindeki zamire hal olur. Aynı  [مذكّرة]

zamanda kendinden önceki zamirlere de hal olması caizdir. Ancak kendinden önceki 

cümlenin üzerine atıf vavı olarak kullanılırsa o zaman i„rabı zikredilen üç Ģekilde atıf olunan 

cümle gibi olur. 

Cilduhā  [جلدىا]  mübtedā olup mecrur olan zamir ise uẕāfiratün [عذافرة]  kelimesine 

racidir. Min eṭūmin  Burada  [.من جلد كجلد أطوـ] :ise haberi olur. Takdiri ise Ģu Ģekildedir [من أطوـ] 

teĢbīhī beliğ sanatı vardır. Mā  [ما] ise nafiyedir. 

Yu‟bisu [يؤبس]  mużāri ġaib içindir. Muttasıl zamiri ise cild  kelimesine raci olup   [الجلد]

onun mefūlu olur.  

Be    [الدتنين] anlamındadır. Ona müteallaḳtır. Metneyni  [في] fī  [بضاحية] ise bi dāhiyeti  [ب]

sözcüğünün izāfeti ise aynı neżżāḫatün [نضاخة]  kelimesinin ẕifrā [ذفرى]  kelimesine izāfeti 

gibidir. Orada bulunan harf-i tarif, el  ise mużafun ileyh yerine geçmiĢtir. Yani  [اؿ]

metneytehā  .Ģeklinde olur  [الدتنيتها]

Mehzūlun  kelimesini açıklayan sıfat olur veya zarfta bulunan  [الطلح] ise ṭilhu  [مهزوؿ]

zamire hal olur veya yeni bir cümle olup mukadder sualin teĢbih yönünü beyan eder. 

Özet 
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 Haşiye: el-metneyni  kelimesindeki el  []الدتنين elimesi m ze  er ve m ennes olara   ullanılır. el-Metneyni   []الدتنين

 .gibidir. Bu  ayıt  bn Hişam‟ dan alınmıştır  []حسنة الوجو ise  [تنين]صاحية الد .ta ısı zamirin yerine  ullanılmıştır []اؿ
148

 …(Almaany Dictionary, 4 Ağustos 2022). 
149

 GeniĢ bilgi için bk. Cevherî, Tâcü’l-luġa, 1/129. 
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Devenin derisinin sertliği ve ĢiĢmanlığı, deniz kaplumbağasının derisine benziyor. Bu 

sebeple açlıktan zayıflamıĢ olan keneler bile sert derisinde duramıyor. Onda etki etmiyor ve 

ona yapıĢamıyor. 

(21) Dağ gibi heybetli, anası, babası temiz soydan, 

Amcası, halası aynı tohumdan, uzun boylu, çevik yürüyüşlü olmalı 

Ḥarf  kelimesi “bir Ģeyin tarafına, uç kısmına, hududuna” denir. Dağın tarafı  [حرؼ]

denildiğinde maksat dağın en yüksek noktasıdır. Ḥarufu-n nāḳati  [حرؼ الناقة] ile devenin 

karnının zayıf ve sert olması, dağın uç kısmına benzetilmiĢtir. Ya da burada ḥarfu-l hat ile 

 .ile incelikte ve zariflikte hat yazısına benzetilmiĢtir. ġarih bu Ģekilde itibar etmiĢtir  [حرؼ الخط]

Müheccenetün [مهجنة]  mim harfinin zammesi, fethalı olan cim  [ـ]  harfinin  [ج]

Ģeddesiyle okunur. el-Hicānu  [الذجاف] kelimesinden türemiĢ olup “asil olan deveye” denir. 

Cevherî de de aynı Ģekildedir.
150

 Denilir ki müheccenetün  kelimesi onların  [مهجنة]

ıstılahlarında anne ve babası asil olan deveye denir. 

Gavdāu harfi ile ḥamrāu ]ق[  ḳaf   [قوداء]  vezninde olup “sırtı ve boynu uzun” olana  [بضراء]

denir. Müennesi eḳūdu [أقود]  çoğulu ise ḳūdun [قود]  olup [بضر] misali gibidir.   

ġimlilun  [شَلل] noktalı Ģin [ش]  harfinin kesresi, mim [ـ]  harfinin sükūnuyla okunur. 

“Hızlı” anlamındadır. ġimlilun  kelimesinde bulunan iki lam harfinin idğam [شَلل] 

edilmemesinin sebebi onlardan birinin ilhak için olmasıdır. 

Ġ‘rāb 

Harf ] sözcüğü ya uẕāfiratun  [حرؼ] عذافرة]  kelimesine sıfat olur ya da haber olup 

mübtedāsı mahzuf olur. Takdiri ise hiye harf [ىي حرؼ]  Ģeklinde olur. Cümlenin mahalli ya 

mahallen merfu olup uẕāfiratun [  kelimesine sıfat olur ya da mahallen mecrur olup عذافرة] 

neżżāḫatün [نضاخة]  kelimesine sıfat olur. Ya da mansub olup ikisinden birine hal olur. Ya da 

mecrur olup neżżāḫatün  .kelimesine sıfat olur  [نضاخة]

Burada teĢbih edatının mukadder olmasıyla teĢbih olabilir. Bu durumda takdiri ise  

[كحرؼ في القوة الصلببة]  Ģeklinde olur. Manalarını açıklarken buna iĢaret etmiĢtik. Burada mübalağa 
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 GeniĢ bilgi için bk. Cevherî, Tâc ‟l-luġa, 6/2216. 
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anlamı da olabilir. Takdiri ise innehā hiye ḥarf [رؼإنَّا ىي ح ]  Ģeklindedir. Yani kendisi dağdan 

bir parça gibidir.   

Ebūha  sıfat ile mevsufun arasına girmiĢ mübtedā ve haber   [أخوىا] ve ehūha   [أبوىا]

Ģeklindeki ara cümledir. Onlarda bulunan zamirler ise uzāfiratün  .kelimesine racidir  [عذافرة]

Aralarındaki bu isnad ya teĢbih üzerinedir -yani güçlü devenin kardeĢi cömertlikte babası 

gibidir- ya da tahkik üzerinedir. 

Min müheccenetün  .kelimesine racidir  [حرؼ]  ẓarf-ı müsteḳar olup ḥarf  [من مهجنة]

Ammuhā, hāluhā   kelimeleri kendinden önceki cümlenin üzerine atıftır. Hāluhā  ]عًها خانها[

[ خالذا]  kelimesi teĢbih, tahkik ve zamirin atıf olması konusunda daha öncesinde geçen gibidir. 

Uzāfiratün  .her iki soydan da asildir. Anne tarafından da bir kardeĢi ve dayısı vardır   [عذافرة]

Baba tarafından annesinin kardeĢidir.
151

  

Ḳavdāu [قوداء]  sözcüğü ile Ģimlilun [حرؼ] hızlı” sözcüğü ya ḥarf“  [شَلل]  kelimesine 

sıfattır ya da hazfe giden mübtedaya haber olurlar. 

Özet 

Bu uzāfiratün  .dağdan bir bölümdür. Anne-baba tarafından soylu asil biridir  [عذافرة]

Boynu ve beli uzun olup yürümesi de hızlıdır. KardeĢi babasına, amcası da dayısına benziyor.  

(22) Hatta öyle semiz ve tombul olmalı ki parlak derisi, göğsüne ve uyluklarına 

tırmanmak isteyen kenelerin ayaklarını kaydırmalı. 

MeĢā  .Ģeklinde olur [، بسشيةمشى، لؽشي، مشيا، ومشي] babından olup  [رمى]  ramā   [مشي]

el-Ḳurādu ḳaf  [القراد] harfinin zammesi iledir. Ḳurādani  [ؽ]  kelimesinin  [القرداف]

müfredidir. Bu da hayvanları rahatsız eden küçük “haĢerattır”. ġu Ģekilde denilir ḳarede-l 

beīreke  [قرد البعيرؾ] “deveni pirelerden temizle”.  

Ġzlāḳ  [الإزلاؽ] kelimesi zalleḳu [زلّق]  -harekeli Ģekilde- kelimesinden gelmedir. “Kaygan 

yer” anlamındadır. Denilir ki ezleḳat en-nāḳatü  deve kaydı ve düĢtü”. Bu Ģekilde“ [أزلقت الناقة] 

                                                           
151

 Erkek deve, kendi yavrusu diĢi deve ile çiftleĢir. Yavrusu olan diĢi deve iki yeni erkek yavru doğurur. Bu 

erkek yavrulardan biri annesi ile çiftleĢir ve annesi diĢi deve doğurur. Asil deve iĢte böyle meydana gelir. Kaside 

de anlatılan deve de böyle bir devedir. Bu durumda babası aynı anda kardeĢi olur. Babasının kardeĢi hem amcası 

hem de annesinin kardeĢi olduğundan dayısı olur. GeniĢ bilgi için bk. Ġbn HiĢam, Şerhu Kasideti Kâ„b b. Zuheyr, 

239-240.   
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kullanılır. el-Muzellaḳu ve el-muzellaḳatü  [الدزلّقةو  الدزلق] “ayağın sabit kalamadığı, kaygan yere” 

denir. 

el-Lebān  .harfinin fethası iledir. Göğsün alt kısmına denir  [ؿ] lam  [اللباف]

el-Eḳrāb [الأقراب]  kelimesi iki harfin zammesi iledir. “Kalça ve bele” denir. 

Zehālīlu [مصابيح] kelimesi meṣābīhu  [زىاليل]   kelimesi gibidir. Noktalı zay  harfinin  [زاي]

zammesi ve ha [ىا]  harfinin sükūnuyla okunur. “Pürüzsüz” demektir. 

Ġ‘rāb 

el-Ḳurādu  [القراد]  sözcüğü yemĢī [لؽشي]  sözcüğünün fāilidir. 

Aleyhā  kelimesinin müteallaḳıdır. Müenneslik zamiri ve  [لؽشي] kelimesi yemĢī [عليها] 

sonrası uẕāfiratün [عذافرة]  kelimesine racidir. 

S ümme  takip içindir. Terahhi için değildir. Yerinde bu konuyu zikrettik. S ümme [ثم] 

 kelimesi tābi ve metbu‟un arasında terahhi ve mühlet olsa bile bazen sadece takip için  [ثم]

gelir. Çünkü burada maksat yürümenin takdimi ve izlakın tehiri değildir. 
152

 

Yuzleḳuhu mużāri ġaib içindir. Muttasıl zamir ise ḳurādu  [يزلقو]  kelimesine raci  [القراد] 

olup mefūludur.  

Minhā ona mütealliktir. Min  [منها]  [عن] kelimesi ibtidai ğaye içindir ya da an  [من]

manasındadır. Allah Teālā‟nın Ģu ayetinde olduğu gibi:  فويل للقاسية قلوبهم من ذكر الله “ llah‟ı anma 

 onusunda  alpleri  atılaşmış olanların vay haline”
153

 

Lebān  [لباف] onun fāilidir. Eḳrābun  kelimesinin  [بصع] üzerine atıftır. Cemea  [أقراب]

kastedilmesi mübalağadır. 

                                                           
152

 Mamulü bit-tebeıyyenin ikincisi harflerle atfedilendir. Harflerle atfolunan bir tabidir ki kendisiyle metbunun 

arasını on harften birisi ortalar. Bu on harf: vav [و] , fa [فاء] , s ümme  [ثم] , hattâ [ّحت] , ev [او] , emmâ [اما] , em [ اـ] , lâ [ لا]
, bel [لكن] ve lakin  [بل] dir. Zamiri merfu muttasil üzerine atıf yapıldığı zaman o zamirin munfasil bir zamirle 

te‟kitlenmesi vacib olur. [ضربت أنا وزيد]  gibi. Ancak arada fasl vaki olursa, o zaman te'kidin terk edilmesi caiz olur. 

مررت بك ] gibi. Zamiri mecrur üzerine atıf yapıldığı zaman cer edici amil tekrar edilir. ġu iki örnekte [ضربت اليوـ وزيد]
[ ويزيد ، [الداؿ بينِ وبينك]   olduğu gibi. Matuf olan lafız, matufun aleyh için vacip olan ve mümteni olan Ģeyler 

hususunda matufun aleyh hükmündedir. Bir âmilin iki mamulü üzerine bir harfi atıfla iki Ģeyin atfolunması 

ittifakla caizdir. [ضرب زيد عمرا وبكر خالدا ] gibi. Muhtelif olan iki amilin iki mamulü üzerine bir harfi atıfla iki Ģeyin atfı 

caiz değildir. Ancak bir görüĢe göre harfi cerrin tegaddümü anında caiz olur. ġu örnekte olduğu gibi. [في الدار زيد 
[ والحجرة عمرو  GeniĢ bilgi için bk. Birgivî,  zhâr, 117. 

153
 Zümer 39/22. 
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Zehālīlu  kelimesi her ikisinin sıfatı olur. Cümle ya mahallen merfu olur ya da  [ىاليلز ]

harf  [حرؼ] veya uẕāfiratün [عذافرة]  kelimesine sıfat olur. Ya da mahallen mansup olup diğer 

ikisine hal olur. 

Özet 

Hatta (deve) öyle semiz ve tombul olmalı ki, parlak derisi, göğsüne ve uyluklarına 

tırmanmak isteyen kenelerin ayaklarını kaydırmalı. ġarih bu beyt, [وَجِلْدُىَا من اطوـ ]  ya (8. beytteki 

bir kısım) te‟kid içindir der. ġayet bunu o beyitle beraber zikretseydi daha münasip olurdu.  

(23) Yürürken bacaklarından etler fırlamalı, ön bacakları tombul, 

Göğsünden iki yana fırlamış temiz bir yaban merkebi gibi atılışı serbest olmalı. 

Āyrānetün [ عيرانة]  ayn [ع]  harfinin fethası, altında iki nokta olan ya [ي]  ile ayr [العير]   

kelimesinin müennesidir. “VahĢi veya ehil eĢeğe” denir. Cevherî‟de de bu Ģekilde geçer. 

Ḳuzifet [ قظفت]  kelimesi, ḳaf [ؽ]  ve noktalı ẕal   [قذؼ] harfiyle okunan ḳazefe  [ذ]

kelimesinden türemiĢtir. Ya da bir rivayete göre et-teḳzīf ]انتقزيف[  kelimesinden türemiĢtir. 

Ḳuzzefet [قذفت]  Ģeddeli ve noktalı olan ẕal   harfi ile okunur. Denilir ki raculun muḳazzefun  [ذ]

 .etli ĢiĢman adam” demektir. Sanki üzerine et atılmıĢ gibi“ [رجل مقذؼ]

Neḥzu kelimesi nun  [لضض]  harfinin fethası, noktasız ḥa  [ف]  harfinin sükūnu ve  [ح]

noktalı żad  harfiyle okunur. “Eti çok olan uyluk eti” anlamındadır. Bazı rivayetlere göre  [ض]

laḥm  [لحم]  Ģeklinde kullanılır.  

Uruż  harfinin  [ر] harflerinin zammesiyle okunur. Ya da ra  [ع] ve ayn  [ر] ra  [عرض] 

sakin olması ile okunur. “Bir Ģeyin tarafı, köĢesi” demektir. 

Mirfeḳuha  [مرفقها]  kelimesi mim [ـ]  harfinin kesresi, noktasız ra [ر]  harfinin sükūnu, 

fe [ؼ]  harfinin fethası veya aksi Ģekilde okunur. “Kol pazusu eklemine” denir. 

Zevri  .ile okunur  [و] ve aralarında sakin vav  [ر] harfi, noktasız ra [ز]  noktalı ze   [زور]

“Göğsün üst tarafına” denir. Bir görüĢe göre göğsün kendisine denir. BaĢka bir görüĢe göre de 

ortasına denir. 

Nebātühu  harfinin mukaddem olması ve tek noktalı olan be  []ف meftun olan nun   [نباتو]

 .harfi ile okunur. “Göğüs kafesi ile bitiĢik yere” denir  [ب]
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Meftūlün ismi mefūl olup fetele [توؿمف]  kelimesinden türemiĢtir. Meftuh olan fe [فتل]    [ؼ]

harfi ve üstünde iki nokta olan te  harfi ile okunur. “Devenin iki dirseği arasındaki yan [ت] 

tarafında bulunan pazulara” denir. Denilir ki görünen pazular için kullanılır. 

Ġ‘rāb 

Āyrānetün  kelimesinin i„rab yönleri, teĢbih ihtimalinin olup olmaması bütün  [عيرانة]

yönleriyle harf  [حرؼ] “taraf” kelimesi gibidir. 

Ḳuzifet  mazī meçhul ġaibe içindir. Onda bulunan zamir ise nāibu-l fāil olup  [قظفت] 

„āyrānetün kelimesine racidir. Neḥzu  [عيرانة]   .kelimeleri ona müteallaḳtır  [عرض] ve uruż  [لضض] 

Ancak birinci müteallaḳ teĢdid rivayetine göre olup tecride muhtaçtır. Bunu anla. 

Mirfeguha kelimesi ise uẕāfiratün  [مرفقها]  kelimesinin zamirine mużaf olup  [عذافرة]

mübtedadır. Meftūlün  ise ona müteallaḳtır. Takdim  [عن نبات] ise haberidir. An nebātühu  [مفتوؿ]

edilme sebebi ise açıktır. Nasıl ki Ģarih öyle yapmıĢ. Ancak doğru istikamet sahibi buna 

meyletmez. Cümlenin mahallen i„rabta ki yeri ise żaḫmu [محالض]  kelimesinin geçtiği cümlenin 

mahalli gibidir.
154

 Ġhtimal olabilir ki mahallen mecrur olup uẕāfiratün [عذافرة]  kelimesine racidir. 

Cümlenin mahallen merfusu olup sıfatı olur. 

Özet 

Bu deve ĢiĢmanlıkta, tombullukta et yığını gibidir. Sanki yanlarından dirseklerine 

doğru etler fırlamıĢ gibidir. ġiĢmanlıktan göğsü iki yandan uzaklaĢmıĢtır. 

 

(24) Gözleriyle gerdanı arası, başının yular takılacak yeri ile çenesi, 

Katılıkta bileği taşını andırmalıdır. 

Fāte [فات]  kelimesi fevte  ”kelimesinden gelmiĢtir. “Geçmek ve ilerlemek [فوت] 

anlamındadır. Ayn [عين]  daha önce zikredilmiĢti. 

Meẕbehun [مذبح]  ismi mekān olup, ẕubihtü eĢ-Ģāt [ذبحت الشاة]  örneğinde olduğu gibi 

“kesim yeri” anlamındadır. 

                                                           
154

 Pembezâde, Şerhu Kâsideti Bânet Suad (Nuruosmaniye, 34 Nk 4003/1), 33a. 
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Ḫatmi [خطم]  noktalı ḫa harfinin fethası ve noktasız ṭı  [خ]  ile okunur. “KuĢların [ط] 

gagalarına” ve “her hayvanın burun ve ağız ucuna” denir. Buradan maksat “yuların burun 

üzerinden geçen kısmıdır.” Ona da zimān [زماف]  “dizgin” denir. 

Laḥye ve noktasız ḥa  [ؿ] meftuh olan lam [لحي]   ile okunur. “Çene üzerinde [ح] 

sakalların bittiği yere” denir. Bu da iki lahyedir. Sülüsü elhin [ ٍأل]  olup, ef„in [ ٍأفع] veznindedir. 

Aslı ise elḥuyin veznindedir. Ḥa  [لٍ عُ فػْ أ] olup ef„ulin  [ألْحيُ]  harfinin kesre yapılması ve elhī  [ح]

 harfinin isteğinden dolayıdır. Daha sonra onun yerine geçen  [ي] Ģeklinde olması ya  [ألحي]

ḥa  harfi ağırlıktan dolayı hazfedilmiĢtir. Sonunda elhin  [ي] harfine tenvin verildiğinden ya  [ح]

  .oldu  [أل]

Birṭīl [ برطيل]  tek noktalı be harfinin kesresi ve ra  [ب]  .harfinin sükūnuyla okunur  [ر]

Cevherî‟de “uzun taĢa” denir.
155

 Çoğulu birāṭīlu  Ģeklindedir. Denilir ki demirden  [براطيل]

yapılmıĢ balta olup bununla kayalar yerlerinden oynatılır. Buna muavvilu  [معوؿ]  da denir. 

Çoğulu ise muāvilu [الدعاوؿ]  “kazmalar” olur. 

Ġ‘rāb 

Ke‟enne [ ّكأف]  müĢebbehe harflerinden olup teĢbih içindir. 

Mā [ما]  ya ismi mevsul
156

 olup elleẕi [الذي]  manasında olur. ġu örnekteki gibi araftü 

mā iĢteraytuhu Ya da mevsuf olup Ģey . [عرفت ما إشتريتو]  manasındadır. Sıfatı ise yerinde [شيء] 

zikredildiği gibidir. ġu Ģekilde: Merartü bi men mu„cebin leke [مررت بدا معجب لك]   yani bi Ģey‟in 

mu„cebin leke [بشيء معجب لك]  Ģeklinde müfred olabilir. Ya da bu beyitte olduğu gibi cümle olur. 

Her iki ihtimalde de fāte  .fiilinin fāili zamirdir  [فات]

                                                           
155

 GeniĢ bilgi için bk. Cevherî, Tâc ‟l-luġa, 3/1633. 
156

 Ġsmi mevsul için dinleyen tarafından bilinen bir cümle-i haberiyye olan sıla gerekir. O sıla da ismi mevsule 

dönen bir zamir vardır. Karine bulunduğu vakitte o zamirin hazfi caizdir. Ġsmi mevsuller: Müfred müzekker için 

 اللتاف] dir. Tesniyesi [التي] dir. Müfret müennes için [اللذين] dir. Cemisi üç halde de [اللذاف والذين] dir. Tesniyesi için [الذي]

dir. Ġsmi mevsul istifham mâ [اللواتي واللبئي واللبى واللبتي واللبت واللوائي] dir. Cemisi [واللتين  dır. Ve [ذا] sından sonra gelen zâ [ما]

 .manasında ismi mevsuldür [الذي او التي] dür. Ġsmi fâil ve ismi mefūlun evvelindeki elif lamlar da [ومن وما وأي وأية]

GeniĢ bilgi için bk. Birgivî,  zhâr, 116. 
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Ayneyhā kelimesinin çoğuludur. Nun  [عين] kelimesi ayn  [عينيها]  harfinin hazfe  [ف]

gitmesi ise izāfetten dolayıdır. Mefūl
157

 olur. 

Mezbeḥuhā [هابحمذ]  ayneyhā  kelimesine atıftır. Müenneslik zamiri ise [عينيها] 

uẕāfiratün kelimesine racidir. Cümle ise sıla  [عذافرة]
158

 veya sıfat cümlesi olur. Mā ]يا[ harfi 

kendisinden sonrasıyla birlikte mahallen mansub ke‟enne [ ّكأف] nin ismi olur. Birṭīl [ برطيل]  ise 

haberi olur.  

 Ḫatmīhā  [خطميها]  kelimesi ẓarf-ı müsteḳar olup [بياف]  kelimesinin fāiline hal olur. 

Leḥyeteyni  [لحيتين] ise üzerine atıftır. 

Özet  

Daha önce geçen ayney el-uzāfiretü [عينِ العذافرة ] , hayvanın kesim yeri, dizgini ve çene 

yapısı balyoz ile çekiç gibidir. Allah kendisinden razı olsun, Ģair burada maksadı, devenin 

baĢının büyük ve azametli olmasıyla vasfediyor. 

(25) Hurma dalı gibi uzun tüylü kuyruğu, memesinin üstünden sarkmalı, 

Meme uçlarını incitmemelidir. 

Tumirru kelimesi imrar  [بسر] [ إمرار] kelimesinden gelmedir. Farsça‟da bu bogzārānīdan  

[ بگذرانيدف]  “aradan geçirme” anlamındadır.
159

 

Asībi [عسيب]  noktasız ayn  [ع] harfinin fethası, noktasız sin  [س] harfinin kesresi ile 

okunur. Seafe  [سعف]  kelimesinden gelmektedir. Hurma dalına denir. Kerbu [الكرب]  “hurmanın 

yetiĢmediği dala”
160

 denir. Seafe [السعّف]  “hurmanın yetiĢtiği dala”
161

 denir. Asībi ez-zenbi 

.kuyruk sokumu kemiğine” denir. Sıhah‟ta bu Ģekilde geçer“  [عسيب الذنب]
162

 

                                                           
157

 Bu failin fiilinin üzerinde vaki olduğu Ģeyin ismidir. Bu da iki kısımdır. Birincisi umumi olur. Bu harfi cerle 

mecrur olan isimdir. Ġkincisi müteaddi fiile has olan mefuldur. Mefulun bihin amilinin üzerine takdimi caizdir. 

 .gibi. Mefulun bihin mutlak olarak hazfi caizdir. Karine bulunduğu vakitte fiilinin de hazfi caizdir [ضربتزيدا ]

"Kimi döveyim?" diye sorana cevaben söylenen ]صيذا[ sözü gibi. GeniĢ bilgi için bk. Birgivî, Ġzhâr, 104. 
158

 GeniĢ bilgi için bk. Ġbnü'I-Hâcib, el-Kafiye, 34. 
159

 …(Almaany Dictionary, 4 Ağustos 2022). 
160

 Haşiye: Kerbu كرب[ ]  kelimesi kaf ؾ[ ]  harfinin fethası ve no tasız ra ]ر[  harfi ile okunur. Hurma köküne de 

denir. 
161

 Haşiye: Se„afe سعّف[ ]  hare eli şe ilde o unur. Hurma dalına denir. Çoğulu su„afe  şe lindedir. No tasız  []سعف

sin س[ ]  harfinin zammesi, ayn [ ع]  harfinin fethası ile o unur. 
162

 GeniĢ bilgi için bk. Cevherî, Tâc ‟l-luġa, 4/1422. 
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en-Neḫlu manası zaten biliniyor. Neḫīl  [النخل]  da aynı anlamdadır. Müfredi ise  [النخيل]

neḫīletün [لطيلة] dür.  

Ḫuselu harfinin zammesi, noktasız ṣad  [خ] noktalı ḫa  [خصل]   harfinin fethası ile  [ص]

okunur. Noktalı ḫa   harfinin sükūnu olan ḫusletün  [ص] harfinin zammesi ve noktasız ṣad [خ]

  .kelimesinin çoğuludur. “Saçtaki püsküle” denir  [خصلة]

el-Ġāriz  .harfiyle okunur [ز]  ve sonunda noktalı ze [غ]  baĢında noktalı ġayn  [الغارز]

“Memede az kalan süte” denir. Asmaî der ki “sütü çekildi” anlamındadır. Sütü az olduğu 

zaman Ģöyle denir: Ġarizat nāḳatü teġrizu  .buradan maksat “meme”dir  [غرزت الناقة تغرز]

Lem teḫevvenehu anlamındadır. Teḫevvun  [نولم بزوّ ]  .kelimesinden gelmektedir  [فوّ خالت]

BaĢka bir manaya da gelir. Oda [بزوننِ فلبف حقي]  anlamındadır. Lubeyd‟in Ģu sözü de bu 

minvaldedir: teḫūnehā nuzūlī ve irtiḥālī  ”devenin kilosu, eti azaldı“ [بزونَّا نزولي والتحالي] 

anlamındadır. 

el-Eḥālīlu [ الاحاليل]   kelimesi meṣābiḥu  veznindedir. Hemzenin kesresi, noktasız  [مصابيح]

ḥa harfinin sükūnuyla okuna ihlīl  [ح]  ,kelimesinin çoğuludur. “Meme veya göğüsten  [إحليل]

idrar veya sütün çıkmasına” denir. Burada ise kastedilen memedir.  

Ġ‘rāb 

Tumirru    [عذافرة] mużāri ġaibe içindir. Fāili içinde müstetir olup uẕāfiratün  [بسر]

kelimesine racidir. Mefūlü ise hazfe gitmiĢ olup, karine ile iĢaret edilen noktalı meftuh ẕal ]ر[  

harfli ve nun [ف]  harfli olan [ذنبا]  kelimesidir. 

Mis le [مثل]  mansub sıfat olup Asībun [عسيب]  kelimesine mużaftır. O da en-neḫlu [النخل]   

kelimesine mużaftır. Ġzafet olması sıfat olmasına engel değildir. Çünkü misle ve ġayra gibi 

kelimeler  وغيش[]يثم  mużafun ileyh marife olsa bile yoğunluk olarak ibham (kapalılık) içerdiği 

için marifet faydası vermezler. 
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Ẕā [ذا]  ise ḫuselu [خصل]  kelimesinin ikinci sıfatı olur. Mis le [مثل]  kelimesine bedel-i 

kül olması da cāizdir. Fiile mefūlda olabilir. M s le  [مثل]  ise aslında sıfat olup zaruretten dolayı 

mukaddem edilince hal oldu. Çünkü sıfatın mevsufa takdimi cāiz değildir.
163

 

Fī  [في] ise alā [علي]  anlamındadır. Allah Teālā‟nın Ģu ayetinde olduğu gibi:  ولا صلبنكم في

”Sizi hurma dallarına asacağım“  جذوع النخل
164

 

Lem teḫūnuhu  [لم بزونو]  ġaibe olup cehdi mutlak içindir. Aslı ise [لم تتخوف]  Ģeklinde iki te 

 kelimesine   [عذافرة] ile olup hafiflik için biri hazfedilmiĢtir. Muttasıl zamir ise uẕāfiratün  [ت]

raci olup mefulüdür. 

el-Eḥālīlu [ لاحاليل]ا  “akmak” fāilidir. Cümlesi mahallen mecrur olup ġāriz    []الغارز

kelimesine sıfat olur. Tumirru   [عذافرة] kelimesinin mahalli ise ya merfu olup uẕāfiratün  [بسر]

“güçlü deve” kelimesine sıfat olur ya da mecrur olup neżżāḫatün [نضاخة]  kelimesine sıfat olur. 

Ya da mansub olup ikisinden birine hal olur.  

Özet  

Bu deve uẕāfiratün misali, hurma dallarının yapraklı saçları  [عذافرة]
165

 olanına benzeyip 

memelerinin üzerinde toplanıyor ve sütünü eksiltmiyor. Bu onun hamile olmayıp süt 

vermemesinden kinayedir. Çünkü deve hamile olmadığında yürümekte daha güçlü ve 

kuvvetlidir.
166

 Yürümede kuvvetli olmasına engel olan Ģeyler önce hamilelik sonra ise süttür. 

Bu ikisi de bu devede yoktur.
167

 

(26) Deve halinden anlayan bilir kişiler böylesini yumru burnu ile kulaklarından tanırlar; 

asaletini uzunca yuvarlak çehresinden anlarlar. 

Ḳanvāun [قىواء]  kelimesi ḥamrāun [أقنى] vezninde olup eḳnā  [بضراء]  kelimesinin 

müennesidir. Cevherî derki eḳnā  .fetha ile okunur “burunda bulunan kemerlere” denir  [أقنى] 

Kemer burunlu adam ve kemer burunlu kadın Ģeklinde kullanılır. Atların burnunun kemerli 

olması hoĢ karĢılanmamıĢtır. 

                                                           
163

 Haşiye: Hûse خوص[]  ḫa  harfinin ötresiyle o unur. Bir tane hurma yaprağına denir. Cevherî‟de bu []ح

şe ildedir.  
164

 Tâhâ 20/71. 
165

 Haşiye: Cerîde الجريد[]  kelimesi cim [ج]  harfinin fethası ile o unur. Hurma yaprağının p s  l ne denir. 
166

 Haşiye: Kisâî der  i hâ‟il  ise evlilik olup hamile []عائط biriyle evlenmeyen, hamile olmayan devedir. Â‟id  []الحائل

kalan devedir. 
167

 Haşiye: Devenin memeleri zayıf değilse deve de zayıf değildir. Bu  ayıt  bn Hişam‟dan alınmıştır.  
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Ḥurretihā [حرتيها]  noktasız ḥa   harfinin zammesi, noktasız, meftuh ve Ģeddeli olan ra  [ح]

 harfi ile okunur. Hz. Peygamberin en güzel [ت]  harfi ile üzerinde iki nokta olan te [ر]

salavatlar ve en güzel tahiyyatlar üzerine olsun- ne zamanki bu beyti duydu sahābeye dönüp 

“ḥurretiha [حرتيها]  nedir?” diye sordu. Bazıları gözleri olduğunu söyledi. Bazıları ise sustu. 

Allah Resulü ise kulakları olduğunu söyledi. 

Baṣīrun kör kelimesinin zıddı olup görme anlamındadır. Basera  [بصير]   ise “görme [البصر] 

duyusuna” denir. Ebṣartu Ģey‟e raeytuhu [أبصرت الشيء رأيتو]  anlamındadır.  

Ġtḳun  [عتق]  noktasız ayn harfinin kesresi ve üstünde iki noktalı te  [ت ] harfinin 

sükūnuyla okunur. “Soylu” anlamındadır. Denilir ki “falan kimsenin asilliği yüzünden ne 

kadar da belli oluyor.” Soylu ve cömert anlamındadır. Aynı zamanda “güzellik” demektir. 

Mübīn [ إتضح] ismi fāil olup “bir Ģeyin zahir olmasına” denir. Ġtteżaha  [مبين]   

anlamındadır. Lafız olarak mezīd fīh olsa bile mana olarak sülasidir. 

el-Ḫadde [د] harfinin fethası ve noktasız, Ģeddeli dal  [خ] noktalı ḫa  [الخد]  harfinin 

fethasıyla okunur. “Yüzün yanına” denir. O da “iki yanak” demektir.  

Teshīl [تسهيل]  zorluğun tersi olan “kolaylık ve suhulet” demektir. 

Ġ‘rāb 

Ḳanvāun [عذافرة] merfu olup uẕāfiratün  [قىواء]  kelimesine sıfat olur yada haber olup 

mübtedāsı mahzuf olur. Cümlesi ise ya ona ya da neżżāḫatün [ ّاخةنض]  kelimesine sıfat olur. Ya 

da ikisinden birine hal olur. Ya da gayri munsarif olduğundan fetha ile mecrur olup 

neżżāḫatün [ ّاخةنض]  kelimesine sıfat olur. 

Fī ḥurretihā  [ ّتيهافي حر]  ẓarf-ı müsteḳar olup haberi mukaddemdir. 

Lilbeṣīri ona müteallaḳtır. Ya da bil mubīn  [للبصير]   .kelimesine müteallaḳtır  [بالدبين]

Bihā [بها]  sıla olur. Zamir ise nāḳatün [لنّاقةا]  kelimesine racidir. Ġtḳun [عتق]  mübteda 

muahher olup, mubīn  kelimesi ise sıfatı olur. Cümlenin mahalli ise ya merfu ya da  [مبين] 

mecrur olup uẕāfiratün  [عذافرة]  kelimesine veya neżżāḫatün [نضاخة]  kelimesine ikinci sıfat olur. 

Ya da bu iki ihtimalle ḳanvāun [قىواء]  kelimesine sıfat olur. O zaman da ona bir zamirin 
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dönmesi gerekmektedir. Tabi itḳun [عتق]  kelimesinin mevsufa itimadından dolayı zarfa fāil 

olma ihtimalide vardır. Cümlesinin mahalli i„rābı ise isim cümlesi olur. 

Ve fī el-ḫaddeyni teshīlun [وفي الخدين تسهيل]  cümlesi fī ḫurretihā [في حرتيها]  cümlesinin 

üzerine atıf olup i„rābı bütün yönleriyle onun i„rābı gibidir. 

Özet  

Bu devenin burnunda yükseklik olup kulaklarında da güzellik ve asillik vardır. 

Yanakları yumuĢak ve itaat edilene de itaatkardır. Gözler onda mevcut olan bu vasıflara 

baktığı zaman ise ondaki asilliği ve seçkinliği görür. 

(27) Öyle çevik ve hafif bir tempoda yürümeli ki mızrakları andıran sert ve ince 

bacaklarıyla ayaklarını basıp kaldırması bir olmalı. 

Cevherî der ki: ḫedī en-naḳatü teḫdī  [خدي الناقة بزدي] “deve hızlı yürüdü” manasındadır. 

Ḫedet - ḫūdet [ خودت –خدت] hepsi aynı anlamdadır. Cevherî‟de dal  [و]  kısmının vav  ]د[

faslında veḫede  Ģeklinde geçer anlamına “deve yürüyüĢünün bir türü” denmiĢtir. Çekimi [الوخد] 

vehede, yeḫidu, veḫden, veveḫdā [وخد، لؼد، وخدا، ووخدا]  Ģeklindedir. “Deve kuĢu gibi 

ayaklarından güç alıp yürümeye de” denir.
168

  

Yeserāt [ يسرات]  altında iki noktalı ye [ي]  harfi ve noktasız, fethalı sin [س]  harfi ile 

okunur.   

el-Ḳava‟imu [القوائم]  anlamındadır. Hayvanlarda farklı ve güzel bir çeĢit yürümeye 

denir. 

Lāḥiḳa kelimesi lafız yönünden żāmiratün  [لاحقة]  kelimesi gibidir. Manası ise  [ضامرة]

zayıf anlamında kinayedir.  

Ẕevābilun [ذوابل]  kelimesi ẕābilun [ذابل] kelimesinin çoğuludur. Noktalı ẕal [ذ] harfiyle 

okunur. Nevāṣırun-nāṣırun [ناصر -نواصر]  örneği gibi olup “kuru” anlamındadır. 

                                                           
168

 Haşiye: Ne„amet  نعامة[]  kelimesi nun ف[]  harfinin fethası ile o unur. Deve  uşu deme tir. M ze  er ve 

m ennes olur. Ni„amu   g vercin-g vercinler” ile c râdu ve curâdet“  []بضاـ وححمامة ise hamâmu ve hamâmetü  []نعاـ

kelimeleri جراد وجرادة[]  “çe irge-çe irgeler” gibi cins isimdir. 



62 
 

Veḳaahünne [وقعهن]  vav  .harfinin sükūnu ile okunur  [ؽ] harfinin fethası ve ḳaf [و] 

“Yere düĢmek” anlamında kullanılır. Bazı nüshalarda veḳa„ahünne [وقعهن]  lafzı yerine 

messehünne [مسهن] Ģeklinde tefsir edilir. 

Teḥlīl [ برليل]  “tahrim kelimesinin zıddıdır.” Azlıktan kinayedir. Cevherî derki; fealtühü 

teḥallete-l el- ḳısm [فعلتو برلة القسم]  anlamındadır veya vemā haleltü biyemnī [ِوما حللت بيمن]   

anlamındadır. Daha sonra abartılmadan yapılan her Ģey için bu söz kullanıldı. Örneğin 

żarabtühü teḥlīla  anlamındadır. Kâ‟b b. Züheyr‟in Ģu sözü; veḳahünne el-arż taḥlīlen  [ضربتو برليلب]

 ”bu kabildendir. “Deve abartısız bir Ģekilde ayak tabanlarını yere koydu  [وقعهن الأرض برليلب]

anlamındadır.
169

 Cevherînin sözü burada biter. 
170

 

Lāḥiḳatü zevābīli [لاحقة ذوابيل]  ile abelun muḳayyedeha [عبل مقيدىا]  cümlelerinde zıtlık ve 

tenakuz olduğu vehmedilmesin. Çünkü ikisinde de biraz önce açıkladığımız gibi etinin azlığı, 

zayıflığı kastediliyor. Abelun [عبل]  kelimesinden ise “kemiklerin ve sinirlerin, güçlü ve 

kuvvetli olmasından” bahsediliyor. Tenakuz ve nefilik nerede!  

Lāhiyetu [لاحقة] kelimesi yerine lāḥiḳatü  [لاىية]  kelimesinin kullanıldığı rivayet 

edilmiĢtir. O zaman burada herhangi bir Ģey zannedilmesin. Lāhiyetu  kelimesi lihyetü [لاىية] 

kelimesinin ismi fāilidir. Lehiye anh  [لذية]  kesre ile okunur. Lühiye ve lühyen  [لذي عنو]

kelimeleri ise  [لُذي ولُذيا]  Ģeklinde zamme ile de okunur. “Onu bırakıp zikretmediğin zaman” 

anlamındadır. Bu nāḳatün [النّاقة] “diĢi deve” kelimesinin halidir, yeserāt  kelimesinin  [يسرات]

değil. Durum açıktır.  

Ġ‘rāb 

Teḫdī kelimesinin fāili, nāḳatün  [بزدى]  kelimesinin zamiridir. Ve ala yeserat ise  [النّاقة] 

   [يسرات] mübteda olup yeserāt  [ىي] hal için olup, hiye  [و] ona mütealliktir. Vav  [وعلى يسرات]

kelimesine racidir. Lāḫigatü  [لاحقة]  ise onun haberidir. Cümle mahallen mansub olup yeserāt 

 kelimesine hal olur. Zil halin nekre olması az da olsa Ġbn Malik‟in yaptığı Ģekilde de  [يسرات]

olmuĢtur. Ya da vav [يسرات]  ziyade olup cümlede mahallen mecrur olup yeserāt  [و]  kelimesine 

                                                           
169

 Haşiye: Menâsim [ ]مناسم  kelimesi mensim منسم[ ]   elimesinin çoğuludur. Mim [ ]ـ  harfinin fethası, sin [ س]  

harfinin kesresi ve sakin nun [ف ]  harfi ile o unur. “Devenin aya  tabanına” denir. 
170

 GeniĢ bilgi için bk. Cevherî, Tâc ‟l-luġa, 4/1676. 
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sıfat olur. Allah Teālā‟nın Ģu ayetinde olduğu gibi:  او كالّذي مرّ على قرية ىي خاوية على عروشها “Yahut 

evlerinin çatıları çö  p,  zerine duvarları yı ılara  harap olmuş, ıssız bir  asabaya uğrayan 

 imsenin durumu gibi.”
171

 

Ẕevābilun [ذوابل]  kelimesi mesācidu [ مساجد]  veznindedir. Ancak burada veznin 

zaruretinden dolayı munsarif yapmak gerekir. Nasıl ki bunu kendi yerinde zikrettik. Bu, 

Ģarihin sandığı gibi gayri munsarif değildir. Bunun munsarif olma sebebi inĢallah sana açık 

olacaktır. Bu da mecrur olup yeserāt [يسرات]   kelimesine sıfat olur. Ya da merfu olup hiye [ىي] 

için ikinci haber olur. Ya da mübtedāsı hazfe giden kelimeye haber olur, takdiri  hiye 

zevābilu  kelimesinin   [لاحقة] Ģeklinde olur. Cümlenin mahalli ya mansub olup lāḥigatü  [ىي ذوابل]

zamirine hal olur ya da yeserāt [يسرات]  kelimesine ikinci sıfat olur. Ancak Ģarihin yaptığı gibi 

lāḥigatü  kelimesinin zamirine hal olması razı olunacak bir durum değildir. Hat buna  [لاحقة] 

müsaade etmiyor. Evet, Ģayet gayri munsarif olursa dediği gibi olur ancak munsarif olursa 

dediği gibi olmaz. 

Veḳaahünne [وقعهن]  mastar olup mübtedādır. Aynı zamanda yeserāt [يسرات]  kelimesine 

dönen fāile mużāf olur. 

el-Arż mefūlu olur. Teḥlīl   [الأرض]  haberi olur. Cümlesi ya mahallen mecrur olup  [برليل]

ona sıfat olur. Ya da mansub olup ona hal olur. Teḫdī  [بزدى]  cümlesi ise nāḳatün [النّاقة]  

kelimesine sıfat veya hal olur.  

Ne zamanki biz ẕevābilun  [ذوابل]  kelimesine zaruretten dolayı munsarif dersek o 

zaman münasib olan beyti baĢtan düzenlememiz gerekir. Tā ki sebebi ortaya çıksın. Bu kaside 

türü bahru el-basīt
172

 vezninde yazılmıĢtır. Tahlil yaptığımız da Ģu Ģekilde olur. Teḫdī [بزدى]  

lafzı [فعِلن] ise  [يسر] olur. Yesera  [مستفعلن] - ayn harfinin kesresiyle- vezninde olup [مستفعلن]  olmaz. 

Yesera [يسر]  kelimesinde ise telaffuzda ya harfi kesre okunur ki vezin doğru olsun. [حفتن]  lafzı 

vezninde olup aslı [مفاعلن] lafzı ise  [ذوابلن] ,vezninde  [فعلن] [ مستفعلن]  yumuĢatılarak [منفعلن] kalıyor 

                                                           
171

 Bakara 2/259. 
172

 Ġslamiyet‟ten önceki Ģairlerin en çok kullandığı bahirlerdendir. Peygamberi övmek için yazılan Ģiirler de 

genellikle bu bahir kullanılır. Dört tanesi birinci, dört tanesi de ikinci Ģatr‟da olmak üzere sekiz tefileden oluĢur. 

Bu konuyla ilgili daha geniĢ bilgi için bk. Hüseyin Tural,  rap Edebiyatında  ruz, (Ġstanbul: Ensar NeĢriyat, 

2011). 80-82.      
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daha sonra [لنمفاع]  nakledildi. [وقعهن]  kelimesi [الارض]  olur. el-Arż [فاعلن]  vezni [مستفعلن]  veznin 

de olur. [ليلن]  ise [فعلن]  olur ayn fiilin kesresi ile.
173

 Sana beyan ettiğimiz gibi. 

Özet  

Bu deve öyle çevik ve hafif bir tempoda yürümeli ki mızrakları andıran sert ve ince 

bacakları ile ayaklarını basıp kaldırması bir olmalı. Nasıl ki insan bir Ģeyi yapmaya yemin 

eder ancak yemini yerine gelsin diye ve ondan beraat etsin diye az bir Ģey yaparsa bu da onun 

gibidir. Hızlı yürüyüĢü, kanatları ile uçan kuĢ misalinden kinayedir. 

(28) Böyle bir deve demirden ayaklarıyla çakılları yerinden fırlatır, sert taşlıkları tepeleri 

ayağına deri mahfaza takmadan rüzgâr gibi geçer. 

Sumrun [ سُر]  kelimesi ḥamrun  kelimesinden gelen  [سُرة] vezninde olup sumratün  [بضر]

esmir kelimesinin çoğuludur. Noktasız sin  [اسُر] harfinin zammesi ile okunur. Sumrun  [س]   [سُر]

mim  .Ģeklinde olur ]سُشَةٌ[ harfinin zammesi ve kesresi Ģeklinde okunursa mastarı suretun  [ـ]

Ġsmārru, yesmārru, ismīraren [إسُارّ، يسمار، إسُيرارا] onun gibidir. 

el-Ucāyāt  .harfi ile okunur  [ج] harfinin zammesi ve cim  [ع] noktasız ayn  [تالعجايا]

Ucāye  [عجاية]  kelimesinin çoğuludur. Cevherî‟de geçtiği üzere “ayakta bulunan sinirlere” 

denir. Ucāyetāni ise “atın ayağının iç tabanına” denir. Asmaî der ki; ucāye  [عجايتاف]  ve  [عجاية]

ucāve  iki lügat olup et parçası anlamındadırlar. Ġkisi de devenin ayak kısmındaki sinire  [عجاوة]

denir. Tebrîzî
174

 der ki; ucāye [عجاية]  “deve ve at da bulunan ayak sinirleridir.”
175

 

Yetrukne [يتركن]  kelimesi ya “bir Ģeyi terk ettim, bıraktım” anlamından gelir ya da 

ef„alu ḳulubun benzerlerinden olup “kılmak” anlamındadır. Allah Teālā‟nım Ģu ayetinde 

olduğu gibi  تركنا بعضهم يومئذ لؽوج في بعض “O g n ( ıyamet g n ) biz onları, birbirine çarpara  

çal alanır bir halde bıra mışızdır.”
176

  

                                                           
173

 Haşiye: Şayet zevâbilun  .munsarif olmaz ve tenvin almaz ise vezin için kesre yapmak gerekir  []ذوابل
174

 Asıl adı Ebû Zekeriyyâ Yahyâ b. Alî b. Muhammed el-Hatîb et-Tebrîzî‟dir.(ö. 502/1109) Dil ve edebiyat 

imamlarındandır. Aslen Tebrizlidir. Bağdat‟ta büyümüĢ, ġam seyahatlerinde bulunmuĢtur. Ezherî‟nin Tehẕîb ‟l-

luġa‟sını okumuĢtur Ebü‟l-Alâ‟ el-Maarrî onun için terinden boğuluncaya kadar sırtında bir Tehzîb nüshasıyla 

gezerdi der. Mısır seyahatinden sonra Bağdat‟a dönmüĢ ve ölünceye kadar Nizâmiye Medresesinde kalmıĢtır. 

Bazı eserler: Şerḥu Dîvâni Ebî Temmâm, Tehẕîbü Iṣlâḥi‟l-manṭıḳ, Tehẕîbi‟l-elfâẓ, Şerḥu Saḳṭi‟z-zend. GeniĢ 

bilgi için bk. Ziriklî, el- „lâm, 2/157.  
175

 Haşiye: ]ٍفشس[ kelimesi fe [ ؼ]  harfinin  esresi ve no tasız ra [ ر]  harfinin s  ûnuyla o unur. Bine  hayvanının 

ayağına denir, genelde  eçiler içinde  ullanılır. 
176

 Kehf 18/99. 
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el- Ḥesā [ الحصى]   kelimesi noktasız ḥa harfi ve noktasız ṣad  [ح]  harfinin fethası ile  [ص]

okunur. “Küçük taĢlara” denir. Müfredi ḥaṣātü [الحصاة]  çoğulu ḥaṣāyatun [حصيات] olur.  

Ziyemu  [الزيم]  noktalı ze [ز]  harfinin kesresi ve altında iki nokta bulunan ya [ي]  

harfinin fethası ile okunur. “Bir mekânda toplu olmayan, dağınık olana” denir. 

Yeḳıhunne kelimesi, kesreli Ģekilde olan viḳāyetün  [يقهن]  kelimesinden  [وقاية]

gelmektedir. “Koruma” anlamındadır. ġöyle denilebilir; veḳāhu allāhu vigāyeten [وقاه الله وقاية]  

“Allah onu korusun” anlamındadır. 

Ru‟us [ رؤس]  kelimesi noktasız ra   [سأر ]  harfinin zammesi ile okunur. Re‟sun  [ر]

kelimesinin cemi kesretidir.
177

 Cemi kıllesi
178

 ise erūs  .Ģeklinde gelir  [أروس]

el-Ukum [الأكم]  iki zamme ile okunur. Kesreli olan ikām [إكاـ]  kelimesinin çoğuludur. 

Aynı ketebe ve kitābu [كتب وكتاب]  örneğinde olduğu gibi. Çoğulu ise ākām [آكاـ]  Ģeklinde 

elif  .Ģeklinde iki hemze iledir  [اءكاـ] harfinin med yapılması ile okunur. Aslı ise e‟kām  [ا]

Ġkinci hemzenin sakin olması ve kendinden önceki harfin fetha olması sebebiyle elif   ]ا[

kaybolur. Unuḳun ve enāḳun  [عنق وأعناؽ] örneğinde olduğu gibi. “Yerden yüksek olan yer” 

anlamındadır. Ancak burada kef  harfini, veznin zaruretinden dolayı telaffuzda sakin  [ؾ]

okumak gerekir. 
179

 

Tenilun deri mahfaza” kelimesi na„lu“  [تنعيل]   [ف] kelimesinden gelmektedir. Nun  [لنعْ ] 

harfinin fethası ve noktasız ayn harfinin sakin olmasıyla okunur. Ancak Ģeddeli yapılırsa 

müteaddi fiil
180

 olur. ġu örnekte olduğu gibi;  ”.hayvana nal takıldı“  [جعل الدابة منعلة]

                                                           
177

 Cemi kesret üçten sonsuza kadar olan varlıklara delalet eden cemi teksirlerdir. GeniĢ bilgi için bk. AkbaĢ, 

Sarf-Nahiv, 40. 
178

 Sayıları üçten ona kadar (on hariç) olan varlıklara delalet eden [ ٌأفػْعَلٌ، أفْعِلَةٌ، أفػْعَاؿٌ، فِعْلَة ] vezinleri cemi kıllet 

vezinlerdir. GeniĢ bilgi için bk. AkbaĢ, Sarf-Nahiv, 40. 
179

 Haşiye: el-Ukum الأكم[]  “tepeler” i i zamme ile o unur.   âm اكاـ[]   elimesinin çoğuludur. Kitâb   []كتاب

 elimesinin çoğulu olan   t b gibi. Âkam  []كتب kelimesi ukm  []آكاـ  ”dağ“ []جبل elimesinin çoğuludur. Cebel   []اكم

 elimesinin çoğulunun cibâl dağlar” olması gibi. E emet n“ []جباؿ [اكم] kelimesi ukm  []اكمة   elimesinin çoğuludur. 

Semeretün بشرة[]   elimesinin çoğulunun semere  örneğinde olduğu  []عنق وأعناؽ olması gibi. Unugun ve e„nâgun  []بشر

gibi. Şecera örneğinde olduğu gibi. Semera  []شجرة ve şecerat n  []شجر nın çoğulu simâr  []بشر  .şe linde de olur  []بشار

Cibâl جباؿ[]  örneğinde olduğu gibi  olur. Cevherî‟de de bu şe ilde zi redilmiştir. Bu  ayıt  bn Hişam‟ dan  []بشار

alınmıştır. 
180

 Müteaddi fiil fiilin üzerine vakı olan Ģey (mefulün bih) olmaksızın onun anlaĢılması tamam olmaz. Bu üç 

kısımdır. Birinci kısım bir mefule geçiĢli olandır. [ضرب زيد عمرا] gibi. Bunun mefulünü karine ile veya karinesiz 

hazfetmek caizdir. Ġkinci kısım iki mefule geçiĢli olandır. Bu da üç kısım üzerdir. Birinci kısım, öyle bir fiildir ki 
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Ġ‘rāb 

Sumrun [سُر]  ya mecrur olup yeserāt [يسرات]  kelimesine sıfat olur ya da merfu olup 

mübtedası hazfe giden kelimeye haber olur. Cümlesi ona ya mahallen mecrur ve sıfat ya da 

mahallen mansup ve hal olur. 

Sumrun kelimesinin el-ucāyāt  [سُر]   kelimesine izāfeti, sıfatın fāiline izāfeti  [العجايات]

gibi lafzi bir izāfettir. el-Ucāyāt [العجايات]  kelimesinde bulunan el  mużafun ileyhden ivaz  [اؿ]

olmuĢtur. Takdiri ucāyāt Ģeklindedir. Onda bulunan zamir ise nāḳatün  [عجاياتَا]    [النّاقة]

kelimesinden kinayedir. 

Yetrukne kelimesi Ģayet tereke  [يتركن] [ف] kelimesinden gelirse nun  [ترؾ]  ucāyāt  [العجايات]  

kelimesine raci olup onun fāilidir. el-Ḥesā [الحصى]  ise takdiren mansup olup mefūlü olur. 

Ziyāmen [زياما]  ona hal olur.  ġayet yetrukne [يتركن]  kelimesi ceale [جعل]  anlamında olursa o 

zaman ziyāmen [زياما]  ikinci mefūl olur. Takdiri, yecalne el-ḥasā ziymen [لغعمن الحصى زلؽا ] Ģeklinde 

olur. 

Lem yeḳıhunne  [لم يقهن]  ġaibe cehdi mutlak
181

 için gelir. Lem  ile meczumdur. Cezm  [لم]

olmasının alameti ise ye -harfinin düĢmesidir. Onda bulunan muttasıl zamir ise el  [ي]

ucāyāt  .kelimesine raci olup onun mefūlüdür  [العجايات]

Ru‟us [رؤس]  harfi cerrin hazfinden dolayı mansuptur ve mefūl olur. Takdiri ise Ģu 

Ģekilde [من رؤس]  dur. Ukum kelimesine izāfeti ise lamī  [كمأ]
182

 ya da lafzi izāfettir.  

Tenilun [تنعيل]  ise fāili olur. Cümlesi mahallen mansub olup yetrukne    [يتركن]

kelimesinin fāiline hal olur. 

 

 

                                                                                                                                                                                     
ikinci mefulü birincisine muhalif oldu. [أعطيت زيدا درلعا] gibi. Ġki mefulü veya ikisinden birini karine ile veya 

karinesiz hazfetmek caiz olur. GeniĢ bilgi için bk. Birgivî,  zhâr, 70. 
181

 Cehdi mutlak için mużâr„i fiilin baĢına lem [لم]  getirilir. Fiilin son harfi cezm yapılır. 
182

 Ġzâfeti maneviyye: mużafın mamülüne izâfe olunmuĢ bir sıfat olmamasıdır. [غلبـ زيد] ve [ضارب عمرو أمس] gibi. 

Ġzâfeti maneviyyenin Ģartı, mużafın lam‟ı tariften soyulmuĢ olmasıdır. Eğer mużafun ileyh mużafa ve mużaftan 

baĢkasına Ģâmil cins ise izâfeti maneviyye min [من]  manasında olur.  [خاتم فضة] gibi. Eğer mużafun ileyh, mużaf ve 

mużaftan baĢkasına Ģâmil olan cins olmazsa o zaman izafette lam ]لاو[ manası olur. [غلبـ زيد] ve [رأس عمر] gibi. 

Ġzâfeti maneviyyenin lam ]لاو[ manasında olması daha çoktur. GeniĢ bilgi için bk. Birgivî,  zhâr, 78-79. 
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Özet 

Öyle bir deve ki ayaklarıyla çakılları yerinden fırlatır, yere sert basmasından çakılları 

dağıtır. Ayaklarına ise mahfaza takmadan yerden yüksek Ģekilde gider. Bu da ayaklarının 

güçlü olmasından kinayedir.  

(29) Yolda coşup terlediği vakit, çölün kızgın serapları altında örtülü kalan ufak derelerle 

tepecikleri ön ayaklarının çevik hareketleriyle yorulmadan aşar. 

Evbe [ أوب]  hemze [أ]  nin fethası, vav harfinin sükūnuyla okunur. Ye‟ubu  [و]  [يؤب] 

fiilinin mastarıdır. Dönme anlamındadır. Evbeten ve iyāben  [اوبة وإيابا] Ģeklinde de gelir.
183

 

Ẕirāayni  [ذراعين]  kelimesi noktalı ẕal [ذ]  harfinin kesresi ile okunmakta olup ẕerāa  [ذراع] 

kelimesinin tesniyesidir. Birçok manası olmakla birlikte burada “el” anlamında kullanılmıĢtır. 

Müzekker ve müennes olarak kullanılır.  

Arega [عرؽ]  noktasız ayn  [ع] ile okunup ṭarabe [طرب]  babındandır. “Gece görülen 

terleme” manasındadır. 

Teleffea [اللفاع]  kelimesi el-lifāu  [تلفع]   kelimesinden gelmektedir. Lam  harfinin [ؿ] 

kesresi, fe ve noktasız ayn  [ؼ]  ”harfi ile okunur. “Kendisiyle kaplanan, sarılan, örtülen  [ع]

anlamlarına gelir. ġöyle denilir; leffea ra‟sehu telfīan [ اعسو تلفيألفّع ر] . Telfeat el-mer‟etü 

bimerṭihā [ة بدرطهاأر تلفعت الد] . Adam elbiseyle, ağaçla, yaprakla örtündü cümlesindeki gibi 

“üzerinde olup örtmesi” anlamındadır.
184

 

el-Ḳuvru ḳaf  [القور] harfinin zammesi ve sakin vav  [ؽ]  harfi ile okunmakta olup  [و]

ḳārratün  kelimesinin çoğuludur. “Tepecik, küme, küçük dağ” anlamındadır. Aynı  [قارة]

zamanda ḳārrun [قار]  Ģeklinde de çoğul olup ḳāzzun [قاض]  veznindendir.  

Asḳaletü [عسقلة]  noktasız ayn [ع]  harfinin fethası ve noktasız sin  harfinin  [س]

sükūnuyla okunur. Bu da “serap” anlamındadır. Cevherî der ki „bunun müfredini duymadım.‟ 

Bazıları ise usḳūl [عسقوؿ]  kelimesinin çoğuludur derler. Noktasız ayn [ع]  harfinin zammesi ve 

                                                           
183

 Haşiye: Evbe  elimesinin dört anlamı vardır. Birincisi dönme  i incisi yağmur  ç nc s  devenin seyir   []أوب

esnasında el ve aya larının hızlı bir şe ilde dönmesi anlamındadır. Bunlar Sıhah‟ta yazılıdır. Dörd nc s  

me ân ve yön anlamındadır. Bu beyitte  astedilen mana ise birincisi veya  ç nc s d r.   inci veya dördüncü 

anlam değildir. Bu  ayıt  bn Hişâm‟dan alınmıştır. 
184

 Haşiye: Mirtu مرط[] “peştamal, fular” mim harfinin kesresi ile okunur. Murûtun  [ـ] [ ]مروط  ise çoğuludur. 

Y nden yapılmış bir  imsenin ört nd ğ  şeydir.   
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noktasız sin harfinin sükūnuyla okurlar. Bazıları ise isāḳal  [س]  kelimesinin çoğuludur [عساقل] 

deyip kesre ile okurlar. En iyisini Allah bilir.
185

 

Ġ‘rāb 

Ke‟enne [كأف]  teĢbih için olup hurufu müĢebbehe bi-l fiildir. 

Evbe mansub olup ke‟enne  [أوب]  nin ismidir. Burada mastar olup kendi fāili olan [كأف]

ẕirāayhā kelimesine mużaf olmuĢtur. Aslı ise ẕirāayni  [ذراعيها] olup, nun  [ذراعين]  harfi  [ف]

uẕāfiratün [افرةعذ]  kelimesine dönen zamire izāfetten dolayı düĢmüĢtür. Haberi ise zirāan 

aydele  kelimesidir. Kendisinden sonraki beyitte zikredilmiĢtir. ĠnĢallah kendi  [ذراعا عيطل]

yerinde izah edeceğiz. Cümle uẕāfiratün [عذافرة]  kelimesine ya sıfat ya da hal olur. 

Ġzā ise ya tam anlamıyla zarf olup ke‟enne [اذا]   kelimesinden anlaĢılan teĢbihe  [كأف]

mütealliḳtir. Her ne kadar ikincisi daha kuvvetli ve yakın olsa da mana yönüyle birincisine 

mütealliḳ olması daha münasiptir. Areḳat    [عذافرة] kelimesinin fāili ise uẕāfiratün  [عرقت]

kelimesine racidir. Cümlesi iẕā  kelimesine izāfetten dolayı mahallen mecrurdur. Ya da  [اذا]

iẕā [عرقت] kelimesi Ģart manasını da barındırır. Areḳat  [اذا]  cümlesi fiilin Ģartı olur. Cumhura 

göre mahallen mecrur olur. Muhakkiklere göre ise mahallen i„rābta yeri yoktur. Cevabı ise 

mahzuftur. Takdiri  Ģeklinde olur. Āmili ise iki ihtilaflı mezhebe [اذا عرقت يشبو اوب ذراعيها ذراعي عيطل]

göre ya Ģart cümlesidir ya da Ģartın cevabıdır. Daha önce zikrettik. 

Vav   .ise tahkik içindir  [قد] harf-i hal içindir. Gad  [و]

Teleffea ise mazi ġaib içindir. Tefaul  [تلفع] babındandır. Bilgavru  [تفعّل]  ise ona  [بالقور]

mütealliktir. Asāgīlun  ise fāilidir. Burada yer değiĢtirme olduğu açıktır. Çünkü onu  [عساقيل]

örten serap değil tepedir. Maksat aĢırı sıcaklıktan dolayı serabın çok olduğunu açıklamaktır. 

Bu da ancak yer değiĢtirme ile meydana gelir. Ġbārenin aslı [قد تلفعت القور بالعساقيل ]  Ģeklinde olur. 

Neden teĢbihi bu vakte has kıldı? Çünkü serap güneĢin aĢırı sıcak olduğu esnada olur. 

Cümlesi mahallen mansub aregat [عرقت]  kelimesinin fāiline hal olur. 

 

                                                           
185

Haşiye: Sıhah‟ta şe linde geçer. Üst nde i i no talı te  ]تربع السراب[ harfi ve no tasız ra  [ت]  harfinin fethası ile  [ر]

o unur. Yani geldi ve gitti anlamındadır. 
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Özet  

Bu devenin bir anda, hızlıca ayaklarını geriye döndürmesi daha sonra zikredeceğimiz 

kadının ellerinin vasıflarına benzetiliyor. Onlarla kafasına ve göğsüne vuruyor. Yanaklarını 

tırmalıyor.  

(30) Kertenkelenin o parlak güneş altında yanan sırtı külde pişmiş ekmeğe döndüğü 

günlerde dahi o yılmadan koşar. 

 Rivayet olunur ki güneĢin parlaklığından dolayı yer yüzünün gölgelikleri karıĢır ve 

iner. Yeẓillu [ يظل]   kelimesi altında iki noktalı fethalı ye harfi ve noktalı ẓı  [ي]  harfi ile  [ظ]

okunur. Efāl-u nagıseden
186

 olup müṣṭeḫiden [ مصطخدا]  karinesi sebebiyle yeṣīru  [يصير] 

anlamındadır. ġarihin de sandığı gibi cümlenin anlamı vakit ile beraberlik etmesi olan asıl 

manasında değildir. ġarih, yeẓillu [يظل]  kelimesinin fiili mużāri olduğunu söyleyip ẓaleltü 

efal  iĢi gece değil gündüz yaptım” anlamındadır der. Ve iddiasını Allah Teālā‟nın“  [ظللت افعل]

Ģu ayeti ile yapar: تفكهوف فظلتم  “Şaşırır  alırdınız.”
187

  

Ḥırbāun [ حرباء]  noktasız ḥa harfinin kesresi ve noktasız ra  [ح]  harfinin sükūnuyla  [ر]

okunur. “Tümsek” anlamına gelmekte olup “devenin hörgücü” gibidir.  GüneĢin dönmesiyle 

beraber oda döner ve güneĢin sıcaklığından dolayı farklı renkler alır. Rivayet olunur ki 

gölgede yeĢil rengindedir. Ona cebīnun [حرابّ ] bukalemun” da denir. Çoğulu“  [جبين]  Ģeklindedir. 

Müennesi ḥırbāetün Ģeklindedir. Onda bulunan elif  [حرباءة] ise gırṭās  [ا]  kelimesindeki  [قرطاس]

elife   .ilhak içindir [ا] 

Müṣṭeḫiden [مصطخدا]  kelimesi ṣad ve noktalı ḫa  [ص] harfinin arasındaki ṭı  [خ]   [ط]

harfiyle okunur.
188

 Ġṣteḫede [اصتخد]  kelimesinden gelir. Oda ifteale  .bābındandır  [افتعل]

Saḫden kelimesinden gelmektedir. Ṣad  [صخد] harfinin fethası ve noktalı ḫa  [ص]  harfinin  [خ]

sükūnuyla okunur. Denilir ki “aĢırı sıcaklıktan kavruldum” yani güneĢ ona isabet etti ve onu 

kavurdu. Yine denilir ki “güneĢin sıcaklığından bukalemunun rengi döndü.” Rivayete göre 

                                                           
186

 Eğer fiil mansub bir mamüle ihtiyaç duyarsa nakıs fiil diye isimlendirilir. Nakıs fiil iki kısım üzeredir, 

birincisi; Yakınlık manası üzerine delalet etmeyen nakıs fiillerdir. Yakınlık manasına delalet etmeyen kısım 

yaygındır. Nakıs fiilin ıtlakından (söylenmesinden) hemen sonra aklımıza gelir. Yani yaygın olan ve nakıs fiil 

dediğimizde aklımıza ilk gelen kane [ َكَاف] ve benzerleri olan nakıs fiillerdir. GeniĢ bilgi için bk. Birgivî,  zhâr, 73. 
187

 Vâkıa 56/ 65. 
188

 Haşiye: Te [ت]  harfi, ṭı [ط]  harfine ibdal olur. 
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müṣṭeḫim [مصطخم] Ģeklinde mim harfiyle de okunur. Cevherî iṣteḫemtü  [ـ] [ اصطخمت]   der. Yani 

dimdik dikilmek anlamındadır.  

eż-Żāḫiyetü [الضاخية] “cildin güneĢe maruz kalması” anlamındadır. Noktalı żad [ض] 

harfi ile okunur. Mekānun   żāḫun [ خمكاف ضا]  “güneĢli açık mekān” anlamındadır. 

Memlūlun kelimesi ismi mefūl olup el-melle  [لشلوؿ]   .kelimesinden gelmektedir  [الدل]

Mim  harfinin fethası ile okunur. Cevherî derki “ekmeği külde piĢirdim” anlamındadır. Bu  [ـ]

ekmeğin ismi melīlu .dur. Aynı Ģekilde et içinde kullanılır [لشلوؿ] ve memlūlun  [الدليل]
189

 Denilir 

ki eṭamnā ḫubzeten melīlen közde piĢmiĢ ekmeği yedik.” Ancak mim“  [اطعمنا خبزة مليلب]   [ـ]

harfinin fethası ile okunmaz çünkü o zaman “sıcak küle” denir. Bitti. 

Ḥidābun [حداب]  noktasız ḥa [حدب] harfinin kesresi ile okunur. Ḥedebun  [ح]  kelimesinin 

çoğuludur. “Yerden yükseğe” denir. 

El-levām„i kelimesi [اللوامع]  kelimesinin çoğuludur. Lemea [لامعة]   parıldamak  [لدع]

kelimesinden gelir. Denilir ki  .yani “yıldırım ıĢık saçtı, parladı” anlamındadır  [البرؽ لدعا ولدعانا]

Seraba da parladı anlamı verilir. Buradan maksatta budur. 

et-Tezyīlu [التزييل]  anlamında kullanılır. Denilir ki zeyyeletühu fetezeyyele [زيلتو فتزيل] yani 

“ben onu parçaya ayırdım o da ayrıldı.” Allah Teālā‟nın Ģu ayetinde olduğu gibi: فزيلنا بينهم  

“ ralarını böleceğiz.”
190

 Burada fealet  Ģeddeli Ģekilde okunur. Çünkü sen bunun [فعلت] 

mastarında tezyīlen diyorsun. ġayet feyaltü  [تزييلب]  Ģeklinde  [يلةز ] olsaydı sende zeyleten  [فيعلت]

okurdun. 

Ġ‘rāb 

 Yevmen  de [كأف] ẓarfı zaman mübhemdir. Āmili ise zayıf ve uzakta olsa ke‟nne  [يوما]

olan teĢbih manasıdır. Diğer ihtimale göre evbe [تلفع] ya da teleffea  [أوب]  kelimesine 

mütealliktir. 

                                                           
189

 Haşiye: Salaytü el-lahm ve ğayruha صليت اللحم وغيره[]  “eti ve diğerlerini pişirdim” anlamındadır.  slı salyen 

[ ]رميتو dir. Rameytehu ]صهيا[  ermiyu ارمي[]  ramyen [رمي]ا  misali gibi. Bu  ayıt Sevri‟den alınmıştır. 
190

 Yûnus 10/28. 
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Be harfi fī  [ب] manasında olup yeẓillu  [في]  kelimesine müteallaḳtır. Zamiri ise  [يظل]

yevmen [يوما]  kelimesine racidir.  

Ḥırbāu [مصطخدا] kelimesi ise merfu olup isimdir. Müṣteḫiden  [حرباء]  ise onun haberi olur. 

Cümlesi yevmen [يوما]  kelimesine sıfat olur. ġaĢılacak bir durumdur ki ġarih onun yeṣīru   [يصير]

manasında olduğunu söyledikten sonra i„rābın beyanında nasıl böyle der. 

Ke‟nne .hurufu müĢebbehedendir  [كأف]
191

 Żāhiyetun   [حرباء] kelimesi ḥırbāu  [ضاحية]

“hörgüç” kelimesine manevi bir izāfetle izāfet olup onun ismi olur. Memlūlun  [لشلوؿ]  “külde 

piĢirilen ekmek” ise haberi olur. ġems [شَس]  ona mütealliktir. Takdim edilme sebebi ise açıktır. 

Ke‟nne [كأف]  mahallen mansub olup müṣṭeḫiden [مصطخدا]  kelimesinin zamirine hal oluyor. Ya 

da onun raci olduğu yere olur. Ya da merfu ḥırbāu [حرباء]  kelimesine sıfat olur. Çünkü onda 

bulunan lam ;cinsiyye içindir. ġu sözde olduğu gibi  [ؿ]  Ġkinci rivayete göre  [ولقد امر علي اللئيم يسبنِ]

ḥedebun kelimesi yeẓillu  [حدب]  sözcüğünün ismi olup el-arż  [يظل]   .kelimesine mużaftır  [الأرض] 

Yerfe„u mużāri ġaib içindir. Muttasıl zamiri ise hidābun  [يرفع]  kelimesine raci  [حداب]

olup onun mefūludur. El-levām„i [ بزليط] ona mütealliktir. Teḫlīṭu  [اللوامع]  ise fāili olur. 

Tezyīlun  üzerine atıftır. Ġkisinde de bulunan tenvin mużafun ileyhden ıvazdır. Takdiri Ģu  [تزييل]

Ģekilde olur. [بزليد السراب بعضو مع بعض وتزييلو] . Cümlesi yeẓillu [يظل]  kelimesine haber olur. 

Yeẓillu  .cümlesinin mahalli daha önce geçtiği gibidir  [يظل]

Özet  

Birinci rivayete göre bu devenin ellerinin geriye dönmesi kadının ellerine benzetiliyor. 

O gün bukalemun güneĢin sıcaklığından yanıyordu. Sırtını güneĢe döndüğünden onun durumu 

külde piĢirilen ekmeğe benziyor.  

                                                           
191

 Hurufu müĢebbehe bil-fiil inne [إف] , enne [أف] , ke‟enne [كأف] , lâkinne [لكن] , leyte [ليت] , le„alle  .edatlarıdır  [لعل]

Bu edatlar isim cümlesinin baĢına gelirler ve mübteda olan ismi merfu iken mansub yaparlar. Artık mübtedaya 

bunların ismi denir. Mübtedanın haberi olan haber de merfu kalır. Habere de bu edatların haberi denir. GeniĢ 

bilgi için bk. Birgivî,  zhâr, 59-60. 
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Ġkinci rivayete göre bu teĢbihte serabın çokluğundan dolayı bazısı bazısından ayırt 

edilemiyor. Tepe, hörgüç veya diğerleri bilinmiyor ancak serap ile karıĢık görülüyor. Serap 

dağıldığı zaman ise tepeler ve diğerleri birbirinden ayırt edilir.
192

 

 

(31) Öyle sıcak bir günde kervancı, yolculara dinlenmelerini tavsiye ettiği ve siyah 

çekirgeler bile taşlar altına gizlendiği vakitlerde dahi yorulmak bilmez. 

Bazı değerli kimseler el-ḳavmu  kelimesi müfred isim olup çoğul için   [القوـ]

konulmuĢtur der. Rahṭ ve nefr  [رىط] ve nefr  [رىط] kelimeleri gibi. Ancak rahṭ  [نفر]   [نفر]

kelimeleri sadece müzekker isimde kullanılırken el-gavmu [القوـ]  kelimesi müzekkerde de 

müenneste de kullanılır. Cevherî der ki el-ḳavmu [القوـ]  kelimesi erkekler için kullanılır. 

Kadınlar için kullanılmaz. Müfredi olup erkek ve diĢi için kullanılan bir kelime değildir. 

Çünkü lafızda müfredi olmayan topluluk isimleri Ģayet insanlar için kullanılırsa müzekker ve 

müennes olurlar. el-Ḳavmu [رىط]  kavim” kelimesi rahṭ“  ]انقىو[  ve nefr  .kelimeleri gibi  [نفر] 

Allah Teālā‟nın Ģu ayetinde olduğu gibi: وكذب بو قومك  “Kavmin onu asılsız saydı.”
193

 Burada 

müzekker olmuĢtur. Allah Teālā‟nın Ģu ayetinde ise كذبت قوـ نوح  “Nuh  avmi de yalancılı la 

suçladılar”
194

 müennes olmuĢtur. ġayet ismi tasgir
195

 yapılırsa hā [ ىا]  harfi girmez ve Ģu 

Ģekilde olduğu gibi dersin: ḳavīm, rahīṭ ve nefīr [قويم، رىيط وفير]  Müenneslik fiiline yapıĢır. 

Çoğulu eḳvām  Ģeklinde gelir. Özetle bu  [اقاوـ] Ģeklindedir. Çoğulunun çoğulu ise egāvim ]اقىاو[ 

Ģekilde olur. Bitti.   

Ḥādeyhim [حاديهم]  denir. Ḥa harfinin fethası ve noktasız  [ح]  harfi ile onların  [د]

ardından da vav  harfi ile okunur. “Kervancı baĢı” ve “kervanı sürene” denir. Ve ḳad  [و]

ḥedevtü el-ibl  [وقد حدوت الإبل]  denir. Ḥedven [ حداء] ve ḥudāen  [حدوا]  Ģeklinde med ve zamme ile 

de okunur. “Sürdüm” anlamındadır. 

                                                           
192

 Haşiye: G neşin hala  avurduğu, bukalemununun -kertenkele-   lde pişmiş e me  gibi olduğu, tepelerin 

serapla  aplandığı bir g nd . Bu  ayıt  bn Hişam‟dan alınmıştır. 
193

 En‟âm 6/66. 
194

 ġûrâ 42/105. 
195

 Ġsimlerden, sıfatlardan ve mastarlardan türetilen küçüklüğü, azlığı, sevgiyi vb. gösteren kelimedir. Ġsmi 

tasğirin üç kalıbı bulunmaktadır. Bunlar fu„aylun [ ٌفػُعَيل] , fu„ay„ilun [فػُعَيْعِل] , ve fu„ay„îlun [ ٌفػُعَيْعِيل ] dur. GeniĢ bilgi için 

bk. AkbaĢ, Sarf-Nahiv, 338. 
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Ceale  [جعل] fethalı cim [ج]  ve noktasız fethalı ayn  harfi ile okunur. “Bir fiili  [ع]

yapmaya” veya “baĢlamaya” denir.  

Vurḳ vav  [ورؽ] harfinin zammesi ve noktasız ra  [و]  .harfinin sükūnuyla okunur  [ر]

Evraḳun kelimesinin çoğuludur. “Beyazlık ve siyahlığın olduğu renktir.” Ebu Zeyd  [اورؽ]
196

 

der ki “siyaha çalan renktir.” 

Cenādibu kelimesi mesācid  [جنادب] [ مساجد]  veznindendir. Cundebun [جندب]   kelimesinin 

çoğuludur. Cim harfinin zammesi, nun  [ج] harfinin sükūnu ve noktasız dal  [ف]  harfinin ]د[ 

fethası veya zammesiyle okunur. “Bir çekirge türüdür.” Sibeveyh ise onda bulunan nun   [ف]

harfinin ziyade olduğunu söyler.  

Yerkużne  ”koĢtu“ [ركض]  ayağını yere vurmak” anlamında olup rakaże“  [يركضن]

kelimesinden gelir. Allah Teālā‟nın Ģu ayetinde olduğu gibi:  اركض برجلك “ yağını yere vur.”
197

 

Naṣara [نصر]  babındandır. 

Ḳīlū  [قيلوا]  kelimesi gaf  kelimesinin  [قيلولة] harfinin kesresi ile okunur. Ḳayluleten  [ؽ]

emridir. “Öğleden sonra uyumaya” denir. ġöyle denir: Ḳâle, yeḳīlu, ḳayluleten [قاؿ، يقيل، قيلولة]  

ya da ḳıylen ve meḳīleten  [قيلب ومقيلب ] Ģeklinde. Sahabe ve sāhibun örneği gibi [صحب وصاحب] . 

Ġ‘rāb 

Vav  .atıf içindir  [و]

Hādeyhim kelimesi el-gavmu   [حاديهم]  fāiline sıfatın mefūl üne izāfesi ile izāfet  [القوـ]

edilmesidir. Takdiren merfu gāle [قاؿ]  fiilinin fāilidir. 

Lil ḳavmi [للقوـ]  ona mütealliḳtir. Cümlesi ya yeẓillu  kelimesi üzerine atıftır ya da  [يظل]

teleffea  cümlesinin üzerine atıftır. Her iki takdire göre de mahallen mansub olup  [تلفع]

birincisine göre sıfat ikincisine göre hal olur. Vav  ise mazi olanı hale ]قذ[ hal içindir. Gad  [و]

yaklaĢtırır. 

                                                           
196

 Asıl adı Ebû Zeyd Saîd b. Evs b. Sâbit el-Ensârî‟dir. (ö. 215/830) Basra mektebine mensup dil ve edebiyet 

âlimidir. Kaderci görüĢü savunmuĢtur. Basra‟da vefat etmiĢtir. Bazı eserleri: Kitâb ‟n-Nevâdir, Kitâb ‟l-Maṭar, 

Kitâb ‟l-Libeʾ ve‟l-leben, Kitâb ‟l-Hemz.  GeniĢ bilgi için bk. Ziriklî, el- „lâm, 3/92. 
197

 Sâd 38/42. 
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Cealtü [جعلت]  māżi ġaibe olup efalü mukārebedendir.
198

 Vurḳ [ورؽ]  kelimesi onun ismi 

olur. Onun, cenādibu kelimesine izāfesi Ģu örnekteki gibidir  [جنادب]   [جرد قطيفة واخلبؽ ثياب]

Yerkużne [يركضن]  cemi mużāri ġaibe içindir. Nun    [جنادب] harfi fāili olup cenādibu [ف] 

kelimesine racidir. 

el-Ḥeṣā [الحصى ]  kelimesi takdiren mansub ve mefuldür. Cümlesi mahallen mansub 

haber olur. Tümü ise mahallen mansub hal olur. Onda amel eden ise ya ḳīlū  ya da  [قيلوا]

ḥādeyhim  [حاديهم]  kelimesidir. 

Ḳīlū kelimesi kavme hitaptır. Cümle ise mahallen mansub gavlenin  [قيلوا]   nin  [قوؿ]

makūlu olur. Bu durum ya yaygın ve meĢhur olan mefūlu bih olur ya da Ġbn Hacib‟in tercih 

ettiğine göre mefūl mutlak nev„i
199

 olur. 

Özet  

Bukalemun sıcaktan kavrulduğu ve tepelerin serapla kaplandığı vakitte onlardan önce 

gelen kavim onlara -hörgüçlerden inin ve kaylule vaktinde istirahat edin- dedi. Çekirgeler ise 

ayakları ve kanatlarıyla çakılları ezmekte ve dağıtmaktaydı. Buradan maksat Ģiddetli ve sıcak 

bir günden bahsetmektir. 

(32) Günün sıcaklığı artınca yürüyüşü de başkalaşır. Ön ayaklarını süratle değiştirerek 

çırpınması, tıpkı çocuğunu kaybetmiş uzun boylu orta yaşlı bir annenin kollarını çırparak 

dövünmesine ve onu gören çocuksuz kalmış kadınlarında aynı tahassürle o anneyi taklit 

etmesine benzer. 

                                                           
198

 Efālu muḳarebe yakınlık manasına delalet eden nakis fiildir. Bunlar mukarebe fiili diye isimlendirilir. 

Bunların haberleri ancak fiili mużari asâ [عسى]  gibi olur. Bunun haberi, çok kere en  ile beraber olan fiil [أف] 

mużaridir. [زيد أف لؼرج عسى] gibi. Bazen asâ [ىعس] nın en [أف]  haberinden hazfedilir. Bazen asâ [عسى] nın haberi en [أف] 

ile kullanılan fiili mużari ile tam fiil olur. [عسى أف لؼرج زيد] gibi. Kâde  fiilide yakınlık fiillerinden olup haberide  [كاد]

çok kere en gibi. Kerib [رجكاد زيد لؼ]  .olmaksızın fiili mużari olur  [أف]  ,fiilide yakınlık fiillerindendir. Bu fiil  [كرب]

iki vecihde de (en [أف] in gelip gelmemesi bakımından) kâde [كاد] fiili gibidir. Ehaze [أخذ] , tafiga [طفق] , helhele 

[ىلهل] , „aliga [علق] , ce„ale [جعل] hebbe [ىب] , egbele [اقبل] , enĢe‟e [أنشأ] fiillerinin haberleri de en [أف] siz fiili mużaridir. 

 fiilleri gibi kullanılır. Mukarebe fiillerinin haberlerini, kendilerinden öne  [عسى وكاد] fiili, „asâ ve kâde [أوشك]

geçirmek caiz değildir. GeniĢ bilgi için bk. Birgivî,  zhâr, 84. 
199

 Mefulu mutlak kendi manasında olan lafzen, takdiren zikrolunmuĢ bir âmilin fâilinin iĢlediği Ģeyin ismidir. 

 gibi. Karine kaim olduğu [قعدت جلوسا] .gibi. Mefūlu mutlak fiilin lafzından baĢka lafızla olur [ضربت ضربا، وضَرْبة، وضِربة]

zaman fiili hazfedilir. Eyzan  .demektir. Mefūlu mutlakın amilinin önüne geçmesi caizdir  [اض أيضا] gibi. Yani  [أيضا]

Âmili için mefūlu mutlak lazım değildir. GeniĢ bilgi için bk. Birgivî,  zhâr, 103. 
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ġedde-n nehāre noktalı   [شد النهار] harfinin fethası ve noktasız dal  [ش]  harfinin fethası  [د]

ile okunur. “Yükselmesi” demektir. Denilir ki “gündüz yükseldi.” ġedde ażdahu   [شد عضده]

“pazularını güçlendirdi” anlamındadır. Manası geçtiği üzere “kollar” demektir. 

Ayṭel noktasız ayn  [عيطل] harfi, noktasız ṭı  [ع]  harfi ve aralarında; altında iki noktası  [ط]

olan ye  .harfiyle okunur. “Boynu uzun kadına” denir  [ي]

Neṣefin [نصف ]  fethalı nun harfi ve noktasız fethalı ṣad  [ف]  harfiyle okunur. “YaĢlı  [ص]

ve genç yaĢ arasındaki kadına” denir. 

Ḳāmet kelimesi ḳāme raculu ḳıyāmen  [قامت]  .ifadesinden gelmektedir  [قاـ الرّجل قياما]

Cāvebe [جاوب]  cim harfiyle okunmakta olup mücāvebeten  [ج]  kelimesinden  [لراوبة]

gelmektedir. Cevap vermek anlamındadır. 

Nukdun nun  [نكد] harfinin zammesi ve kaf [ف]   .harfinin sükūnuyla okunur  [ؾ]

Nukdāe  ”kelimesinin çoğuludur. Zamme ve med ile okunur. “Çocuğu olmayan deve   [نكداء]

için kullanılır. Daha sonra bundan istiare edilip “çocuğu olmayan her anne” için kullanılmaya 

baĢlandı. 

Mes ākīlu [مثاكيل]  mesābīhu [مصابيح]  veznindedir. Mis kāl  .kelimesinin çoğuludur  ]يثكال[

Cevherî‟de s üklün Ģeklinde üç noktalı s e  ]ثكم[ harfinin zammesi ve kaf  [ث]  harfinin [ؾ] 

sükūnuyla okunur. “Kadının evladını kaybetmesine” denir. Aynı zamanda s ükelün  [ثكل] 

Ģeklinde harekeli olarak da okunur. ġu Ģekilde örneklendirilir: [رأة ثاكل وثكلىوام]  

Ġ‘rāb 

ġedde-n nehāre  kelimesi mastar olup mużafı hazfe gitmiĢtir. Kendisi hazfe  [شد النهار]

giden mużafın i„rābıyla i„rāblanır. O da zarfiyet üzerine mansub olmasıdır. Takdiri Ģedde-n 

nehāre [شد النهار]   olur. Ya da Ģedde [شد]  kelimesinin kendisi zarf olur. Çünkü mastar bazen zarf 

olabilir. Cevherî Ģöyle der; [وددت خفوؽ النجم]  yani [وقت خفوؽ الثرايا]  demektir. Burada ḫufūḳ   [خفوؽ]

kelimesi zarf yapılmıĢ olup aynı zamanda mastardır. Bitti. Her iki takdire göre de bunda amel 

eden ke‟enne [أوب]  nin ismi olup daha önceki beytte geçen evbe [كأف]  kelimesidir.  

Zirāan [ذراعا]  kelimesi haberdir. Biz buna iĢaret etmiĢtik. Bu da zirāun [ذراع] kelimesinin 

tesniyesi olup zāhirde ayṭel [ف] kelimesine izāfetten dolayı nun  [عيطل] u düĢmüĢtür. Ancak 
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hakikatte bu kelamda mużaf hazfe gitmiĢ mużafun ileyh onun i„rābıyla i„rāblanmıĢtır. Allah 

Teālā‟nın Ģu ayetinde olduğu gibi: وسئل القرية  “Şehrin hal ına sor.”
200

 Mevsufun hazfe gidip 

sıfatın onun yerine geçmesi ise Ģu ayette olduğu gibidir: اف اعمل سابغات  “Geniş zırhlar imal 

et.”
201

 Takdiri ise Ģu Ģekilde olur: [اوب ذراعي امرأة عيطل]  

Neṣefin [نصف]  ise ayṭel [عيطل]  kelimesinin sıfatı olur. Ḳāmet  fiilinin fāili ise  [قامت] 

ayṭel kelimesine racidir. Cümlesi ona ikinci sıfat olur. Fe  ]عيطم[  .ise takip içindir [ؼ] 

Cāvebe  kelimesine raci olup  [عيطل] ise mazi gaiptir. Muttasıl zamiri ise ayṭel  [جاوب]

onun mefūlu olur. 

Nukdun  ise merfu olup fāil olduğu halde mahzuf olan mevsufa sıfat olur. Takdiri  [نكد]

[ جاوبها نسوة نكد]  Ģeklinde olur. 

Mes ākīlu kelimesi ise meṣābīḥu  [مثاكيل]  .gibi olup sıfattır  [مصابيح]

Özet 

Bu devenin ön ayaklarını hızlı çevirmesi, gündüz sıcağının Ģiddetinde hızla ilerlemesi 

yine ön ayaklarını süratle değiĢtirerek çırpınması tıpkı çocuğunu kaybetmiĢ orta yaĢlı bir 

annenin kollarını çırparak dövünmesi ve onu gören diğer çocuksuz kalmıĢ kadınlarında o 

anneyi taklit etmesine benzer. Bu kadının acısı ve kendisine vurması nasıl ki evladını 

kaybeden diğer kadınlarında acısını artırıyorsa aynı Ģekilde bu deve de ancak hızını artırıyor. 

(33) Evet, yürürken o çırpınmalar, ilk yavrusunun kara haberini alınca aklını kaçıran yaslı 

bir annenin elleriyle göğsünü yırtması gibidir. 

Nevvāḥetü kelimesi levvāḥatü  [نوّاحة]  veznindendir. Mübalağa sīgası olup nevḥun  [لوّاحة]

[ نوح]  kelimesinden türemiĢtir. Nun harfinin fethası, vav  [ف]  .harfinin sükūnuyla okunur  [و]

“Kadınların musibetten dolayı toplanıp ağlaĢmasına” denir. Nāḥetun ناحة[]  kelimesi ḳāle  [قاؿ] 

babındandır. Çekimi ise Ģu Ģekildedir: [تنوح، نوحا، نياحا]  Nevḥun  kelimesinin binası  [نوح]

levḥun veznindendir. Envāḥun [لوح] veznindendir. Nevvaḥin  [الواح] elvāḥun  [انواح]   [نوح] 

sukkerin :veznindedir. Örnekteki gibi hepsi aynı manadadır  [سكر] Tenāveḥun  [نوايح، نالػات]  ]تُاوح[

ise karĢılaĢma anlamına da gelir. Örneğin denilir ki cibālān yetenāvehān [الجبالاف يتناوحاف]  “iki dağ 

                                                           
200

 Yûsuf 12/82. 
201

 Sebe‟ 34/11. 



77 
 

karĢı karĢıya.” Nevāyiḥu [نوايح]  Ģeklinde adlandırılması da bu kabildendir. Çünkü birbirini 

karĢılarlar. 

Riḫvetün kelimesi ra  [وةخر ] harfinin kesresi ve noktalı ḫa  [ر]  harfinin sükūnuyla  [خ]

okunur. Raḫiye, yerḫā ve reḫav [رخي، يرخى، ورخوا] Ģ eklinde çekimlenir. Riḫvetün [ وةخر]  kelimesi 

kesre ile okunur. Kolaylık olduğu zaman denilir. Feresün riḫvetün [فرس رخوة]  “kolay ve rahat at” 

demektir. 

Żebayn [ضبعين]  kelimesi żebuun [ضبع]  sözcüğünün tesniyesidir. Noktalı żad [ض] harfinin 

fethası ve tek noktalı be  harfinin sükūnuyla okunur. “Pazu” demektir. Çoğulu [ب] 

eżbāun dur. Kıyas üzerine gelmiĢtir. Efrāḥun [أضباع] [ افراخ]  “yavrular” kelimesinin fereḥun   [فرخ] 

“yavru” kelimesinin çoğulu olması gibi. Ancak be  harfi zammeli okunursa bilinen  [ب]

hayvana (yani sırtlana) denir. 

Neā [نعى]  noktasız, fethalı olan nun harfi ve fethalı ayn [ف]   harfiyle okunur. “Ölüm  [ع]

haberi” anlamındadır. Çekimi [نعاه، ينعاه، نعُيا]  Ģeklindedir. Neiyu  [فعيل] kelimesi feīlun  [نعيُ ]

vezninden gelir. ġu misalde olduğu gibi: [لبف أي معينجاء نعي ف]  “Falan kimsenin ölüm haberi 

geldi.” anlamındadır. Nâūnun [ القاصوف] ḳāṣūnun  [الناعوف]   kelimesi gibi olup nāā [ناعى]  

kelimesinin çoğuludur. Neā [نعى]  kelimesi feīlun [فعيل]  vezninde olup, bu manada gelir. 

Bikrun tek noktalı be  [بكر] harfinin kesresi ve kaf [ب]   .harfinin sükūnuyla okunur  [ؾ]

“Kadının, kız veya erkek ilk çocuğuna” denir. Sıhah‟ta; bikrun denir. Bikruhā  [بكر]   ise  [بكرىا]

onun çocuğudur. Bu kelimede müzekker ve müennes aynıdır. Bitti. 

Me„ḳūlun [معقوؿ ]  
202

 mastar olup aḳale, ye„ḳılu [عقل، يعقل]  Ģeklinde ikinci babtandır. 

Bunu Ferra ve AhfeĢ söyler. Sibeveyh ise bunun sıfat olduğunu ve mastarın kesinlikle mefūl 

un vezninden gelmeyeceğini, gelse dahi tevil edileceğini söyler.
203

   

Ġ‘rāb 

                                                           
202

 Haşiye:  smi mefūl sîgası  zerine gelmiştir. 
203

 Haşiye: Sibeveyh mastarın mefūl vezninde gelmesini  abul etmez. Şu söz  örne  verere  دعو من معسوره الى ميسوره[ ]

burada hazfe giden zaman  elimesine sıfat olur der. Ta diri şu şe ilde olur: دعو من زمن يفسر فيو الى زمن يوسر فيو[].   Burada 

d ş n len şeyin menfi olması d ş nen şeyinde menfi olmasını gere tiriyor. Nasıl  i vurulan yo sa vuran da 

yo tur. Bu  ayıt  bn Hişam‟dan alınmıştır.   
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Nevvāḥetü  [نوّاحة]  kelimesi ya mecrur olup ayṭel  [عيطل]  kelimesine ikinci sıfat olur ya 

da mübtedası hazfe gitmiĢ olana haber olur. Takdiri ise Ģu Ģekilde hiye nevvāḥetü [ىي نواحة] 

olur. Ya da mansub olup ayṭel [عيطل]  kelimesinin zamirine hal olur. Bunun mansub olması 

irḥam [ ارحم]  kelimesinin takdir edilmesiyle de caizdir. Takdiri ise  Ģeklindedir. Ancak  [ارحم نواحة]

Ģarihin yaptığı gibi medh üzere mansup olmasına buradaki durum engeldir. 

Riḥvetün [رحوة]  ise nevvāḥetü   [نوّاحة] kelimesi gibi birkaç vecihle gelir. Nevvāḥetü  [نوّاحة]

kelimesinin zamirinin hal üzere mansub olması caizdir. Hal olması bir yönüne dahildir. 

Żaibīne kelimesine izāfeti  [ضعبين]  cümlesinde olduğu gibi sıfatın kendi fāiline  [حسن الوجو]

izāfetidir. 

Leyse [ليس]  efalu nakiseden olup nef-i hal içindir. 

Lehā  [لذا] ise ẓarf-ı müsteḳar olup haber-i mukaddem olur. Hā [ىا]  ise müenneslik 

içindir. Sonrasında gelen hā [ىا]  ise ayṭel [عيطل]  “uzun boyunlu kadın” kelimesine döner. 

Me„ḳūlun [معقوؿ]  ise haberi olur.  

Lemmā  Sibeveyh‟e göre harftir. Diğer bir görüĢe göre māżinin üzerine girdiğinden  [لدا]

dolayı zarf olup zaman anlamındadır. Bunu Serrāc
204

 söyler. Öğrencisi Fārisi‟nin
205

 de buna 

tabi olduğunu öğrencileri Ġbn Cinni
206

 ve Ebu Talib Bağdadi
207

 söylüyor. Tercih edilen 

görüĢte budur.  

Neā [نعى]  mazi olup bikruha  [بكرىا]  kelimesi haberidir. Takdim edilmesi ise zaruretten 

dolayıdır. Nāūnun [الناعوف]  ise fāilidir. Cümlesi lemmā  ya mużafun ileyh olduğundan [الدّ ]

mahallen mecrur olur. Lemmā [لدا] nın ifade olduğu cümlenin ise mazi fiil olması gerekir. Ya 

                                                           
204

 Asıl adı Ebû Bekr Muhammed b. es-Serî b. Sehl el-Bağdâdî‟dir. (ö. 316/929) Edebiyat ve Arapça 

imamlarındandı. Nahiv ilmini bir araya getirdiğinden bazı kiĢiler onun için “nahiv ilmi deli (dağınık) idi, onu 

akıllandıran (derli toplu hale getiren) Ġbnü‟s-Serrâc oldu” demiĢlerdir. Ayrıca musiki ile de ilgilenmiĢtir. Bazı 

eserleri: el-Uṣûl, Şerḥu Kitâbi Sîbeveyhi, eş-Şiʿr ve‟ş-şuʿarâʾ, el-Ḫaṭ (el-Hicâʾ), el-Muvâṣalât ve‟l-müẕekkirât, 
el-Mûcez. GeniĢ bilgi için bk. Ziriklî, el- „lâm, 6/136.     
205

 Asıl adı Ebû Alî Hasen b. Ahmed b. Abdilgaffâr el-Fârisî‟dir. (ö. 377/987) Arapça ilmi imamlarındandır. 

Fas‟ta doğmuĢtur. h. 307 yılında Bağdat‟a gitmiĢ sonrasında ve birçok ülkeyi dolaĢmıĢtır. Bir müddet 

Seyfüddevle‟nin yanında kalmıĢtır. Daha sonra Ġran‟ da Adudüddevle‟ye nahiv okutmuĢtur. Halep‟te vefat 

etmiĢtir. Bazı eserleri: el-Ḥ cce li‟l-ḳurrâʾi‟s-sebʿa, Şerḥu‟l-ebyâti‟l-m ş ileti‟l-iʿrâb fi‟ş-şiʿr. GeniĢ bilgi için 

bk. Ziriklî, el- „lâm, 2/179. 
206

 Asıl adı Ebü‟l-Feth Osmân b. Cinnî el-Mevsılî el-Bağdâdî‟dir. (ö. 392/1002)Arap dili ve edebiyatı âlimidir. 

Musul‟da doğmuĢ Bağdat‟ta 65 yaĢında vefat etmiĢtir. Babası Musul‟un ileri gelenlerinden Yunan asıllı 

Süleyman b. Fehd b. Ahmed el-Ezdî‟nin azatlısıdır. Bazı eserleri: el-Hasâ‟is, el-işti ā u‟l-esmâ. GeniĢ bilgi için 

bk. Ziriklî, el- „lâm, 4/204. 
207

 Bağdadî Ģeklinde rivayet edilen pek çok alim olduğundan yazarın burada kimi kastettiği tespit edilememiĢtir. 
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lafzen burada olduğu gibi ya da mana olarak. ġu örnekte olduğu gibi [لدا لم تنصرنِ تعرضت عنك ]  

“Sana maruz kaldığımda neden bana yardım etmedin.” 

Burada Ģartiyye manası vardır. Aynı Ģartlı harfler gibi burada cevabında Ģart olması 

gerekir. O da burada mahfuzdur. Takdiri ise  Ģeklindedir. O zaman  [ى عقلهالدا نعى الناعوف زاؿ وانتف]

leyse  uzun boyunlu kadın” kelimesine ayrıca“  [عيطل] nin mahalli ya mecrur olup ayṭel [ليس]

sıfat olur. Ya da mansub olup nevvāḥetü [نوّاحة]  “ağlaĢmak” kelimesine hal olur. 

 

 

 

Özet 

Orta yaĢlı boynu uzun kadına çocuğunun öldüğü haber verilince aklı gitti ve elleriyle 

göğsünü yırttı. Buradan maksat çocuğun ölümünden dolayı hüzün ve kadının kendinden 

geçmesidir. 
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4.2. On Üç Ve Otuz Dördüncü Beyitler Arasının Tahkiki 

 [ أرْجُو وآمُلُ أنْ تَدْنوُ مَوَدَّتُ هَأٖ]

 ٕٛٓا مِنْكِ تَ نْويِلُ ومَا إخَالُ لَدَيْ نَ 

 "الأمل" الرّجاء. يقاؿ أمل خيره. يأملو، أملبً فهما مترادفاف، ٜٕٓأي رجاه في الجوَْىَرىِ

 و"تدنو": من الدّنو وىو القرب. يقاؿ دَنػَوْتُ منو دنوا، وأدنيتُ غيرى أي قػَرَبْتُ اليو.

 وُدًّا. بالضمِّ أي أحببتو. ودِدْتُ الراجُلَ بالكسر،  .و"الدودة": الػمحبة. في مػختصر الصّحاح

و"إخاؿ": بكسر الػهمزة، من خِلتُ الشّيء خيلب وخيلةً ولَزيلةً وخيلولةً أي ظننتُ. وتقوؿ في 

 يقوؿ أخاؿ بالفتح وىو القياس. ٕٓٔمستقبلو إخاؿ بكسر الألف وىو الأفصح. و"بنو أسد":

ولو تعالى ﴿ وَألَْفَيَا و"لدى": لغة في لدف، وىو بدعنى عند. لضو قولو "لديو فقو وأدب" وق

 واتّصالو بالدضمرات كاتّصاؿ عليك. [ٕ٘/ٕٔ]يوسف،سَيِّدَىا لَدَى الْبَابِ﴾ 

و"تنويل": تفعيل من النّوؿ. يقاؿ نلتُ لو بالعطية أنوُؿُ نػَوْلًا. ونلتو العطيّة، ونوّلتو أعطيتو 

 نوالا.

 
                                                           

ٕٓٛ
 مستفعلن فاعلن مستفعلن فعلن. /مستفعلن فعلن مستفعلن فعلن  الحاشية: 

ٕٜٓ
لغوي، من الأئمة.  .ـ(، أبو نصر: أوؿ من حاوؿ الطيراف ومات في سبيلو ٖٓٓٔ /ىػ  ٖٜٖىو أبو نصر إسُاعيل بن بضاد الجوىري توفي سنة ) 

صغيرا، وسافر  ، أصلو: من فارب ودخل العرؽالنحو، ومقدمة في العروضفي ولو كتاب  .لرلداف الصحاحوخطو يذكر مع خط ابن مقلة. أشهر كتبو 
لقد  إلى الحجاز فطاؼ البادية، وعاد إلى خراساف، ثم أقاـ في نيسابور. وصنع جناحين من خشب وربطهما بحبل، وصعد سطح داره، ونادى في الناس:

ف إليو، فتأبط الجناحين ونَّض بهما، فخانو احتراعو، فسقط إلى الأرض قتيلب، ضنعت ما لم أسبق إليو وسأطير الساعة، فازدحم أىل نيسابور ينظرو 
 .ٖٖٔ/ٔ، ٕٕٓٓ ، بيروت: دار العلم للملبيين،الأعلامانظر: خير الدين بن محمد بن علي بن فارس الزركلي، 

مناؼ، وأمو بصل بنت مالك بن قصية بن سعد أسد بن عبد العزى. وىؤلاء بنو قصي بن كلبب. وولد زىرة بن كلبب: وعبد  بنو  بنو اسد: ىؤلاء ٕٓٔ
د بن مليح من خزاعة. والحارث وأمو عقيلة بنت عبد العزى من غيرة من ثقي فولد عبد مناؼ: وىبًا واىيبًا. وكاف وىب من أشراؼ قريش، وىو ج

 .ٗٔ/ٔ، ٖٜٛٔكويت: ، كويت، مطبعة حكومة الجمهرة أنساب رسوؿ الله صلى الله عليه وسلم، أبو أمو. انظر: ابن الكلبي،
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 ؛إعرابو

 تو وجوبًا.فعل مضارع للمتكلّم وحده، فاعلو مستتر في بر ٕٔٔ"أرجو":

 والجملة مستأنفة.

و"آمل": مثل أرجو عطف عليو ومصحّح العطف تغاير لفظيهما. كقولو تعالى: ﴿ فَمَا وَىَنُوا 

الآية. وأمّا إذا اعتبر التّغاير بينهما بِستعماؿ  [ٙٗٔ/ٖ]آؿ عمراف، لػِمَا اَصَابػَهُمْ فػِي سِبيلِ اِلله وَمَا ضَعُفُوا﴾ 

ن والأمل فيو وفي الدستحيل على ما قيل فلب إشكاؿ، لكونو من قبيل عطف /أ[ في الدمكٕٙالرّجاء ]

ّـ على الػخاصّ. والأوّؿ أولى. وفي كليهما إلتفات عن الخطاب في قولو "فَلَب يػَغُراناكَ" إلى التّكلّم،  العا

 ٕٕٔالّذي بدأ بو في قولو "فقلبي اليوـ متبوؿ" و"أفْ" في أف تدنوَ مصدريةّ. وإسكاف.

 كما قاؿ:  ٖٕٔو إماا لإجراء أف الػمصدريةّ لررى ما الػمصدريةّوأف تدن

  ٕ٘ٔكل تبور"   ٕٗٔ"إذا كاف أمر الناس عند عجوزىم، فلب بدّ أف يلقوف

وأماا لإجراء الفتحة على الواو لررى الضّمّة للضّرورة وىي غائبة الػمضارع ومودّتػها فاعلها. 

 .وضميرىا لػ"سعاد". والجملة في تَويل الدفرد منصوب

                                                           

  
ٕٔٔ

من الكتاب. لكن الدؤلف كتب  ٓ٘كلمة رجع مذكورة بشكل عاـ في الصفحة رجع طوار آدمن ابسغ ديرلر خطو مغناسند، وانقو،". " الحاشية: 
الكلمة بدلا ب التي مضت فيها ىذه ٕٚب. لضن رأينا الانسب اف نكتب ىذه الدلبحظة في تعليق الصفحة ٕٛملبحظة حوؿ ىذه الكلمة في الصفحة 

 ب.ٕٚمن كتابتها في الصفحة 
ٕٕٔ

ليس ىناؾ حاجة لاستخداـ كلمة كاف. لقد كتبنا الكلمة بساما كما كانت في النص. لكن لا نعلم لدا استعمل الكاتب ىذه الكلمة من حيث  
 الدعنى.  

ٕٖٔ
لدصدرية بالفعل، اجلس ما أف زيدا قائم أي ما ثبت أفا زيدا قائم، ما ألدصدريةّ: فتُحتْ اف بعد "ما" الدصدرية التاوقيتياة؛ لأنو فاعل لِاختصاص "ما" ا 

 .ٕٙ، ٜٕٓٓجدة: دار الدنهاج،  ، إظهار الأسرار،بدعنى مدة ثبوت قياـ زيد. انظر: زين الدين محمد بن علي بن إسكندر البركوي
ٕٔٗ

 في قبل كلمة يلقوف يتواجد كلمة اف. لغب أف برتفظ نوف، ولكن لم برفظها. 
ٕٔ٘

 .ٕٕٗ/ٛ، ٜٜٚٔ، قاىرة: مكتبة الخالصي، خزانة الأدب ولب لباب لسان العرب قادر البغدادي،عبد ال 
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الفعلبف؛ فإف أعملت الثانِ كما ىو مذىب البصريّين وىو الػمختار، حذفت  ٕٙٔتنازعو 

مفعوؿ الأوّؿ لاستغنائو عنو، وبررّزا عن التّكرار، وعن الإضمار قبل الذكّر في الفضلة. وأف عكست 

جاز. الأمر، كما ىو مػختار الكوفيّين، أضمرت مفعوؿ الثاّنِ على الدذىب الدختار. ولم برذفو وأف 

لئِلبا يػَتػَوَىامَ أفا مفعوؿ الفعل الثاّنِ مغاير للمذكور. ويكوف الضّمير ح ]حينئذ[ راجعًا إلػى ما تقدّـ 

يػجوز إعمالو بأف  ٕٚٔ/ب[ للمتكلّم وحدَه من أفعاؿ القلوبٕٙرتبة. وما نافية. وإخاؿ مضارع ]

  ٜٕٔبتقدير لاـ الابتداء أي للدنيا الشّأف لزذوفاً. أي وما إخالو، وتعليق ٕٛٔيكوف مفعولو الأوّؿ ضمير

 كما في قوؿ:

 ٕٕٔالأدب، ٕٕٓ" إنػيّ وجدتُ ملبؾ الشّيمة

ىذا البيتَ وبيت القصيدة  ٕٕٕأي لػملبؾ الشّيمة الأدب. وبػهذين التّوجيهين وجو ابن عقيل

لكن لا لؼفى عليك أفّ ىذين التّوجيهَين إنػّما لػتاج إليهما على  ٖٕٕفي شرح لػ"ألفية ابن مالك".

                                                           
ٕٔٙ

َفْعُوليِاة" مِثْلُ ضَرَبْتُ وَأكْ تنازعو: وإذا تػَنَازعََ الْفِعْلِبفِ ظاَىِراً بػَعْدَلُعاَ فػَقَدْ يَكُوفَ في "الفَاعِلِياة" مِثْلُ ضَرَبَنِِ وأَكْرَمَنِِ زَيْ  
رَمْتُ زيدٌ وفي "الفَاعِلِياة دٌ وفي "الد

َفْعُوليِاةِ" لُسْتَلِفَيْنِ فػَيَخْتَارُ البَصْريُِّوفَ إِعْمَاؿَ الثاانِ والْكُوفِيُّوفَ الْأواؿَ. فإَِفْ أعَْمَلْتُ 
الثاانِ أَضْمَرْتَ الفَاعِلَ في الْأواؿِ على وَفْقِ الظااىِرِ دُوفَ الحَْذْؼِ خِلبفَاً  والد

واؿَ أَضْمَرْتَ الْفَاعِلَ في الثاانِ وَالْمَفْعُوؿَ عَلَى الْمُخْتَارِ إلاا أفَْ ائِي وَجَازَ خِلبفَاً للِْفَرااءِ وَحَذَفْتَ الْمَفْعُوؿَ إِفِ اسْتػُغْنَِِ عَنْوُ وَإِلاا أظَْهَرْتَ وَإِف أغَْمَلْتَ الْأَ للِْكِسَ 
 .ٕٚٔ/ٕٙٔ، ٕٓٔٓالقاىرة: مكتبة الآداب،  الكافية في علم النحو،ب بصاؿ الدين بن عثماف بن عمر، لَؽنَْعَ مَانعٌِ فػَتُظْهِرَ. انظر: ابن الحاج

ٕٔٚ
من أفعاؿ القلوب: وىي: أفعاؿ دالّة على فعل قلبي، داخلة على الدبتدأ والخبر، ناصبة إيالعا على الدفعولية، لضو: علمتُ ورأيت ووجدتُ. و  

 إظهارت بين معموليها. ومنها جواز أف يكوف فاعلها ومفعولذا ضميرين متصلين متحي. انظر: خصائص جواز الإلغاء والإعماؿ إذا توسط
 .ٔٚللبركوي،

ٕٔٛ
فهي ليست بضمير. فلقد حدث ‘الثانِ ’ الدؤلف كاف لغب عليو أف يكتب ضميراً. ىذا ليس في شكل ضمير. إف الألف في النص ىي كلمة   

 خطأ كتابي ىنا.
 الدؤلف ىنا لديو خطأ في الإملبء.‘. لدينا’ أصل ىذه الكلمة ٜٕٔ

ٕٕٓ
 تعبير كلمة الشيمة إسم فتاة بالعربية.  

ٕٕٔ
 .ٜٗ/ٕ، ٜٓٛٔالقاىرة: دار التراث،  شرح ابن عقيل على ألفية ابن مالك،انظر: ابن عقيل الذمدانِ،  

من أئمة النحاة. من نسل عقيل ابن ىػ(  ٜٙٚ\ٖٚٙٔ. )ت. عقيل ابن  الدين  بهاء  عبد الله بن عبد الربضن بن عبد الله بن محمد القرشي الذامشي، ٕٕٕ
، فعرفّو متربصوه أبي طالب. مولده ووفاتو في القاىرة. كاف بعض أسلبفو يقيموف في لعداف أو آمد، ولعلهم انتقلوا من إحدا لعا إلى مصر، فولد بها عبد الله

لسماء ألضى من ابن عقيل. كاف مهيبا، مترفعا عن غشياف الناس ولا لؼلو بالذمذانِّ )أو الآمدي( البالسي ثم الدصري. قاؿ ابن حياف: ما برت أديم ا
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من لم يػجوّز الإلغاء عند التّقدّـ على مفعوليها وىم البصرييّوف. وأمّا على مذىب الكوفيّين  مذىب

الػمجوّزين الإلغاء عنده، فلب حاجة إلى تَويلهما. وجوّز الشّارح الإلغاء أيضا، لبطلبف الصّدارة 

عندنا. لكنّو ليس ببعيد الػمحضة بتقدّـ النّافػي. ولم نػجد جوازه بػمثل ىذا الوجو في كتب النّحو التي 

 غايةَ البُعد.

خبر مقدّـ، ومنك إمّا متعلّق بو أو لزذوؼ خبر بعد خبر.  ٕٕ٘ظرؼ مستقرّ  ٕٕٗو"لدنيا" 

لػتمل على ىذا التّقدير، أف يكوف حالًا عن الضّمير الػمستتر في الظرّؼ الأوّؿ. وعلى بصيع التّقادير 

 ب.فيو إلتفات من الغيبة، وىي في مودّتػها إلى الخطا

/أ[ مبتدأ مؤخّر، وجو تقديػم الػخبر ظو ]ظاىر[ ولػتمل أف يكوف فاعل الظرّؼ ٕٚوتنويل ]

الأوّؿ، الثاّنِ متعلقا بو أو متعلّقا بدحذوؼ حالًا من فاعلو. ووجو تقدلؽها على ذيهّا لكونو نكرة أو 

لى مذىب الكوفيّين، الظرّؼ الثاّنِ، وحكم الظرّؼ الأوّؿ ح كما بػُيّن في الثاّنِ. وىذا الاحتماؿ ع

حيث لم يشترطوا في رفع الظرّؼ للفاعل الظاّىر الاعتماد على أحد الأشياء الستّة كاسم الفاعل. وامّا 

 على مذىب البصريّن فلب لغوز الاّ الوجو الاوّؿ.

 لزصولو؛

                                                                                                                                                                                     

الجامع  شرح الألفية ابن مالك،لرلسو من الدترددين إليو، كرلؽا، كثير العطاء لتلبميذه، في لسانو لثغة. ولي قضاء الديار الدصرية مدة قصيرة. اثاره: 
 .ٜٙ/ٗ، الزركلي، الأعلامانظر:  تهاد، الدساعد في شرح التسهيل.في فقو الشافعية، تيسير الاستعداد لرتبة الاج النفيس
ٕٕٖ

ـ( أحد الأئمة في علوـ اللغة  ٕٗٚٔ -ٖٕٓٔ \ىػ  ٕٙٚ - ٓٓٙىو لزمدُ بنُ عبدِ الله، ابنُ مالكٍ الطاائيُّ الجيَاانىُّ، أبو عبد الّلَِ بصاؿ الدين. )  
وشرح تسهيل في النحو أيضا.  تسهيل الفوائدفي النحو.  الألفيةتوفي فيها. ومن أشهر كتبو: العربية. ولد في جَيَافَ بالأندلس وانتقل إلى دمشق، ف

صور الفوائد، والضرب في معرفة لسان العرب، والكافية الشافية وشرحها، وسبك الدنظوم وفك الدختوم، ولامية الأفعال، وتحفة الدودود في الدق
   والدمدود.

ٕٕٗ
 لف ىنا لديو خطأ في الإملبء.الدؤ ‘. لدينا’ أصل ىذه الكلمة  

ٕٕ٘
الدار أي حصل. ظرفاً مستقراً: وقد لػذؼ الدتعلق، فإف كاف ا﵀ذوؼ فعلب عامًّا، متضمانا في الجار والمجرور، يسمياف ظرفاً مستقراً. لضو: زيدٌ في  

 .٘٘للبركوي،  إظهارانظر: 
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يا  يقوؿ مناسبًا لحالو بِظهار ما يدور في بالو، ارجو وأتوقّع دنوّ لزبّتها، وما أظنّ وما اطمع 

 .سعاد ثبوت احسانك عندي

 سُعَادُ بأرضٍ ما يُ بَلِغُهَا ٕٕٙ[ أمْسَتْ ٗٔ]

 ٕٕٚإلاَّ العِتَاقُ النَّجِيباتُ الدرََاسِيلُ 

 "الإمْساء" نقيض الْإصباح قاؿ:

 ٕٕٛ"الحمدالله لشُْسانا ومُصْبحنا، بالخير صَباحنا ربّ ومسّانا"

 ٜٕٕولعا مصدراف وموضعاف.

والاسم منو البلبغ. وتشديده إمّا للتّعدية او وللمبالغة. و"التبليغ" الايصاؿ كالإبلبغ، 

/ب[، وىو الكريم من الإبل والخيل. ويقاؿ "فرس ٕٚو"العتاؽ" بكسر العين الدهملة، بصع عتيق ]

  ٖٕٔأي جواد. ٖٕٓعتيق" أي رائع

 ُ و"النّجيبات" على وزف شعيرات بصع لصيبة، وىي بدغنى كرلؽة. يقاؿ رجل لصيب أي كريم بينِّ

جابة. ويػُرْوَى النجياات بتشديد الياء الدثناة التّحتية، بدعنى السّريعات. من قولذم: "ناقة ناجية" أي النّ 

                                                           
ٕٕٙ

 معنى صارت "ابن ىشاـ" الحاشية: 
 
 مستفعلن فاعلن مستفعلن فعلن. \ن فعلن مستفعلن فعلن مستفعل الحاشية:ٕٕٚ
ٕٕٛ

 .ٙٗ، ٕٗٓٓ، بيروت: دار الدعرفة، ديوان امرئ القيسانظر: امرؤ القيس بن حجر بن الحارث،  
ٕٕٜ

 لم يذكر الدؤلف اسم الدكاف على العكس يذكر موضعاف. 
 
أبوبكر الصديق رضي الله عنه عتيقا لحسن وجهو. قيل لقولو  وعلى ىذا فهو من قولذم: وجو عتيق أي حسن،كأنو عتق من العيوب قيل، ولذذا لقب الحاشية:ٖٕٓ

قالو مصعب بن عليو الصوة والسلبـ، أبوبكر عتيق الله من النار، رواه الترمذي وفيو، فمن يومئذ سُي عتيقا. وقيل لأنو لم يكن في نسبة شيء يعاب بو. 
  الزبير، واسم أبوبنر عبدالله بن عثماف رضي الله عنهما. "ابن ىشاـ"

ٕٖٔ
 .ٕٚ/ٚ، ٖٕٗٔ، بيروت: دار الكتب العلمية، ىػ الحيوانجواد: فرس كريم، وفرس وسيم، وفرس عتيق، وفرس رائع. انظر: الجاحظ،   
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بكسر الديم وسكوف الراء الدهملة، من قولذم: "ناقة  ٕٖٕسريعة تنجو بدن ركبها. و"الدراسيل" بصع مِرْسَاؿْ 

 رَسْلةٌ وبعيٌر رَسْل" أي سهل السير، يرجع اليدين في السّير.

 اعرابو؛ 

امست؛ من الأفعاؿ النّاقصة لاقتراف مَضْموف الجملة بزمن الدساء. وسعاد اسُو. وىي من  

إقامة الظاّىر مقاـ الدضمر. إمّا للبستلذاذ او للتعظيم. وباء بأرض بدعنى في كما في قولو تعا: ﴿ وَمَا  

نَا إلى مُوسَى الأمْرَ ﴾  وىي مع لرروره متعلقّ بدحذوؼ،  [ٗٗ\ٕٛص، ]القصكُنْتَ بَِِانِبِ الغَرْبيّ إذْ قَضَيػْ

 خبر امست. وما نافية، وفي بعض النسخ لابدّ لذا.

و"يبلّغ" مفرد غائب للمضارع من التّفعيل متعدّ ىنا إلى مفعولين، مفعلو الأوّؿ ىاء الضّمير 

/أ[ ٕٛالدتّصل بو، الراّجع إلى الأرض وثانيو لزذوؼ، وىو إيّاىا الراّجع إلى سعاد. وإلا حرؼ ]

منو معنى. إذا التقدير ما يبلغها إياىا  ٖٕٗفاعل يبلغ لفظاً، وبدؿ ٖٖٕاستثناء. والعتاؽ، مستثنى مفرغ

شيء من الأشياء إلّا العتاؽ. والجملة، لررورة ا﵀ل صفة لأرض. وىذه لشاّ لا بدّ منها إذ بدونَّا لا 

ولذذه العلّة شرطوا في ظرؼ يصلح الخبر للخبرية. لعدـ حصوؿ الفائدة التّامّة منو كما لا لؼفى. 

                                                           

 
 ".مفعاؿ من قولذم ناقة رسلة إذا كانت سريعة رجع اليدين "ابن ىشاـ الحاشية:ٕٖٕ
ٕٖٖ

قَطِعٌ. فاَلْمُتاصِلْ الْمُخْرجَُ   ُسْتػَثػْنَى مُتاصِلٌ ومُنػْ
قَطِعُ الْمَذْكُورُ بػَعْدَىَا غَيػْرَ لُسْرجٍَ. ويػُعْرَبُ  الد دً لَفْظاً أو تػَقْدِيراً بػ "إلا" وأخَوَاتَِاَ. والْمُنػْ على حَسَبِ عن مُتػَعَدا

وجَبَ ليُِفِيدَ، مِثْلُ "مَا ضَرَبَنِِ 
ُ
  . ٕٙ-ٕ٘ابن الحاجب،  الكافيةإلاا زَيدٌ." انظر: العَوَامِلَ إذا كاف الْمُسْتػَثػْنَى مِنْوُ غَيػْرَ مَذْكُورٍ وىُوَ في غَيْرِ الد

والراّبع: أف  .والثاّلث: بينو وبين الأوّؿ ملببسة بغير لعا .والثاّنِ: جزؤه .فالأوّؿ: مدلولو مدلوؿ الأوّؿ .بدؿ الكلّ، والبعض، والاشتماؿ، والغلط وىو  ٖٕٗ
 .ٖٔابن الحاجب،  الكافيةلفين. انظر: تقصد إليو بعد أف غلطت بغيره، ويكوناف معرفتين، ونكرتين، ولست
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الواقع خبرا عن جثة، كونو موصوفاً بصفة حتّّ جوّزوا. مثل "لضن في يوـ طيّب." وحكموا  ٖٕ٘الزماف

 بامتناع "زيد في يوـ الجمعة" كما بػُيّن في لزلّو. 

 ؛لزصولو

إيّاىا إلا أنَّّا وقت مفارقتها، واربرالذا غداة البين الدات بأرض بعيدة وأمْسَتْ فيها ما يبلغها  

 الدطايا الدوصوفة بهذه الصّفات الدمدوحة.

 [ ولن يُ بَلِغُّهَا إلاَّ عُذَافِرَةٌ ٘ٔ]

 ٖٕٙفِيهَا عَلَى اَلأيْنِ إرْقالُ وتَ بْغِيل       

"عذافرة" بضم العين الدهملة والذؿ الدعجمة، ناقة عظيمة شديدة، من قولذم "بصل عذافر" 

عها عذافر. بفتح اوّلو. وألف كالف مساجد، وليست وىو العظيم الشديد. وناقة عذافرة. وبص

/ب[ بالتي كانت في الدفرد، بل تلك لزذوفة. و"الاين" بفتح الذمزة وسكوف الياء الدثناة التحتية، ٕٛ]

لا يبنى منو فعل. و"إرقاؿ" بكسر الذمزة، مصدر أرقل ضرب من  ٖٕٚالاعياء والتعب. قاؿ ابو زيد

مُرْقِل ومِرْقاؿ" إذا كانت كثيرة الإرقاؿ. و"تبغيل" مشيٌ فيو احتلبؼ الخبب. يقاؿ "أرقل البعير وناقة 

 وكأنو يشبو بسيرالبغاؿ في شدّتو وسرعتو. ٖٕٛبين العنق بفتح العين الدهملة والذملجة.

                                                           
ٕٖ٘

فْعُلُ فِيوِ: 
َ
لُ ذلك، وظرُُوؼُ الْمَكَافِ إف كاف ىو ما فعُِلَ فيو فػَعْلٌ مَذْكُورٌ من زَمَافٍ أو مَكَافٍ. وشَرْطُ نَصْبِوِ تػَقْدِيرُ "في". وظرُُوؼُ الزامَافِ كُلاهَا تػَقْبَ  الد

، وبضُِلَ عليو "عِنْدَ" "ولَدَى" وشِبػْهُهُمَا لإبػْهَامِهِمَا، ولَفْظُ "مَكَافٍ" لِكَثػْ مُبػْهَمًا قبَِلَ ذلك، وإلاا فَلَب. وَفُ  تا رَ الْمُبْهِمُ بِالجِْهَاتِ السِّ رَتوِِ، وما بعد "دخلتُ" سِّ
. ويػُنْصَبُ بِعَامِلٍ مُضْمَرٍ، وعلى شَريِطَةٍ التػافْسِيِر. انظر:  ارَ" على الْأصَحِّ  .ٕٕ٘-ٕٓ٘ابن الحاجب،  كافيةاللَضْوُ "دخلتُ الدا

ٕٖٙ
 الحاشية: مفاعلن فعلن مستفعلن فعلن / مستفعلن فاعلن مستفعلن فعلن. 

ابن سعيد بن أوس بن ثابت الأصاري: أحد أئمة الأدب واللغة. من أىل البصرة. ووفاتو بها.كاف يرى رأي القدرية. وىو من ثقات اللغويين، قاؿ ٖٕٚ
نوادر، همز،مطر، البأ واللبن، مياه، خلق الإنسان، لغات القرآن، الشجر، لو كتاب:   الثقة( عنى أبا زيد. الأباري: كاف سيبويو إذا قاؿ )سُعت

 .ٕٜ/ٖ، الزركلي، الأعلامانظر:  الغرائب، الوحوش، بيوتاا العرب، الفرق، غريب الأسماء، الذشاشة والبشاشة.
 كرُ والأنثى: لعالاج. وقد لعلج. وأمر مُهْمَلَجٌ. كلمة "لعلج" الذملجة: حسن سير الدابة في سرعة وبخترة. الذ   ٖٕٛ
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 ؛اعرابو

أصلو "لا" أبد  ٜٖٕالواو للعطف على ما يبلعها. ولن لتأكيد نفي الإستقباؿ. قاؿ الفراّء: 

أنو حرؼ  ٕٔٗ"لا اف" فقصر كػ ايَْش فى أيّ شيء. وقاؿ سيبويو: ٕٓٗيل:لألف نونا. وقاؿ الخل

موضوع برأسو. ىاء التأنيث، الدتّصل بػ يبلغ، مفعولو الأوّؿ، راجع الى الأرض الدذكور في السّابق. 

ومفعولو الثانِ وىو إيّاىا الراّجع الى سعاد أيضًا لزذوؼ. والا حرؼ استثناء. وعذافرة مرفوع لأنو 

ؼ لزذوؼ، ىو فاعل يبلغها لفظا. والتقدير؛ ناقة عزافرة. وإلّظا قلنا لفظاً لأنوّ مستثنى صفة لدوصو 

/أ[ شياء الا ناقة ٜٕمفرغّ، والفاعل الأصل لزذوؼ. والتقدير؛ لن يبلغها إيّاىا شيء من الأشياء ]

 التّقديرين عذافرة. وفيها ظرؼ مستقرّ، أمّا على أنوّ صفة لعذافرة او خبر مقدّـ. والمجرور على كلب

راجع الى عذافرة. وإرقاؿ فاعل بالنظر الى الاوّؿ، لاعتماده على الدوصوؼ. ومبتدأ مؤخر بالنظر الى 

 وعلى الاين متعلّق بكلّ منهما على طريق التنازع. ٕٕٗالثانِ. وتبغيل معطوؼ عليو

                                                                                                                                                                                     

 . ٛٔٔ/ٗ، ٖٔٗٔ، دوف مكاف نشر، دار ومكتبة الذلبؿ، ىػ كتاب العينأبو عبد الربضن الخليل بن أبضد،  
ٕٖٜ

عروؼ بالفراء: إماـ ـ(، مولى بنِ أسد )أو بنِ منقر( أبو زكرياء، الد ٕٕٛ - ٔٙٚ\ىػ  ٕٚٓ - ٗٗٔ) لػي بن زياد بن عبد الله بن منظر الديلميّ  
ة. ولد بالكوفة، الكوفيين، وأعلمهم بالنحو واللغة وفنوف الأدب. كاف يقاؿ: الفراء أمير الدؤمنين في النحو. ومن كلبـ ثعلب: لولا الفراء ما كانت اللغ

إلى الكوفة فأقاـ أربعين يوما في أىلو يوزع عليهم ما  وانتقل إلى بغداد، وعهد إليو الدأموف بتربية ابينو، فكاف أكثر مقامو بها، فإذا جاء آخر السنة انصرؼ
 .٘ٗٔ/ٛ، الزركلي، الأعلامبصعو ويبرىم. وتوفي في طريق مكة. وكاف مع تقدمو في اللغة فقيها متكلما، عالدا بأياـ العرب وأخبارىا، انظر: 

ٕٗٓ
ـ(: من أئمة اللغة والأدب،  ٙٛٚ - ٛٔٚ \ىػ  ٓٚٔ - ٓٓٔ)أبضد بن عمرو بن بسيم الفراىيدي الأزدي اليحمدي، أبو عبد الربضن  بن  الخليل  

ولد ومات في البصرة، وعاش فقيرا صابرا. كاف شعث الرأس،  .وواضع علم العروض، أخذه من الدوسيقى وكاف عارفا بها. وىو أستاذ سيبويو النحويّ 
رؼ. قاؿ الناضْر بن شَُيَْل: ما رأى الرأووف مثل الخليل ولا رأى شاحب اللوف، قشف الذيئة، متمزؽ الثياب، متقطع القدمين، مغمورا في الناس لا يع

، الأعلامانظر:  العين، معاني الحروف، جملة آلات العرب، تفسير حروف اللغة، كتاب العروض، النقط والشكل،الخليل مثل نفسو. لو كتاب: 
 .ٖٗٔ/ٕالزركلي، 

ٕٗٔ
ـ(: إماـ النحاة، وأوؿ من بسط علم  ٜٙٚ - ٘ٙٚ \ىػ  ٓٛٔ - ٛٗٔسيبويو ) لقب عمرو بن عثماف بن قنبر الحارثي بالولاء، أبو بشر، الد 

في النحو، لم يصنع قبلو ولا بعده مثلو.  سيبويو كتاب النحو. ولد في إحدى قرى شيراز، وقدـ البصرة، فلزـ الخليل بن أبضد ففاقو. وصنف كتابو الدسمى 
عشرة آلاؼ درىم. وعاد إلى الأىواز فتوفي بها، وقيل: وفاتو وقبره بشيراز. وكانت في لسانو حبسة. و ورحل إلى بغداد، فناظر الكسائي. وأجازه الرشيد ب

 .ٔٛ/٘، الزركلي، الأعلامسيبويو " بالفارسية رائحة التفاح. وكاف أنيقا بصيلب، توفي شابا. وفي مكاف وفاتو والسنة التي مات بها خلبؼ. انظر:  " 
ٕٕٗ

َـ زَيْدٌ وعَمْرٌو. العَطْفُ تَابِعٌ مَقْصُودٌ   بُوعِوِ أحَدُ الْحرُُوؼِ العَشَرَةِ. مثل "قاَ نَوُ وبػَيْنَ مَتػْ بُوعِوِ يػَتػَوَساطُ بػَيػْ " الحروؼ العطفة؛ الْوَاوُ، الْفَاءُ، ثُما، بالنِّسْبَةِ مع مَتػْ
ْـ، لا، بَلْ، لكن. انظر: ، أوْ، إِماا، أ  .ٖ٘،ٖٓابن الحاجب،  الكافية حَتّا
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 ؛لزصولو 

كلبلتهما الاتصاؼ أفّ ىذه الأرص لا لؽكن الوصوؿ اليها الّا بناقة عظيمة شديدة لذا وقت   

 بهذين الوصفين فما ظنّك بها في الحاؿ إستراحتها.

فرَى إذَا عَرفَِتْ ٙٔ]  [ مِنْ كُلِّ نَضَّاخَةِ الذِّ

 ٖٕٗغُرْضَتُها طامِسُ الأعْلَامِ لَرْهُول    

"نضّاخة" صيغة مبالغة من النّضخ بالخاء الدعجمة وىو أكثر من النّضح بالدهملة وىو الرّش. 

 ٘٘]الربضن، في قولو تعًا: ﴿ فيهما عيناف نضّاختاف﴾  ٕٗٗاخة كثير الداء." قاؿ أبوعبيدة.يقاؿ "عين نضّ 

 اي فوارتاف. [ٙٙ \

بكسر الذّاؿ الدعجمة ويكوف الفاء، ىي النقرة التي خلف إذف الناّقة والبعير.  ٕ٘ٗو"الذِّفرى" 

الدهملة من العرؽ وىو  وىي مأخوذة من "ذفر العرؽ." لأنَّّا أوّؿ ما يعرؽ منها. وعَرقَِتْ بالعين

 /ب[ الّذي يػَرْشَحُ. وقد عرؽ ورجل عُرَقَة ورجل عرقة مثل لعزة كثير العرؽ.ٜٕ]

و"عرضتها" بضّم العين وسكوف الراّء الدهملتين. بذئ على معاف. والدراد ىنا الدهمة. كما في  

  ٕٚٗ: "ىم الأنصار عرضتها اللقاء."ٕٙٗقولو

                                                           
ٕٖٗ

  ستفعلن، فاعلن، مستفعلن، فعلن، فعِلن / مفتعلن، فاعلن، مستفعلن، فعلن.الحاشية:  
ٕٗٗ

كوف في معمر بن الدثنى أبو عبيدة التيمي البصري. يقاؿ إنو ولد في سنة عشر ومائة في الليلة التي مات فيها الحسن البصري. وقاؿ الجاحظ: لم ي 
اد في أياـ ىاروف الرشيد وقرئ عليو بها أشياء من كتبو. انظر: أبو بكر أبضد بن علي بن الأرض خارجي ولا بصاعي أعلم بِميع العلوـ منو. وقدـ بغد

 .ٕٕٓ/ ٖٔ، ٚٔٗٔ، بيروت: دار الكتب العلمية، ىػ تاريخ بغداد وذيلولوثابت بن أبضد بن مهدي الخطيب البعدادي، 
ٕٗ٘

 الأوؿ مسك أذفر، ومن الثانِ رجل ذفر أي خبيث الرايح. اشتقافها من الذفر بفتحتين وىو الرائحة الظاىرة طيبة كانت أو غيرىا، فمن 
 
 قاؿ جابر رضي الله عنه؛ وقاؿ الله قد أعددت جندا / من الأنصار عرضتها اللقاء.الحاشية: ٕٙٗ
ٕٗٚ

 (.ٜٕٓٗ) ٖٜ٘ٔ/ ٖ، صحيح مسلم 
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من الظموس. وىو الدروس والإلزاء "وقد طمسن  ٕٛٗو"طامس" بالطاّء الدهملة، اسم فاعل

 الطرّيق." بفتح الديم يطمَسن، بضّمها وكسرىا. وطمستو طمسًا يتعدّى ولا يتعدّى.

 و"ألاعلبـ" بصع علم، بالعين الدهملة والاـ الدفتوحتين وىو العلبمة.  

 اعرابو؛

سبهما بقرنية الدقاـ. وأف ظرؼ مستقرّ متعلّقة بدتولّدة او ناشئة او ما ينا ٜٕٗمن ىنا للئتداء. 

قد كن سره على ’  ٕٓ٘لم يكن من الأفعاؿ العامّة، لدا نقلو بعض الافاضل عن حواشي السيد الشّريف

وخلبصة، أفّ الظرّؼ الدستقرّ ىو الّذى استعرّ فيو عاملو. وذلك بحسب ما اقتضاه  ٕٔ٘متن الكشّاؼ.

فهذا. وإف اقتضى الخصوص كما في قولنا  الدقاـ. فاف اقتضى العموـ كما في قولنا؛ "زيد في الدّار"

"بسم الله الرّبضن الرّحيم،" حين قراءة القراف فذاؾ، اي اقرأ وغير ذلك لشاّ اقتضاه الدقاـ. وامّا كونو 

/أ[ لا يناسب الدقاـ. لأفّ ٖٓللتبعيض كما جعلو الشّارح أيضا. وأف كاف صحيحًا في نفسو، لكنّو ]

ؼ نسيبها لا كونَّا بعضًا من كلّ نضّاخة. كما لا لؼفى على مَنْ لو الدق ]الدقصود[ بياف أصلها. وشر 

 فكر ثاقب ونظر صائب.

                                                           
ٕٗٛ

والأصل أف يلي  .)قاـ زيد(، و )زيد قائم أبوه(:ثلاسم الفاعل: فمنو الفاعل، وىو ما أسند إليو الفعل أو شبهو، وقدّـ عليو على جهة قيامو بو، م 
 .ٗٔابن الحاجب،  الكافيةزيدا(. انظر:  غلبمو  ضرب  فعلو، لذلك جاز )ضرب غلبمو زيد( وامتنع )

 
  قولو من لابتداء الغاية أي عذافرة ابتدئ خلقها والغادىا من كل ناقة نضاخة يصفها بكر الأصل. "ابن ىشاـ" الحاشية:ٜٕٗ
ٕ٘ٓ

ـ( انظر: شَس الدين أبو الخير محمد بن عبد الربضن بن محمد بن أبي بكر بن  ٖٔٗٔ -ٖٓٗٔ \ىػ  ٕٙٛ -ٓٗٚي بن محمد بن علي. )اسُو عل 
؛ أبو الحسنات محمد عبد الحي اللكنوي ٜٕٖ/ٚ، بيروت، منشورات دار مكتبة الحياة،  الضوء اللامع لأىل القرن التاسععثماف بن محمد السخاوي، 

؛ مصطفى بن عبد الله كاتب جلبي ٖٖٔىػ، ٕٖٗٔ، مصر، طبع بدنطبعة دار السعادة بِوار لزافظة مصر، ائد البهية في تراجم الحنفية، الفو الذندي
 .ٜٛٔٔ\ٕ، ٙٔٛ/ٔ، ٜٔٗٔ، بغداد، مكتبة الدثنى، كشف الظنون عن أسامي الكتب والفنونالقسطنطينِ الدشهور باسم حاجي خليفة، 

ٕ٘ٔ
الزلسشريّ، جار الله، أبو القاسم: من  ـ( لزمود بن عمر بن محمد بن أبضد الخوارزمي  ٗٗٔٔ - ٘ٚٓٔ \ىػ  ٖٛ٘ - ٚٙٗكتاب الزلسشري. ) 

( وسافر إلى مكة فجاور بها زمنا فلقب بِار الله. وتنقل في البلداف، ثم  أئمة العلم بالدين، والتفسير، واللغة، والآداب. ولد في زلسشر )من قرى خوارزـ
( فتوفي فيها. أشهر كتبو: عاد إلى الجرجانية  . ٛٚٔ/ ٘، الزركلي الأعلام. انظر: الكشاف، أساس البلاغة، الدفصل، مقدمة الأدب )من قرى خوارزـ



90 
 

والدتعلّق أمّا منصوب حَاؿ من عذافرة، لتَخَصُّصِها بالصّفة وأمّا مرفوع صفة لذا، لعدـ تعرفّها  

فراد، لكوف حقيقة. كما قالوا بدثلو في قولذم؛ "ىذا بشر يانع على أغصانو." وكلّ ىنا لإحاطة إلا 

مدخولذا وىو ناقة نكرة. حذفت ىي وأقيمت صفتها. وىي نضّاخة مقامها. وإضافتها الى الذفّرى 

لكونَّا من إضافة اسم الفاعل الى معمولو الدنصوب على التشبيو بالدفعوؿ بو. وىذا النّصب  ٕٕ٘لفظية.

فرى إلى ضمير النّاقة، ناشً عن رفع الفاعل. إذا لأصل "نضّاخة ذفراىا." حُوِّؿ الاسناد على الذِّ 

 وانتصب الذّفرى على التشبيو بالدفعوؿ بو. وانيبت اؿَْ عن الضّمير والفها للتّأنيث كالف "حبلى."

وإذا إف كاف ظرفاً لزضًا فعاملو نضّاخة. وأف تضمّن معنى الشّرطيّة أيضًا، فعاملها شرطها  

بيّناه سابقًا. والتّقدير؛ "إذا عرقت  على مذىب الحققين. وجوابها ا﵀ذوؼ على مذىب الجمهور، كما

الى الذّفرى. والدقاـ وأف اقتضى التثنية، لأفّ للنّاقة ذفرتين  /ب[ٖٓنضخت" وضمير "عَرقَِتْ" راجع ]

 الاّ انوّ اختير الافراد في الدرجع والضّمير ايضًا للضّرورة.

 وعرضتها مبتدأ مضاؼ الى ضمير عذافرة. 

ذوؼ ىو خير الدبتدأ. والتّقدير؛ "طريق طامس." والكلبـ و"طامس" مرفوع صفة لدوصوؼ لز 

 في إضافة نضّاخة الى الذّفرى.

ولرهل إمّا خبر بعد خبر او صفة كاشفة لطامس. والجملة مستأنفة ولػتمل أف تكوف ىذه  

 وقت تضمّن إذا معنى الشّرطيّة، جوابًا لذا بتقدير الفاء، وحذفها للضّرورة. كما في قولو:’ الجملة 

                                                           
ٕٕ٘

ارِ وَالضااربَِا زَيْدٍ وُ؛ ضَارِبُ واللافْظِياةُ؛ أفَْ يَكُوفَ الْمُضَاؼُ صِفَةً مُضَافَةً إِلَى مَعْمُولِذاَ وَلَا تفُِيدُ إِلاا بَزْفِيفًا في اللافْظِ، لضَْ   زَيْدٍ وَحَسَنُ الْوَجْوِ وَمَعْمُورِ الدا
 .ٜٚبركوي، لل إظهارالحَْسَنِ الْوَجْو اَصْلُوُ الحَْسَنُ وَجْهُوُ. انظر:  وَالضااربِوُ زَيْدٍ وَامْتػَنَعَ، لَضْوُ؛ الَضاارِبُ زَيْدٍ لعَِدَِـ التاخْفِيفِ وَجَازَ الضاارِبُ الراجُلِ بَضْلبً عَلَى
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 ٖٕ٘ن يفعل الحسنات الله يشكرىا""م

 اي فا﵁ يشكرىا وعامل أزاح على مذىب الجمهور مذكور.

 لزصولو؛ 

يصف العذافرة التي تبلّغ سعادَ الدنزؿ الذي أمست فيو وقت اربرالذا أفّ ابتداء تولّدىا من كلّ  

طريق مُنْدَرِس الآثارة،  ناقة تفور نقرتي أذُنػَيْها وقت عرقِها من سرعة السّير وتكوف لعتّها وقصدىا قطعَ 

 والآيات، ولرهوؿ الأمارات، والعلبمات. 

 

 

 /أ[ٖٔ[ تَ رْمِي الغيُُوبَ بِعَيْنِِ مُفْرَدٍ لَحقٍَ ]ٚٔ]

 ٕٗ٘إذَا تَ وَقّدَتِ الحزَُانُ والْمِيلُ  

 "ترمى" من رميت الشيء من يدي أي ألقيت فاربسى.

ا غاب عنك. وقيل بصع غائب  و"الغيوب" بضم الغين الدعجمة. قيل بصع غيب، وىو كلّ م 

 كشهود وشاىد. 

و"العين" حاسّة الرؤية ىي مؤنث سُاعا، لدا ذكروا أف كل ما كاف من اعضاء البدف زوجا فهو 

 ٕ٘٘مؤنث كاليدين والعينين والرجلين. الا الحاجب والجنب والفخذ.

                                                           
ٕٖ٘

 .٘ٚ-ٗٙ \ٖـ، ٜٛٛٔ \ىػ ٛٓٗٔ، القاىرة: مكتبة الخالصي، الكتابانظر: عمرو بن عثماف بن قنبر الحارثي بالولا، أبو بشر، الدلقب سيبويو،  
 
 مستفعلن، فعلن، مستفعلن، فعلن/ مفاعلن، فعلن، مستفعلن، فعلن. الحاشية:ٕٗ٘
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يكوف مقصورا  و"لذقَ" باللبـ والذاء الدفتوحتين. وكسر الذاء لفة أيضا. فعلى الفتح لػتمل أف

من اللهاؽ وىو الثور الأبيض الوحشي. ولػتمل أف يكوف صفة من قولذم لِذق بالكسر، لذقا بالفتح 

 لشديد البياض، وأف كسرت الذاء كاف وصفا من لذق بالكسر كما تقدـ.

 و"توقادت" من التوَقُّد. وىو الوقُود بالضم. أي الاتقاد أي تسعرت، وإما بالفتح ىو الحطب. 

ذّاف" بضم الحاء الدهملة، وتشديد الزاء الدعجمة، ونوف بعد ألف بصع حذين بالزائين و"الحُ  

 الدعجمتين. وىو الدكاف الغليظ الصلب مثل ظليم وظلماف.

/ب[. بصع ميلبء بفتح الديم، وسكوف الياء الدثناة ٖٔبكسر الديم، وسكوف الياء ] ٕٙ٘و"الديِل" 

قيل الديل من الأرض منتهى مدّ البصر. وميل الطريق التحتية، وىي العقدة الضخمة من الرمل. و 

 ثلبث الفرسخ فالفرسخ ثلبثة أمياؿ.

 ؛اعرابو 

نَىْ   ترمى غائبة للمضارع. فاعلو عائد الى العذافرة الدوصوفة. والغيوب مفعلو. والباء فى بِعَيػْ

افا إليو لعينى للبسعانة متعلق بترمي ومفرد لررور صفة لدوصف لزذوؼ ىو ثور لررور أيضا لكونو مض

لززوؼ ىو أيضا لررور لكونو مضاؼ إليو. لدثل ىو أيضا لررور صفة لعينى مذكورو. التقدير؛ "بعينين 

مثل عينى ثور مفرد فحذفت الصفة الأوؿ أغنى مثل وما بعده وأضيف الدوصوؼ الأوؿ إلى الصفة 

                                                                                                                                                                                     

 
فرد، فحذؼ الصفّة ومتضايفين بعدىا، وإضاؼ الدوصوؼ الى صفة الدضاؼ اليو الثانِ ا﵀ذوؼ بعينى مفرد، أي بعينين مثل عينِ ثور م الحاشية:ٕ٘٘

 "ابن ىشاـ"
 
 أصل ميُلُْ على وزف بُضرُْ أبدلت ضمتو كسرة لتسلم الياء. الحاشية:ٕٙ٘
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دؿ من مفرد، بدؿ الكل الثانية ولذلك حذفت نونو فصار بعينى مفرد. ولذق على الاحتماؿ الأوؿ ب

 من الكل. وعلى الاحتمالين الأخيرين صفة لو ولػتمل أف يكوف صفة بعد صفة لثور لزذوؼ.

فعاملو ترمى. وإف  [ٔ \ٕٜ]اليّل، وإذا إف كاف لمجرد الظرفية كقولو تعا: ﴿ والاليْلِ إذَا يػَغْشَى﴾  

ة ما سبق على اختلبؼ الدذىبين  تضمن معنى الشرط ايضا فعاملو فعل شرط او جوابو ا﵀ذوؼ بقرين

 /أ[.ٕٖكما بيناه غير مرة ]

وتوقّدت غابئت للماضي، والخزُاّف فاعلو، والديل عطف عليو. والجملة، اما مرفوعة ا﵀ل صفة 

 لعذافرة او منصوبة ا﵀ل حاؿ منها او لررورة ا﵀ل صفة لنضاخة. 

 

 ؛لزصولو

، واشتداد حرّىا حيث يدرؾ كالبقر الوحشي افّ ىذه الناّقة تلقى نظره في وقت تسعد الأرض 

الفاقد لأتنو الدلقى نظره الى حيث يصل فما ظنك في سيرىا على النشاط والسرعة، في غير ىذا 

وليس باستعارة لاشتمالو على ذكر طرؼ  ٕٛ٘لترؾ أداة التشبيو. ٕٚ٘الوقت. ففي البيت تشبيو بليغ.

شتهاره في حدّة النظر وخفة الجسم والنشاط عند التشبيو والظا شبو. عينيها بعينِ الثور الوحشيّ لا

 تفقد اتنو.

 [ ضَخْمُ مُقَلَّدُىَا عَبْلُ مُقَيَّدُىَاٛٔ]
                                                           

ٕ٘ٚ
الشبو، فصار الدشبو بو كالشيء الواحد.  التشبيو البليغ: ما حذفت منو الأداة ووجو الشبو معا، وسُي تشبيها بليغا لأنو حذفت منو الأداة ووجو 

 .ٗٓٔ، ٕ٘ٔٓ، منشورات كلية الشريعة بِامعة مرمرة، إستانبوؿ، الديسرة-البيان-البلاغة الديسرة الدعانيمثل: انت شَس. انظر: على بولوط، 
ٕ٘ٛ

مثل لضو ولشاثل ومشابو. مثل: العمر الاسم: شبو و -ٕلحرؼ: الكاؼ )ؾ( وكأف. مثل: العمر كالضيف. وكأف العمر ضيف.  -ٔأدوات التشبيو:  
 .ٔٓٔبولوط، البلاغة الفعل: يشبو ويشابو ولؽاثل ويضارع ولػاكي. مثل: العمر يشبو الضيف. )العمر لؽاثل الضيف.( انظر: -ٖمثل الضيف. 
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 ٜٕ٘في خَلْقِهَا عَنْ بَ نَاتِ الَْفَحْلِ تَ فْضِيلُ 

"الضّخم" الغليظ من كل شيء. والأنثى ضخمة، والجمع ضخمات، بالتسكين، لأنو صفة. 

 فناتٌ.وإلظا لػرّؾ إذا كاف اسُا، مثل ج

و"الدقلّد" موضع القلبدة من العنق من تقليد البدنة. وىو أف يعلق في عنقها شيء يعلم أنو  

 ٕٓٙىدي.

/ب[ الدوحّدَة بدعنى الضّخم. في الجوىري؛ ٕٖو"العبْل" بفتح العين الدهملة وسكوف الباء ] 

لضم عبالة. وقد عبُل با ٕٔٙ"رجل عبل الذارعين" أي ضخمها "وفرس عبل الشوى" أي غليظ القوائم.

 "وامرأة عبلة تامة الخلق." والجمع عبلبت وعباؿ، مثل ضخمات وضخاـ.

 و"الدقياد" موضع القيد من الدابة وىو الرجل.

 و"الخلق" بفتح الخاء الدعجمة وسكوف اللبـ بدغنى الخلقة بالكسر أي الفطرة. 

 و"بنات"بتقديم الباء الدوحّدة، بصع بنت. 

حة، وسكوف الحاء الدهملة معروؼ، والجمع الفحوؿ والفحالة ايضً و"الفَحْل" بالفاء الدفتو  

 ٕٕٙوالفضل والفضيلة. خلبؼ النّقص والنّقيصة.

                                                           
ٕٜ٘

 .الحاشية: مستفعلن، فعلن، مستفعلن، فعلن / مستفعلن، فعلن، مستفعلن، فعلن 
 
وىي افّ الدقلّد موضع القلبدة من العنق والدراد وصف انّاقة بغلظ الرقبة وقد عير ذلك. فقاؿ الأصمعي؛ ىذا أخطاء في  الدسئلة الأدبية الحاشية:ٕٓٙ

و ىلبؿ الوصف والّظا خيرا النجائب ما يدؽ مذبحو. وكذا قاؿ أبو ىلبؿ العسكري في كتاب الصناعتين. ابن ىشاـ. والجواب اف ما ذكره الأصمعي وأب
ولا  لنجائب في نفسها. ومراد الناظم الدبالقة في بعد ارض الدعشوقة وبانَّّا ما يوصلهاإالا ناقة قوية التراكيب ضحمة القوائم غليظ الرقّبةيرجع الى حسن ا

 شك اف قطع الطريق البعيدة بدثل ىذه النوؽ الضامرة على طي السياسب النسب من قطعها بنجائب طويلة العنق والأعضاء آخره." أيوب"
ٕٙٔ

، ٕٔٚٔ/ٗ، ٕ٘ٚ/ٕ، ٜٚٛٔ، بيروت: دار العلم للملبيين،الصحاح تاج اللغة وصحاح العربيةأبو نصر إسُاعيل بن بضاد الجوىري،  انظر: 
٘/ٜٔٚٗ ،ٙ/ٕٖٜٚ. 
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 ؛اعرابو

ضخم أما مرفوع وىو الدشهور وعلى ىذا أما صفة لعذافرة، او خبر مبتدأ لزذوؼ، وخبر  

 ٖٕٙالاخفش مقدـ ومقلدىا مبتدأ مؤخر او مبتدأ ومقلدىا فاعلو ساد مسد الخبر. على مذىب

فإنَّما لا يشترطاف عند كوف الصفة مبتدأ وقوعها بعد نفى او استفهاـ. ولزل الجملة  ٕٗٙوالكوفيين

على التقادير الثالثة أمّا رفع صفة لعذافرة او جرّ صفة لنضّاخة او نصب حاؿ من إحدالعا و إمّا 

/أ[ لأنَّا في ٖٖلب التّقديرين؛ ]لررور صفة لنضّاخة. وإلّظا لم تطابق الصّفة لدوصوفها مع إنوّ مؤنّث في ك

الحقيقة حاؿ متعلّقة لدذكّر. وقد عرؼ في موضعو. أفّ مثل ىذه الصفة تتبع موصوفها في الإعراب 

والتعريف والتنكير. ومتعلقة في الأفراد، والتثبيت، والجمع، والتذكير. لأنَّا كالفعل. وامّا بذويز نصبو 

فغير مرضىّ ىنا لعدـ مساعدة الحظ. وأف وقع مثلو عن  على الحالية عن إحدالعا كما فعلو الشّارح

 في تغريف الكلمة. ٕ٘ٙالفاضل الشامى مولانا عبد الرّبضن الجامي

 وفي خلقها ظرؼ مستقر خبر مقدّـ. 

                                                                                                                                                                                     

 
 قولو عن بنات الفحل و عن بدعنى، على و ىي متعلقو بتفضيل، وإف كاف مصدراً لأنو ليس منحلب لأف والفعل، ومن ظن أف الدصدر لا الحاشية:ٕٕٙ

عاف آحر يتقدمو معمولو مطلقا فهو واىم. وعلى ىذا فاللبـ من قوؿ الحماسي، وبعض الحلم عند الجهل للذالة إذعاف متعلقة بِذعاف الدذكور، لا بِذ
 مقدر. "ابن ىشاـ"

ٕٖٙ
ىي أنَّم علماء اللغة  أحفيش" على لقب لأكثر من عشرة علماء بسبب ضعف البصر في عيونَّم. السمة الدشتركة بينهم بصيعًا أطلق على كلمة" 

 .ٕٚٚ/ٔ، الزركلي، الأعلامانظر:  العربية.
 بن عبيد . الكوفيين والبصريوف لغتاف لستلفتاف في الددرسة. في ىذا الكتاب لقد تم فحص مواضيع الدناقشة بين الددرستين. انظر: عبد الربضن بن محمدٕٗٙ

 .ٖٕٓٓ، القاىرة، الدكتبة العصرية، مسائل الخلاف بين النحويين البصريين والكوفيين الإنصاف فيالله الأنصاري أبو البركات كماؿ الدين الأنباري، 
ٕٙ٘

علمِ وَالْفضل وَبلغ صيت فَضلو ولد رَبَضو الله بِاـ من قَصَبَة خُراَسَاف واشتغل اولا بِالْعلمِ الشريف وَصَارَ من افاضل عصره في الْعلم. وكََافَ مشتهرا بِالْ  
عَاهُ السُّلْطاَف بايزيد خاف الى لَشلَْكَتو وأرسل اليو جوائز. انظر: أبضد بن مصطفى بن خليل أبو الخير عصاـ الدين طاشكبريزادة، الى الافاؽ حَتّا دَ 

 .ٜ٘ٔ، ٜ٘ٚٔ، بيروت، دار الكتاب العربي، الشقائق النعمانيو في علماء الدولو العثمانيو
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وتفضيل مبتدأ مؤخّر وفاعل الظرّؼ. والمجموع على كلب التّقديرين صفة بعد صفة لعذافرة او  

 لصّفة بالدوصوؼ.نضّاخة. وىاء التّأنيث لارتباط ا

أيّا كاف وعن بدعنى على متعلّق بتفضيل. وما قالو النّحاة من عدـ جواز تقديم معموؿ الدصدر  

عليو لكونو في تقديراف مع الفعل وشيء لشا في حيرىا لا يتقدّـ عليو فالظاىر انو لزصوص بالدعموؿ 

 ىنا سيجيئ مثلو. الصريح مثل "أعجبنِ عمرا وضرب ذيد." وامّا في غيره فجائز كما وقع

 لزصولو؛

ىذه النّاقة، موضع قلبدتَا وىو عنقها وموضع قيدىا وىو قوائمها غليظ في فطرتَا على سائر  

على قولو "ضخم  ٕٙٙ/ب[ وتعرية عن نقص يشينها قيل قد عيب الأصمعيٖٖالنوؽ زيادة ]

بل واجيب بافّ مقلّدىا" بافّ حير النّجائب ما يدؽ مذبحو وىي بصع بنجيب. وىو ا﵀تاف من الإ

الضّخم في كل ناقة من طولذا وعرضها بحسب ما ينساب لذا ولؽكن اف يفسّر الضّخم ىنا بالعظيم في 

 حدّ ذاتو وحسن صفاتو، انتهى.

 [ غَلْبَاء وَجْنَاءَ عَلْكوُمْ مُذكَّرَةٌ ٜٔ] 

 ٕٚٙفي دَفِّهَا سَعَةٌ قُدَامُهَا مِيلٌ 

 ل "رجل أغلب بين الغلب" إذا كاف غليظ الرقبة. "الغلباء" على وزف بضراء تَنيث الاغلب. يق

                                                           
ٕٙٙ

ـ(. راوية العرب، وأحد أئمة العلم  ٖٔٛ – ٓٗٚ \ىػ ٕٙٔ – ٕٕٔالأصمعي ) سعيد  عبد الدلك بن قريب بن علي بن أصمع الباىلي، أبو    
، ويتحف بها باللغة والشعر والبلداف. نسبتو إلى جده أصمع. ومولده ووفاتو في البصرة. كاف كثير التطواؼ في البوادي، يقتبس علومها ويتلقى أخبارىا

 .ٕٙٔ\ٗ، الزركلي، الأعلامكثيرة جدا. وكاف الرشيد يسميو " شيطاف الشعر. انظر:   الخلفاء، فيكافأ عليها بالعطايا الوافرة. أخباره
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و"الوجناء" أيض على وزف بضراء. ىي الناقة الشديدة. كذا في الجوىري. وقاؿ قوـ ىي عظيمة 

الوجنتين. والوجنة ما إرتفع من الخدين وىذا الاخير أنسب بالإرادة ليكوف العلكوـ تَسيسا. قاؿ 

، الشديدة  " مثل العلجوـ فيو سواء واما على الأوؿ  ٕٛٙمن الإبل الذكر والانثى.الجوىري "العلكوـ

 فيكوف تَكيدا والتأسيس خبر منو على ما عرؼ في لزلو.

 ٜٕٙو"الدذكرة" بالذاؿ الدعجمة وتشديد الكاؼ الدفتوحة إف التي تشبو الجمل في الخلق والخلق. 

اه" وفيو إقامة /أ[ وتشديد الفاء الجين و"دفا البعير حبينٖٗو"الدؼ" بفتح الداؿ الدهملة ] 

 الدفرد عن الاثنين على ما مر في الذفرى.

و"السعة" بفتح السين والعين الدهملتين. مصدر وسعة الشيء. بالكسرة سعت بالفتح،  

 ٕٓٚوالقيس بالكسر كالعدة من وعد يعد.

و"قدّاـ" بضم القاؼ وتشديد الداؿ الدهملة نقيض خلف بفتح الخاء العجمة وسكوف اللبـ. 

 مر بيانو.و"الديل" قد 

 اعرابو؛ 

يسوغ في الكلمات الاربع حاؿ إفردىا وحاؿ كونَّا خبرا عن مبتدأ لززوؼ. ما ساغ في  

 الضخم حاؿ إفراده، وحاؿ كونو خبرا عنو.

                                                           
ٕٙٛ

 .ٜٜٔٔ/٘، الجوىري، الصحاحانظر:  
 
 قولو مذكرة أي انَّّا في عظم خلقها كالذكر من الاباعي."ابن ىشاـ" الحاشية:ٜٕٙ

 
 وكاف القياس الكسر كالعدة، الزينة، والذيبة، ولكنهم ربدا فتحوا عين ىذا الدصدر لفتحها في الدضارع كالسعة والضغة." ابن ىشاـ." الحاشية:ٕٓٚ
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وفي دفها سعة أما بصلة اسيمة بتقديم الخبر وتَخير الدبتدأ. وأما ظرفية على أف يكوف سعة  

 ة لدذكرة.فاعلب للظرؼ. وعلى التقديرين الجملة صف

وقُداامها من الظروؼ الدكانية. لأنو من الجهات الست. وقد علم في لزلها أنَّا غير لازمة  

الظرفية. فهو إما منصوب على الظرفية واعراب بصلتها كأعراب في دفها سعة. وأما مرفوع على 

ستأنفة. وضمير الابتدائية مثل "بيمينك اشرؼ من يسارؾ." فأعرابها في دفها الى. ولػتمل أف يكوف م

 /ب[ في كلتا الجملتين للبرتباط.ٖٗالتأنيث الراجع الى العذافرة ]

 لزصولو؛ 

ىذه الناقة غليظة الرقبة. مرتفعة الخدين. شديدة الخلقة. تشبو الجمل من ابائها سعة الجنبتين  

ىنا  -ل وىو مي -طويلة عنقها. وما قالوا في لزلو اف الايطاء وىو تكرر القافية بدعنى واحد عيب 

فممنوع. والسنْد ورووه في مثل ىذه القصيدة الدعروؼ صاحبها رضى الله عنو بالبلبغة والفصاحة. 

وعلى تقدير التسليم فيمكن أف يقاؿ بتغاير الدكورين ىنا بأف يراد من الأوؿ العقدة الضّخمة من 

ا في لزلو أيضا أف كانا بدعنيين الرمل، ومن الثانِ ميل الطريق او بتغايرلعا بالتعريف والتنكير على ما قالو 

 لطو رجل نكرة والرجل معرفة.

 لم يكن ايطاء فافهم. 

 [ وَجِلْدُىَا من أطوُمٍ ما يؤُبِّسُوٕٓ]

نَ يْنِ مَهْزُول  ٕٔٚطِلْحٌ بِضَاحِيَةِ الْمَت ْ
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 "الجلد" بكسر الجيم وسكوف اللبـّ معروؼ. بصعو جلود. 

" بفتح الالف وضمّ الطاّء الدهملة ووا  و ساكنة بعدىا. السّلحفاة البحرية."وأطوـُ

و"يؤبس" من التأبيس. قاؿ الأصمعي "أبَسْتُ بو تَبيسا" أي ذللتو وحقرتو وكسرتو. قاؿ 

 /أ[ أي ما يتأثرّ ولا يتغيّر.ٖ٘يطيف بو الأيّاـ ما يتأبس ]

و"الطِلح" بكسر الطاء الدهملة وسكوف اللبـ القرار. "يقاؿ طلحت الإبل" بالكسر إذا  

 بطونَّا من أكل الطلح.اشتكت 

و"ضاحية" السم فاعل من ضحيت للشمس بكسر الحاء وفتحها. وفي مستقبلهما أضحى 

 بالفتح فيهما، ضحاء لشدودا، إذا برزت لذا وضاحية كل شيء ناحية البارزة للشمس.

"ومتنا الظهر" مكتنفا  ٖٕٚ تثنيت الدتن. ويقاؿ لو بالفارسية بكسوى پشت ٕٕٚو"الدتين" 

 ٕٗٚ وشَاؿ من عصب ولحم يذكر ويؤنث كذا في الجوىري.الصلب عن لؽين

"مهزوؿ" السم مفعوؿ من الذزاؿ وىو ضدّ السمّن يقاؿ؛ ىزلت الدابة ىزلًا. على ما لم يسمّ  

 فاعلو أي لَطفت.

 اعرابو؛ 

                                                           

 
 الضمير ضاحية الدتنين مثل حسنة الوجو. "ابن ىشاـ."الدتن، يذكّر ويؤنثّ واؿ في الدتنين خلف عن  الحاشية:ٕٕٚ
ٕٖٚ

 (.ٕٕٕٓأغسطس  ٗ، الدعانِ ...)اللغة 
ٕٚٗ

 .ٜٕٔ/ٔ، الجوىري، الصحاحانظر:  
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الواو للحاؿ عن ضمير الدستتر برت مذكرة وىو الظاّىر. ولغوز كونَّا للحاؿ عن ضمائر ما  

ا للعطف على الجملة الدتقدّمة فيكوف إعراب ىذه كأعراب الدعطوؼ عليو من الوجوه قبلها أيضا. وامّ 

 الثالثة.

وجلدىا مبتدأ وضميرىا المجرور راجع الى العذافرة. ومن أطوـ خبره. والتقدير من جلد كجلد  

. ففيو تشبيو بليغ. وما نافية.  أطوـ

 لد مفعولو./ب[ الدتصل راجع الى الجٖ٘ويؤبس غائب للمضارع. وضميره ] 

والباء في بضاحيتو، بدغنى في متعلق بو. وإضافتها الى الدتنين مثل إضافة نضّاخة الى الذفرى.  

 واؿ عوض عن الدضاؼ إليو أي متينها.

ومهزوؿ صفة طلح. والجملة في لزل الرفع، خبر ثاف لجلدىا او صفة موضحة لأطوـ او حاؿ  

 يو على تقدير سؤاؿ.من ضمير الظرّؼ او مستأنفة لبياف وجو التشب

 لزصولو؛ 

جلد ىذه الناّقة لسمّنها وشدة صلببتها يشبو جلد السلحفاة البحرية بحيث لا يثبت القراد 

 الدهزوؿ من الجوع على متينها ولا يؤثر فيها ولا يلتزؽ بها. 

نَةٕٔ]  [ حَرْفُ أخُوىَا أبوُىَا مِنْ مُهَجَّ

هَا خَالُذاَ قَ وْدَاءُ شََْلِيلٌ   ٕ٘ٚوعَمُّ
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ؼ" كلّ شيء طرفو وشفيره وحدّه. ومنو حرؼ الجبل وىو أعلبه ا﵀دّد. والحرؼ النّاقة "حر 

الضّامرة الصّلبة شبّهت بحرؼ الجبل أي أنَّّا كحرؼ الجبل أي كقطعة في القوّة والصّلببة وأمّا كونو من 

اللّبحقة لا يناسبو حرؼ الخط أي أنَّّا مثلو في الضّمر والدقّة كما اعتبو الشّارح. فالا بيات السّابقة و 

 فافهم. 

/أ[ بضّم الديم وتشديد الجيم الدفتوحة، من الذجاف بالكسر وىو الإبل الا ٖٙو"الدهجّنة" ]

 وقيل الدهجنة تطلق في اصطلبحهم على الإبل الّتي كاف أبواىا كرلؽين. ٕٙٚبيض. كذا في الجوىري.

 نّث اقود والجمع قود مثل بضر.و"قػَوْدَاء" بالقاؼ على وزف بضراء، طويلة الظّهر والعنق. مؤ  

و"شَليل" بكسر الشّين الدعجمة وسكوف الديم، من شََلَْلَ شََلََلَة إذا أسرع. وإحدى اللّبمين  

 للئلحاؽ ولذلك لم يدغم.

 اعرابو؛

حرؼ أمّا مرفوع صفة لعذافرة او خبر مبتدأ لزذوؼ، أي ىي حرؼ. ولزلّ الجملة امّا رفع  

 ضّاخة او نصب حاؿ من احدالعا وإمّا لررور صفة لنضّاخة.صفة لعذافرة او جرّ صفة لن

وىو لػتمل التشبيو بالضمار أداة أي "كحرؼ في القوّة والصلببّة." كما أشرنا إليو في بياف  

 الدعانِ. ولػتمل الدبالغة، أي "إنَّّا ىي حرؼ" أي قطعة من الجبل.

وصوؼ. وضميرلعا راجعاف الى وأخوىا، أبوىا بصلة من مبتدأ وخبر معترضة بين الصّفة والد 

 العذفرة. وىذا الإسناد أمّا على التشبيو. أي أخو ىذه العذافرة كأبيها في الكرـ او على التّحقيق.

                                                           
ٕٚٙ

 .ٕٕٙٔ/ٙ، الجوىري، الصحاحانظر:  
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/ب[ ظرؼ مستقرّ صفة لحرؼ. واوعمّها خالذا لعطف الجملة على ٖٙومن مهجّنة ] 

وير التّحقيق في كليهما اف فحلب الدتقدمة. وخالذا في التشبيو والتحقيق ومرجع الضّمير كالسّابقة. وتص

ضرب بنتها فاتت ىذه فحلين. فضرب أحد ىذين الفحلين بأمها فاتت بالعذافرة فهذا الفحل أب 

ّـ، ثّم الفحل الاخر من ىذين الفحلين يكوف عما لذا لأنوّ أخ أبيها وخالا لذا  للعذافرة وأخ لذا من ا

 لأنوّ أخ أمها من الاب.

مدح لحرؼ، وإما خبراف لدبتدأ لزذوؼ والجملة صفة لو ولذما  وقوداء وشَليل أمّا صفتا 

 احتمالات اخر طويناه على غره. 

 لزصولو؛

ىذه العذافرة قطعة من الجبل. كرلؽة من جهة الإباء والأمّهات. طويلة الظّهر والعنق سريعة في 

 السّير. أخوىا يشبو أباىا وعمّها يشبو خالذا.

هَ ٕٕ]  ا ثَُّ يُ زْلِقُو[ يََْشِى القُرَادُ عَلَي ْ

رَابٌ ذىاليل هَا لبََانٌ وأق ْ  ٕٚٚمِن ْ

 "مشى" من باب رمى لؽشى، مشيا ومشى، بسشية مثلو. 

و"القُراد" بضمّ القاؼ واحد القِرْداف. وىو دويبة تنهش الانعاـ. يقاؿ "قرد بعيرؾ" أي انزع منو 

 القرداف.
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"أزلقت الناّقة السقطة" والدزلق /أ[ بالتحريك. وىو الدّحض. يقاؿ ٖٚو"الإزلاؽ" من الزلّق ] 

 والدزلقة الدوضع الّذى لا تثبت عليو قدـ.

 و"اللباف" بفتح اللّبـ ما جرى عليو اللبب من الصّدر. 

 و"الأقراب" بصع قرب بضمّتين. وىي الخواصر. 

 و"زىاليل" على وزف مصابيح. بصع زىوؿ. بضّم الزاّء الدعجمة وسكوف الذاء. وىو الاملس. 

 اعرابو؛ 

 القراد فاعل لؽشى. وعليها متعلقّ بو. وضمير التأنيث فيو وفيما يليو، راجع الى العذافرة.

وثم ىنا المجرد التّعقيب، لا للتّراخي. كما قالوا في لزلّو انَّّا قد بذئ المجرّد التّعقيب في الذكّر  

 ٕٛٚراخى الازلاؽ عنو.سواء كاف بين الدتبوع والتاّبع تراخ ومهلة أولا. إذ ليس الدراد تقدّـ مشى وت

ويزلقو غائب للمضارع. والدتّصل بو الراّجع الى القراد مفعولو ومنها متعلقّ بو وكلمة من أمّا  

أي عن [ ٕٕ\ٜٖ]الزمر،لابتداء الغاية او بدعنى عن كقولو تعا: ﴿ فػَوَيْلٌ للِْقَاسِيَةِ قػُلُوبػُهُمْ مِنْ ذكِْرِ الله ﴾ 

 ذكر الله.

 ف عليو، وإيراد الجمع للمبالغة.ولباف فاعلو، وإقراب عط 

                                                           
ٕٚٛ

ا"، والثانِ العطف بالحروؼ، وىو: تابع يتوسط بينو وبين متبوعو أحد الحروؼ العشرة. وىي: "الواو"، و"الفاء"، و"ثم"، و"حتّ"، و"أو"، و"إم 
: "ضربت أنا وزيد"، إلا أف يقع فصل، فيجوز تركو، وإذا عطف على الضمير الدرفوع الدتصل لغب تَكيده بدنفصل، لضو ."و"أـ"، و"لا"، و"بل"، و"لكن

وإذا عطف على الضمير المجرور أعيد الخافض، لضو: "مررت بك ويزيد"، و"الداؿ وبينك". بينِ والدعطوؼ في حكم الدعطوؼ  ."لضو: "ضربت اليوـ وزيد
فاؽ، لضو: "ضرب زيد عمرا وبكر خالدا"، ولا لغوز على ولغوز عطف شيئين بحرؼ واحد على معمولي عامل واحد بالإت .عليو فيما لغب ولؽتنع لو

 .ٚٔٔللبركوي،  إظهارمعمولي عاملين لستلفي، إلا عند تقديم الجار على رأي لضو: "في الدار زيد والحجرة عمرو". انظر: 
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وذىاليل صفتهما معا. والجملة أمّا مرفوعة ا﵀لّ صفة لحرؼ او لعذافرة، او لررورة ا﵀لّ صفة  

 /ب[ ا﵀لّ حاؿ من إلا خيرين.ٖٚلنضّاخة، او منصوبة ]

 لزصولو؛ 

خواصر أفّ ىذه النّاقة لا لؽكن أف يستقرّ فيها القراد ولؽشي عليها، بل يسقط صدرىا و  

ىاملب ستهما من سُنها. قاؿ الشّارح ىذا البيت تَكيد. لقولو وجلدىا من اطوـ فلو ذكره معو لكاف 

 .البق انتهى

 

 

رَانةٌَ قُذِفَتْ بِِلنَّحْضِ عَنْ عُرُضٍ ٖٕ]  [ عَي ْ

 ٜٕٚمِرْفَ قُهَا عن نَ بَاتِ الزَّوْرِ مَفْتُول

يث العير بالفتح وىو الحمار الوحشي "العيرانة" بفتح العين وسكوف الياء الدثناة التحتية تَن

 والأىلي أيضا، كذا في الجوىري. 

و"قذفت" من القذؼ بالقاؼ والذّاؿ الدعجمة. وىو الرّمي، او من التّقذيف على رواية. 

 قذافت بتشديد الذاؿ الدعجمة. يقاؿ "رجل مقذؼ." أي كثير اللحم كأنو قذؼ باللحم قذفا.

الحاء الدهملة وضاد معجمة اللحم الدتكثرّ كلحم الفخذ. وفي و"الناحْض" بفتح النوف وسكوف  

 بعض الرواية باللّحم بدلو.
                                                           

 
 مستفعلن، فعلن، مستفعلن، فعلن / مستفعلن، فعلن، مستفعلن، فعلن. الحاشية:ٜٕٚ
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 و"العرض" بالعين والراّء الدهملتين الدضمومتين او اسكاف الراّء ناحية الشّيء وجانب.

/أ[ او بالعكس. موصل الذّراع ٖٛو"الدرِْفَق" بكسر الديم، وسكوف الراء الدهملة، وفتح الفاء ] 

 لعضد.في ا

و"الزّور" بفتح الزاّء الدعجمة وراء مهملة، بينهما واو ساكنة. ىو اعلى الصّدر. وقيل نفسو.  

 وقيل وسط.

 و"نباتو" بتقديم النوف الدفتوحة، وتَخير اللباء الدوحّدة عبارة عن الاضلبع الدتّصلة بو. 

الدفتوحتين. وىو تباعد ما بين و"مَفْتُوؿ" اسم مفعوؿ من الفتل. بالفاء والتّاء الدثناّة الفوقيّة  

 الدرفقين عن جنبي البعير. يقاؿ مرفق افتل بين الفتل.

 اعرابو؛ 

 حكم عيرانة في وجوه الإعراب واحتمل التّشبيو وعدمو مثل حرؼ من غير فرؽ. 

وقذفت غائبة للماضي المجهوؿ. وضميرىا الناّئب عن الفاعل راجع الى عيرانة. وبالنحض  

 بها. لكن تعلّق الأوؿ بها على رواية التّشديد لػتاج الى التّجريد. فافهم.وعن عرض متعلّقاف 

ومرفقها الدضاؼ الى ضمير عذافرة مبتدأ. ومفتوؿ خبره. وعن نبات متعلّق بو. ووجو تقدـ  

ظاىر. وكونو خبرا كما فعلو الشّارح سقيم فلب لؽيل اليو صاحب طبع مستقيم. وحكم لزلّ الجملة  

خم في الوجوه. ولػميل اف يكوف المجرور راجعا الى عيرانة فمحل الجملة كحكم لزلّ بصلة ض

 /ب[ مرفوعة صفة لذا.ٖٛ]
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 م حصولو؛

تلك الناقة شبيهو بالعيرانة في السمن والصلببة مكثرّة باللحم كأنَّّا قذفت عن جوانبها الى  

 مرفعتها وىو متباعد عن اضلبع اعلى صدرىا.

 

 

 

ن َ ٕٗ] هَا ومَذْبَََهَا[ كَأنَّ مَا فاَتَ عَي ْ  ي ْ

 ٕٓٛمِنْ خَطْمِهَا وَمِن اللَّحْيَ يْنِ بِرْطِيل

 "فات" من الفوت. وىو السّبق والتّقدـ. والعين تقدّـ ذكرىا.

 و"مذبح" اسم مكاف من ذبحت الشاة. 

و"الخطم" بفتح الحاء الدعجمة وسكوف. الطاّء الدهملة. من كلّ طائر منقاره ومن كلّ دابةّ  

 والدراد ىنا موضع الخطاـ بالكسر وىو الزّمَِاـ.مقدّـ أنفو وفمو. 

و"اللحى" باللّبـ والحاء الدهملة الدفتوحتين الدوضع الّذى ينبت عليو اللحية من الانساف  

وعيره، ولعا لحياف. وثلبثو ألٍ على أفعٍ. أصلو ألْحىٍُّ على افعُل. كسروا الحاء لتسلم الياء. ثّم حذفوىا 

. للثقل بعد إعطاء التنوين  للحاء عوضا عنها. فصار ألٍْ
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والجمع  ٕٔٛو"البْرطيل" بكسر الباء الدوحّدة وسكوف الراّء. قاؿ الجوىري حجر طويل. 

/أ[. ويقاؿ لذا الدعوؿ، والجمع ٜٖبراطيل. وقيل فأس عظيمة معمولة من حديد تنقر بها الصّخر ]

 الدعاوؿ.

 اعرابو؛ 

 كأف من الحروؼ الدشبهة لأنشاء التشبيو.  

بدعنى الّذي مثل عرفتُ ما اشتريتو، او موصوفة بدغنى شيء. وصفتها على  ٕٕٛإمّا موصولةوما  

َ في لزلو. إمّا مفردة لضو "مررت بدا معجب" لك أي "بشيء معجب لك." او بصلة كما في  ما بُينِّ

 ىذا البيت. وفاعل فات ضمير لداّ على كلب التّقديرين.

 ٖٕٛمفعولو. وعينيها التشبيو عين سقطت نونو بالإضافة

او صفة وما  ٕٗٛومذبحها معطوؼ عليو. وضمائرا التأنيث رجعت الى العذافرة. والجملة صلة 

 مع ما يليها منصوبة ا﵀لّ اسم كأف وبرطيل خبره.

 ومن خطمها ظرؼ مستقرّ حاؿ من الفاعل بياف لدا ومن اللحيتين عطف عليو. 

 لزصولو؛ 

                                                           
ٕٛٔ

 .ٖٖٙٔ/ٖ، الجوىري، الصحاحانظر:  
ٕٕٛ

للواحد، والنوع الرابع الدوصوؿ، ولا بد لو من صلة بصلة خبرية معلومة للسامع فيها ضمير عائد إلى الدوصوؿ، ولغوز حذفو عند قرينة، وىو: الذي  
لأحواؿ الثلبث، والتي للواحدة، ولدثناىا اللتاف واللتين، ولجمعها اللواتي واللبئي واللؤي واللبتي واللبت واللوائي، ولدثناه اللذاف والذين، ولجمعو اللذين في ا

 .ٙٔٔللبركوي،  إظهاروذا بعد ما للبستفهامية، ومن وما وأي وأية والألف واللبـ في اسم الفاعل والدفعوؿ بدعنى الذي أو التي. انظر: 
ٕٖٛ

عاـ وىو المجرور بالحرؼ، وخاص بالدتعدي. ولغوز تقدلؽو على عاملو،  :وىو: اسم ما وقع عليو فعل الفاعل. وىو على قسمين والثانِ الدفعوؿ بو، 
 .ٗٓٔللبركوي،  إظهارلضو: "زيدا ضربت"، وحذفو مطلقا، وحذؼ فعلو لقياـ قرينة، لضو: "زيدا" لدن قاؿ: "من أضرب". انظر: 

ٕٛٗ
 .ٖٗابن الحاجب،  الكافية انظر: 
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ها من موضع الزّماـ واللحيتين حجر طويل او كأف ما تقداـ سبق عينِ العذافرة وموضع ذبح  

 معوؿ من حديد. وغَرَضُو رضى الله عنو وصف رأس النّاقة بالكبر والعظم.

 

 

 

 [ تُُِرُّ مِثْلَ عَسِيبِ النَّخْلِ ذَا خُصُلٍ ٕ٘]

 ٕ٘ٛفي غارِزٍ لََْ تََوُنوُُ الأحَاليِلُ 

 ٕٙٛ"بسر" من الإمرار وىو بالفارسية بگذرانيدف.

ما لم  ٕٚٛ/ب[ العين، وكسر السين الدهملتين من السعف. فػُوَيْقُ الكربٜٖو"عسيب" بفتح ]

"وعسيب الذّنب" منبتو من الجلد والعظم   ٕٛٛينبت عليو الخوص وما نبت عليو الخوص فهو السّعف

 ٜٕٛكذا في الصّحاح.

 و"النّخل" معروؼ والنخيل بدعناه والواحدة لطلة. 

الدهملة، بصع الخصلة بضمّ الخاء الدعجمة،  و"الُخصَل" بضمّ الخاء الدعجمة، وفتح الصّاد 

 ويكوف الصّاد وىي لفيفة من شعر.
                                                           

 
 مفاعلن، فعلن، مستفعلن، فعلن / مستفعلن، فاعلن، مستفعلن، فعلن.الحاشية: ٕ٘ٛ
ٕٛٙ

 (.ٕٕٕٓأغسطس  ٗ، اللغة الدعانِ)  
 
 بفتح الكاؼ والراء الدهملة أصوؿ السعف أمثاؿ الكتف. الكرب النخل،  الحاشية:ٕٚٛ
ٕٛٛ

  لعين.السعفة، بالتحريك عصب النخل. والجمع سعُف بضم السين الدهملة وفتح االحاشية:  
 .ٕٕٗٔ/ٗ، الجوىري، الصحاحانظر:  ٜٕٛ
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و"الغارز" بالغين في اوّلو والزاّء في اخره الدعجمتين القليلة اللبن من النّوؽ وقاؿ الأصمعي؛  

 ىي التي قد جذبت لبنها فرفعة؟ يقاؿ "غرزت النّاقة تغرز" إذا قل لبنها، والدواد ىنا الضّرع.

بَزَوانو" من التّخوف. وىو التّنقص ىنا وإف جاء لدعنى آخر أيض يقاؿ "بزوننِ فلبف  و"لم 

حقي" إذا تنقصك ومنو قوؿ لبيد "بزونَّا نزولي واربرالي" أي تنقص شحم ىذه النّاقة لحمها وأصلو 

 من الخيانة.

لسرج و"الاحاليل" على وزف مصابيح بصع إحليل بكسر الذمزة، وسكوف الحاء الدهملة وىو  

 البوؿ ولزرج اللبن من الضّرع والثّدي والثانِ ىو الدراد ىنا.

 اعرابو؛ 

/أ[ ذَنػَبًا ٓٗبسر غائبة للمضارع. وفاعلو الدستتر للعذافرة. ومفعولو لزذوؼ بقرينة الدقاـ. وىو ] 

 بالذّاؿ الدعجمة النّوف الدفتوحتين.

افة لا يضر كونو ومثل منصوب صفت وىو مضاؼ الى عسيب، مضاؼ الى النّخل. وإض 

 صفة للنّكرة لداّ قالوا أفّ غيرا ومثل لتوغّلهما في الإبهاـ لا يفيداف التّعريف وأف كاف الدضاؼ اليو معرفة.

وذا الدضاؼ الى خصل من الاسُاء الستة صفت ثانية لو. ولغوز أف يكوف بدلا من مثل بدؿ  

لو فلمّا قُدِّـ للضّرورة صارحالا لعدـ الكلّ من الكلّ. وأف يكوف مفعل الفعل. ومثل في الأصل صفة 

 ٜٕٓجواز تقدّـ الصّفة على الدوصوؼ.

                                                           

 
 الخوص، بضمّ الخاء الدعجمة ورؽ النخل الواحدة خوصة كذا في الجوىري.الحاشية: ٜٕٓ
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متعلق  [ٔٚ \ٕٓ]طو، وفي بدعنى على كما في قولو تعا: ﴿ وَلَأُ صَلِّبػَناكُمْ في جُذُوعِ الناخْلِ ﴾  

 بتُمِرٌّ.

ضّمير ولم بَزَوانو غائبة جحد مطلق أصلو لم تتخوّف بتائين حذفت أحديهما للتخفيف. وال 

 الدتّصل بو الراجع الى الغارز مفعلو.

والأحاليل فاعلو. والجملة لررورة ا﵀ل صفة لغارز لزل بصلة بسر إمّا رفع صفة لعذافرة او جرّ  

 صفة لنضّاخة او نصب حاؿ من أحدلعا.

 

 لزصول؛ 

الحلب النخل ذا اشعر لرتمع على ضَرعٍْ لم ينقصو  ٜٕٔبسر ىذه النّاقة العذافرة ذنبا مثل جريد 

/ب[ على السّير ٓٗوالنّاقة إذا كانت حائلب كانت أقوى ] ٕٜٕوىذا كناية عن إنَّّا حائل لا بُرْلِبُ.

 ٖٜٕواشدّ. اذ عدـ القوّة الدستلزـ لعدـ السرعة، إلظاّ ىو عن الحمل ثمّ الحلب وقد انتفيا فيو.

هَا للِْبَصِيِر بِِإَٙ] وَاءُ في حُرَّتَ ي ْ  [ قَ ن ْ

يْنِ تَسْهِيلُ عِتْقٌ مُبِيٌن وَفي   ٜٕٗالخدََّ

                                                           

 
 والجريد بفتح الجيم الذي بذريد عنو الخوص. الحاشية:ٜٕٔ

 
 قاؿ الكسائي إذا لم لػمل الناقة اوؿّ سنة لػمل عليها فهي عايط وحائل. الحاشية:ٕٜٕ

 
   ونفى الضّعف عن الناّقة بنفيو عن ضرعها. "ابن ىشاـ." الحاشية:ٖٜٕ
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"القنواء" على وزف بضراء تَنيث القنى. قاؿ الجوىري القنى بالفتح احْدِيدَابٌ في الأنف. يقل 

 رجل اقنى الأنف وامرأة قنواء بينة القنِ وىو عيب في الخيل.

اذُنَاىَا لدا  و"ىرتّيها" بضمّ الحاء، وتشديد الراّء الدفتوحة الدهملتين، وفتح التّاء الدثنّاة الفوقيّة. 

روى افّ النبّي عليو من الصلبة ازكاىا، ومن التّحية الظاىا لداّ سُع ىذا البيت، قاؿ لأصحابة رضى الله 

 عنهم: ما حُراتػَيػْهَا؟ فقاؿ بعضهم عيناىا، وبعضهم سكت فقاؿ صلّى الله عليو وسلّم: لعا اذناىا.

 السيء رأيتو. و"البصير" خلبؼ الضّرير والبصر حاسّة الرؤية. وابصرت 

. يقاؿ ما أبين العتق في   و"العِتْق" بكسر العين الدهملة، وسكوف التاء الدثنّاة الفوقيّة، الكرـ

 وجو فلبف يعنى الكرـ والعتق الجماؿ أيضا.

/أ[ أي اتضّح وظهر. فهو وإف كاف من الدزيد لكنّو ٔٗو"مبين" اسم فاعل من أبافَ الشّيْءَ ] 

 في معنى الثّلبثة.

 دّ" بفتح الخاء الدعجمة، وتشديد الدّاؿ الدهملة جانب الوجو ولعا خداف.و"الخ 

 و"التّسهيل" التّيسير والسّهولة ضدّ الخزنة ىي الغلظة. 

 اعرابو؛ 

قنواء مرفوع إمّا صفة لعذافرة او خبر مبتدأ لزذوؼ. والجملة امّا صفة لذا او لنضّاخة، او  

 نصرافو صفة لنضّاخة.حاؿ من أحد لعا، او لررور بالفتحة لعدـ إ

 وفي ىرتيها ظرؼ مستقرّ خبر مقدّـ، وللبصير متعلّق بو او بالدبين. 
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وبها صلة والضّمير للنّاقة، وعتق مبتدأ مؤخّر ومبين صفة. ولزلّ الجملة إمّا مرفعة او لررورة  

اع صفة بعد صفة لعذافرة او نضّاخة. وبرتمل أف يكوف بأحد ىذين صفة لقنواء. وح لابد من إرج

 الضّمير اليو ولغوز أف يكوف عتق فاعل الظرّؼ لاعتماده على الدوصوؼ وإعراب لزلّ بصلتها كإعرابو.

بصلة اسُية، وفي الخدّين تسهيل عطف على بصلة في حُرتّيها عتق، وإعرابها في كلّ الوجوه   

 كإعرابها.

 

 لزصولو؛  

 خدّيها سهولة ولين وانقياد لدن ىذه النّاقة في انفها ارتفاع وفي اذنيها كرـ وبصاؿ ظاىر وفي

 /ب[ ىذه الأوصاؼ الدوجودة فيها يعرؼ عيانا كرمها ونػجابتها.ٔٗيقودىا فالبصير إذا نظر إلى ]

 [ تََْدِي عَلَى يَسَرَاتٍ وىي لَاحِقَةٕٚ]

عَهُنَّ اَلْاَرْضَ تَحْلِيلُ   ٜٕ٘ذَوَابِلُ وَق ْ

خودت كلّو بدعنى. وقاؿ في قاؿ الجوىري "خدت النّاقة بزدي" أي اسرعت مثل وخدت و 

فصل الواو من باب الدّاؿ. "الوخد" بالخاء الدعجمة ضرب من سير الإبل، وقد وخد البعير لؼَِدُ وَخْدًا 

 ٜٕٙووخدانا وىو أف يرمى بقوائمو كمشي النّعاـ.

 ٜٕٚو"اليسرات" بالياء الدثنّاة التّحتيّة والسّين الدهملة الدفتوحتين. 

                                                           

 
 مستفعلن، فعلن، مستفعلن، فعلن / مفاعلن، فاعلن، مستفعلن، فعلن. الحاشية:ٜٕ٘
ٕٜٙ

 نعاـ؛ اسم جنس مثل بضاـ وبضامة، جراد وجرادة.النعّامة، بفتح النوف من الطير يذكر ويؤنث، والالحاشية:  
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ن التّيسور أي حسن نقل القوائم. و"اللبحقة" كالضّامرة من ودابة حس ٜٕٛالقوائم الحفاؼ 

 حيث اللفظ والدعنى كناية عن خفّة لحمها.

 و"الذّوابل" بصع ذابل بالذّاؿ الدعجمة كنواصر بصع ناصر، بدعنى اليابس. 

"وَقػْعَهُنّ" بفتح الواو، وسكوف القاؼ، أي وُقُوعُهنّ على الأرض. ومسهنّ في بعض النّسخ  

 ره.بدلو يفسّ 

و"التحليل" ضدّ التّحريم. وىو من برلة القسم أي كناية عن القلّة. قاؿ الجوىري قولذم:  

"فعلتو برلة القسم" اي لم افعل الّا بقدر. "ما حللت بو ميمنِ" ولم ابالغ. ثّم قاؿ؛ ثّم قيل لكلّ شيء 

هن الارض برليل." يريد /أ[ فيو برليل. يقاؿ ضربتو برليلب ومنو. قوؿ كعب بن زىير "وقعٕٗلم يبالغ ]

 ٜٜٕوقع مناسم، النّاقة على الارض من غير مبالغة. انتهي. ولا تتولعن التّناقض بين قولو.

"لاحقة ذوابل" وبين قولو "عبل مقيّدىا" كما توىّم، إذ الدراد من ىذاف خفة اللحم واليبس،   

 نافي؟كما بينّا آنفا. ومن العبل غلظة العظاـ والاعصاب. فأين التّناقض والت

وروى "لاىية" بدؿ "لاحقة". فلب توىّم ح بوجو ما. اذ ىي فاعلة من لذيو. ولذي عنو  

 بالكسر. لُذيًِا ولُذيَْانًا بالضمّ، إذا سَلَوْتَ عنو وتركت ذكره. وىي حاؿ النّاقة لا اليسرات. كما لا لؼفي.

 اعرابو؛ 

                                                                                                                                                                                     

 
 قولو يسرات، قاؿ التبريزي القوائم. "ابن ىشاـ." الحاشية:ٜٕٚ

 
 بصع الخفيف. الحاشية:ٜٕٛ
ٕٜٜ

 بصع الدنسم بفتح الديم وكسر السين ونوف ساكنة بينهما خف البعير. الحاشية: 
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ا للحاؿ وىي مبتدأ راجع الى فاعل بزدى ضمير للنّاقة. وعلى يسرات متعلّق بو. والواو إمّ  

يسرات. ولاحقة حبره. والجملة منصوبو ا﵀لّ حاؿ عن الدرجع. وكوف ذي الحاؿ نكرة لشاّ سوغو ابن 

مالك، وإف كاف على قلّة وإمّا زائدة والجملة لررورة ا﵀لّ صفة ليسرات مثل قولو تعا: ﴿ أو كَالذِّّي مَرا 

 الآية. [ٜٕ٘\ ٕ]البقرة، شِهَا ﴾ عَلَى قَريِةَِ وىِيَ خاوية على عُرُو 

وذَوَابل على وزف مساجد. لكن لابدّ صرفو ىنا لضرورة الوزف. كما قالوا بو في لزلّو. لا كما  

/ب[. وسيظهرلك وجو انصرافو إف شاء الله تعا. وىو إمّا لررور ٕٗزعمو الشارح أنوّ غير منصرؼ ]

لذي. او خبر مبتدأ لزذوؼ أي ىي ذوابل.  صفت ليسرات. وإمّا مرفوع فح ]فحينئذ[ إمّا خبر ثاف

ولزلّ الجملة إمّا منصوب حاؿ من ضمير لاحقة او من يسرات. او لررور صفة ثانية ليسرات على 

احتماؿ. وإمّا نصبو على الحاليّة من ضمير لاحقة كما قالو الشّارح، فغير مرضيّ لعدـ مساعدة الخطّ. 

 س.نعم لو امتنع صرفو لكاف كما قاؿ وليس فلي

 ووقػْعُهنّ مصدر مبتدأ، مضاؼ الى الفاعل الراّجع الى اليسرات. 

والأرض مفعولو، وبرليل خبره. والجملة إمّا لررورة ا﵀لّ صفة لذا، او منصوبة ا﵀لّ حاؿ منها.  

 وبصلة بزدى إمّا صفة النّاقة او حاؿ منها.

تمامو، حتّّ يظهر وجهو. وقد ولداّ قلنا بانصراؼ ذوابل للضّرورة، فالدناسب اف نقطع البيت ب 

فعند التّحليل يكوف ىكذا: بزدى على  ٖٓٓعلمت فيما سبق افّ ىذه القصيدة من بخر البسيط.

مستفعلن، "يسرا" فعِلن بكسرا العين، "تن وىي لا" مستفعلن. بِسكاف الذاء في التّلفظ حتّّ يستقيم 

                                                           
ٖٓٓ

وتتكوف من بشانية تفعل، أربعة منها  .تم استخدامو في القصائد الدكتوبة لددح الرسوؿي وىو من أكثر الباىر استخداما من قبل الشعراء قبل الإسلبـ. 
 .ٕٛ-ٓٛ، ٕٔٔٓ، اسطنبوؿ: منشورات أنصار، العروض في الأدب العربيحسين توراؿ،  .في الشطر الأوؿ وأربعة في الشطر الثانِ
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قي متفعلن، فنقل الى مفاعلن الوزف. "حقتن" فعلن. "ذوابلن" مفاعلن أصلو مستفعلن فأخبن فب

فلو لم يصرؼ  -بسكوف العين.  -/أ[. "وقعهن" فاعلن، الأرض تح مستفعلن، "ليِلُنْ" فػَعْلُنْ ٖٗ]

 ٖٔٓذوابل ولم ينوف يلزـ الانكسار في الوزف لدا بينّا لك.

 

 

 

 لزصولو؛ 

الا تلك النّاقة تسرع في السّير على قوائم خفاؼ يابسة بحيث مسهن الأرض قليلب ليس  

للتّحليل، كما لػلف الإنساف على فعل شيء فيفعل منو شيئا يسير اليحل عنو ويبرأ. وىذا كناية عن 

 سرعة سيرىا كأنَّا طائر يطير لرناحيو.

ركُْنَ الَحصَى زِيَإًٛ]  [ سُمْرٌ العُجَايََتِ يَ ت ْ

 ٕٖٓلَ يقَِهُنَّ ورُؤسَ اَلْأُكُمْ تَ نْعِيل

من السّمرة بضّم السّين الدهملة وىي الأدمة تقوؿ منو سُر "السُّمْر" على وزف بضر بصع الأسُر 

 بضمّ الديم وكسرىا سُُرة فيها واسُارّ يسامرّ اسُيرار مثلو.

                                                           
ٖٓٔ

 سار في الوزف. فعلم لشا ذكرنا اف ذوابل لو لم يصرؼ ولم ينوف يلزـ الانك الحاشية: 
 
 مستفعلى، فاعلن، مستفعلن، فعلن / مستفعلن، فعلن، مستفعلن، فعلن. الحاشية:ٕٖٓ
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و"العُجايات" بضمّ العين الدهملة وبالجيم، بصع عجاية. وىي على ما في الجوىري كلّ عصب  

معي العجاية والعجاوة لغتاف . وقاؿ الأصٖٖٓيتّصل بالحفر والعجايتاف عصبتاف في باطن يدي الفرس

 ٖٗٓولعا قدر مضغة من لحم تكوف موصولة بعصبة بزدر من ركبة البعير الى الفرسن وقاؿ التبريزي

 /ب[ الإبل والحيل.ٖٗالعجاية عصب قوائم ]

و"يتركن" امّا من تركتُ الشيء تركًا خليتو او من ملحقات افعل القلوب بدغنى لغعلن. لضو 

 [ٜٜ/  ٛٔ]الكهف،ا بػَعْضَهُمْ يػَوْمَئِذٍ لَؽوُجُ في بػَعْضٍ ﴾ قولو تعا: ﴿ وَتػَركَْنَ 

و"الحصى" بفتح الحاء، والصّاد لدهملتين الصّغار من الحجر واحدىا الحصاة وبصعها  

 حصيات.

 و"الزّيَِم" بكسر الزاّء الدعجمة وفتح الياء الدثناّة التّحتية الدتفرّؽ ليس بدجتمع في مكاف. 

 اية بالكسر. وىي الحفظ. يقاؿ وقاه الله وقاية أي حفظ. و"يقَِهِنا" من الوق 

 رأس وبصع قلتو أرْؤُسٌ. ٖ٘ٓو"الرُّؤْس" بضمّ الراّء الدهملة بصع كسرة

و"الُأكُم" بضمّتين، بصع اكاـ بالكسر مثل كتب وكتاب. وبصعو آكاـ بددّ الألف أصلو.  

ها. مثل عنق واعناؽ. وىو الدوضع الدرتفع من أءَكْاـ بهمزتين والثاّنية ساكنة فقلبت الفًا لانفتاح ما قبل

 الأرض لكن لابدّ من إسكاف الكاؼ ىنا في التلفّظ لضرورة الوزف.
                                                           

 الفرسن بكسر الفاء وسكوف الراء الدهملة من البعير بدنزلة الحافر للدابة وإلّظا استعير في الشاة. الحاشية:ٖٖٓ
ٖٓٗ

ونشأ ببغداد  .ـ( من أئمة اللغة والأدب. أصلو من تبريزٜٓٔٔ – ٖٓٓٔ\ػ ى ٕٓ٘ – ٕٔٗلػيى بن علي بن محمد الشيبانِّ التبريزي، أبو زكريا. ) 
وقد بللها  ورحل إلى بلبد الشاـ، فقرأ " تَذيب اللغة " للؤزىري، على أبي العلبء الدعري، قيل: أتاه لػمل نسخة " التهذيب " في لسلبة، على ظهره،

شرح ديوان الحماسة ل قاـ على خزانة الكتب في الددرسة النظامية إلى أف توفي. من كتبو؛ عرقو حتّ يظُن أنَّا غريقة ودخل مصر. ثم عاد إلى بغداد، ف
 .ٚ٘ٔ/ٕ، الزركلي، الأعلام. انظر: وشرح سقط الزند للمعري، تهذيب الألفاظ لابن السكيت، أبي تُام، تهذيب إصلاح الدنطق لابن السكيت

ٖٓ٘
 .ٓٗ، أكباش، صرف ونحوالي ما لا نَّاية. انظر:  ٖتي من رقم بصع الكثرة ىو بصع التكثير الذي يدؿ على الأشياء ال 
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أي  ٖٙٓو"التّنعيل" تفعيل من النّعل بنوف مفتوحة وعين مهملة ساكنة. والتّشديد للتّعدية 

 جعل الدّابة منعّلة.

 اعرابو؛ 

مبتدأ لزذوؼ. الجملة امّا لررورة ا﵀لّ صفة لذا سُر امّا لررور صفة ليسرت. وامّا مرفوع خبر  

 وامّا منصوبة ا﵀لّ حاؿ منها.

/أ[ العجايات لفظيّة من إضافة الصّفة الى فاعلها و"اؿ" عوض عن ٗٗوإضافة سُر إلى ] 

 الدضاؼ إليو، أي عجاياتَا والضمير كناية عن النّاقة.

ع الى العجايات فاعلو. والحصى منصوب ويتركن اف كاف من الترؾ بدغنى التخلية فالنّوف راج 

 تقديرا مفعولو.

وزلؽا حاؿ منو. واف كاف منو بدعنى الجعل فزلؽا مفعوؿ ثاف، أي لغعلن الحصى زلؽا. والجملة،  

 منصوبة ا﵀لّ حاؿ من العجايات.

ولم يقهن غائب جحد مطلق، لرزوـ بلم، وعلبمة الجزـ سقوط الياء. والدتّصل بو الراّجع الى  

 جايات مفعولو.الع

او  ٖٚٓورُؤْسَ الدنصوب بنزع الخافض أي من رُؤْس مفعولو ايض وإضافة الى الأكم اما لامية

 ظرفية.

                                                           
ٖٓٙ

ولغوز حذؼ  .والدتعدي: ما آؿ يتم فهمو بغير ما وقع عليو الفعل، وىو على ثلبثة أضرب. الأوؿ: متعد إلى مفعوؿ واحد؛ لطو: ضرب زيد عمرا 
 .القسم الأوؿ: ما كاف مفعولو الثانِ مباينًا للؤؤؿ؛ لطو: اغطيت زيدًا درلعاً :والثانِ: متعد إلى مفعولين، وىو على ثلبثة أقساـ   مفعولو بقرينة، وبدونَّا.

 .ٔٚ/ٓٚللبركوي،  إظهارولغوز حذفهما، وحذؼ أحدلعا مع قرينة، وبدونَّا. انظر: 
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 وتػَنْعِيل فاعلو والجملة منصوبة ا﵀لّ حاؿ من فاعل يتركن. 

افّ تلك النّاقة تسرع على قوائم اسُر الاعصاب ومن شدّة وطئها الأرض بذعل  لزصولو؛ 

الحاؿ افّ فرسنها لا برتاج للحفظ من رُؤس ما ارتفع من الأرض الى التػانػَعُل وىذا  الحصى متفرقّا، و 

 كناية عن صلببة قوائمها.

هَا إذَا عَرقَِتْ ٜٕ]  [ كَأَنَّ أوْبَ ذِراَعَي ْ

 ٖٛٓوَقَدْ تَ لَفَّعَ بِلْقُورِ العَسَاقِيلُ 

رجع /ب[ باب قاؿ أي ٗٗو"الأوْب" بفتح الذمزة وسكوف الواو مصدر آب يؤب من ]

 ٜٖٓوَأَوْبةًَ وإيابًا ايضًا.

 و"الذّراعين" تثنية الذّراع بكسر الذّاؿ الدعجمة ولو معاف. والدراد ىنا اليد، يذكّر ويؤنّث. 

 و"عرؽ" بالعين الدهملة من باب طرب. ومعناه قد بُينِّ في مبيت من كلّ نضّاحة ال. 

وىو ما يتلفّع بو يقاؿ لفّع رأس تلفيعا و"تلفّع" من اللِّفاع، بكسر اللبـ والفاء والعين الدهملة  

أي غطاّه "وتلفعت الدرأة بدرطها أي تلحفت بو. وتلفّع الرّجل بالثّوب والشّجر بالورؽ" إذا اشتمل 

 ٖٓٔعليو وتغطى.

                                                                                                                                                                                     
ٖٓٚ

ُـ زَ   يْدٍ وَضَارِبُ عَمْروٍ امَْسِى. وَشَرْطُهَا بَذْريِدُ الْمُضَاؼِ مِنَ التػاعْريِفِ وىَيَ إِماا فاَلْمَعْنَويِاةُ؛ أفَْ يَكُوفَ الْمُضَاؼُ غَيػْرَ صِفَةٍ مُضَافَةٍ إِلَى مَعْمُولِذاَ، لَضْوُ؛ غُلَب
ُـ زَيْدٍ وَرأَْسُ عَمْروٍ. وَتفُِيدُ  اللباِـ في غَيْرهِِ وَىُوَ الْاَ بدعَْنَى مِنْ، إِفْ كَافَ الْمُضَاؼُ إلِيَْوِ جِنْسًا شَامِلبً للِْمُضَاؼِ وَغَيْرهِِ، لَضْوُ؛ خَاتَمُ فِضاةٍ. أوَْ بدعَْنَى  كْثػَرُ، لَضْوُ؛ غُلَب
ُـ زَيْدٍ. وَبَزْصِيصًا إِفْ كَافَ نَكْرَةً،  تػَعْريِفًا إِفْ كَافَ الْمُضَاؼُ إلِيَْوِ مَعْرفَِةً وَالْمُضَاؼُ غَيػْرُ غَيْرٍ وَشِبْوٍ وَمِثْلٍ، فإَِنػاهَا لَا تػَتػَعَراؼُ  لَضْوُ؛ غلبـ بالإضافة، لَضْوُ؛ غُلَب

 .ٜٚ-ٛٚللبركوي،  إظهاررجل. انظر: 
 مفاعلن، فعلن، مستفعلن، فعلن / مفاعلن، فعلن، مستفعلن، فعلن. الحاشية: ٖٛٓ
ٖٜٓ

الأوب أربعة معاف: أحدىا الرجع، الثانِ الدطر، الثالث سرعة تقليب اليدين والرجلين في السير، يقاؿ؛ ناقة أؤوب على فعوؿ، وىو مكتوب  الحاشية: 
 . "ابن ىشاـ."لصحاح بهمزتين ىو سهو، الرابع الدكاف والجهة، يقاؿ جاؤوا من كل اوب، الدراد في البيت الدعنى الأوؿ او الثالث لا الثانِ ولا الرابعفي ا
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و"القُوْر" بضمّ القاؼ وسكوف الواو بصع قارة. وىي الاكمة بالفتحات والجبل الصّغير،  

 ولغمع على قار ايضًا بوزف قاض.

"العَسْقلة" بفتح العين وسكوف السّين الدهملتين تػَريَُّع العساقيل. وىي السّراب. قاؿ الجوىري و 

"لم اسُع بواحده. وقاؿ بعضهم بصع عسقوؿ بضمّ العين وسكوف السين الدهملتين. وبعضهم بصع 

 ٖٔٔعِساقل بكسرىا والله علم.

 اعرابو؛ 

نصوب اسُها. وىو مصدر مضاؼ الى كأفا من الحرؼ الدشبهة لأنشأ التّشبيو. وأوْبَ م  

فاعلو، وىو ذراعيها. وأصلو ذراعين سقطت نونو لإضافة الى الضّمير الراّجع الى العذافرة. وخبرىا وىو 

/أ[ الذّى بعده وسنبينو في لزلّو اف شاء الله تعا. والجملة امّا ٘ٗ"ذراعا عيطل"، مذكور في البيت ]

 صفة لعذافرة او حاؿ منها.

ؼ لسض متعلّق بالتشبيو الدستفاد من كلمة كأف او بالدصدر أي الاوب. والأوّؿ وإذا إما ظر  

انسب من جهة الدعنى وأف كاف الثاّنِ أقرب وقوى وفاعل عرفت راجع الى العذافرة والجملة، لررورة 

لّ،  ا﵀لّ لكونَّا مضافا إليها لػ إذا إمّا متضمّن لدعنى الشرط. وبصلة عرقت فعل شرطها إمّا لررورة ا﵀

كما ىو مذىب الجمهور او لا لزلّ لذا من الإعراب، كما ىو مذىب ا﵀ققين. وجوابها لزذوؼ. 

والتّقدير؛ إذا عرقتْ يُشْبو أوْبَ ذراعيها ذراعي عيطل، وعاملو إمّا شرطو او جوابو على اختلبؼ 

 الدذىبين. وقد بيناه سابقا.

                                                                                                                                                                                     
 .الدرط، بالكسر واحد الدروط، وىي أكسية من صوؼ او خز كاف يؤزر بها الحاشية: ٖٓٔ
 تاّء الدثناة الفوقية والراّء الدهملة الدفتوحتين أي جاء وذىب.قاؿ في الصحاح "تريع السراب" بال الحاشية: ٖٔٔ
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 الواو للحاؿ. وقد للتحقيق. 

من باب التفعل. وبالقور متعلّق بو والعساقيل فاعلو. ولا لؼفى افّ فيو وتػَلَفّع غائب للماضي  

قلبًا لاف الدتغطّي والدشتمل عليو، ليست العساقيل، بل القور ولافّ الدق بياف كثرة السّراب من شدّة 

الحر. وذا الا يظهر الاّ بالقلب. وأصل العبارة وقد تلفعت القور بالعساقيل، فيكوف من باب "عرضت 

/ب[ لأفّ السّراب إلّظا يظهر وقت اشتداد ٘ٗوض على النّاقة." وإلّظا خُصّ التشبيو بهذا الوقت ]الح

 حر الشّمس. والجملة؛ منصوبة ا﵀لّ حاؿ من فاعل عرقت.

 لزصولو؛ 

يقوؿ عود يدي تلك الناّقة وسرعة تقليبها أيّا لعا يشبو بيدي امرأة موصوفة بصفات  

 رىا وبزذدش خديها.سنذكرىا تضرب بهما رأسها وصد

 [ يَ وْمًا يَظَلُّ بِوِ الِحرْبَِءُ مُصَطَخِدًآٖ]

مْسِ مََلُْولُ   ٕٖٔكَأنَّ ضَاحِيو بِِلشَّ

 ويروى أيضا؛ يوما يظل حداب الأرض يرفعها، من اللوامع بزليط وتزبيل.

معنى على  ٖٖٔ"يظلّ" بالياء الدثنّ اة التحتية والظاّء الدعجمة الدفتوحتين، من الا فعل النّاقصة

يصير بقرينة قولو مصطخدا. لا على معنا الأصلي. وىو اقتراف مضموف الجملة بوقتو كما زعم الشّارح. 

                                                           

 
 مستفعلن، فعلن، مستفعلن، فعلن / مفاعلن، فعلن، مستفعلن، فعلن. الحاشية:ٕٖٔ
ٖٖٔ

قَارَبةَِ فػَهُوَ  
ُ
تػَبَادِرُ مِنْ إِطْلَبؽِ  إف احتاج إلى معموؿ منصوب يسمى فعلب ناقصا. وىو على قسمين: القِسْمُ الأواؿُ مَا لَا يَدُؿُّ على مَعْنَى الد

ُ
الشاايِعُ الد

ذَا كُنا بدعَْنَى صَارَ وَأَصْبَحَ وَأمَْسَى وأَضْحَى وَظَلا وَبَاتَ وَآضَ الْفِعْلِ النااقِصِ، لضو؛ كَافَ وَصَارَ وكََذَا آؿَ وَرَجَعَ وَحَاؿَ وَاِسْتَحَاؿَ وَبَرَواؿَ وَإِرْتَدا وَجَاءَ وقػَعَدَ إِ 
َـ كُلّهَا بدَِ وعَادَ وغَ  َـ وَليسَ.دَا وَراَحَ وَمَازاَؿَ وَمَا فتَِئَ بِفَتْحَ التااءِ وكََسْرىِا وَما برَحَِ وَما أفَػْتَئَ وَمَا وَنِئَ وَما راَ  .ٖٚللبركوي،  إظهارانظر:  عْنَى مَازاَؿَ وَمَادَا
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حيث قاؿ يظلّ مضارع ظلِلْتُ أفعلُ كذا ظلَُولًا إذا عملتو بالنهار دوف الليل. وأيده بقولو تعا: ﴿ 

 [٘ٙ \ٙ٘]الواقعة، فَظلَْتُمْ تػَفَكاهُوفَ ﴾ 

لحاء، وسكوف الراّء الدهملتين، ضرب من الضب لو سناـ كسناـ الجمل. و"الحرِْبَاء" بكسر ا 

يستقبل الشّمس ويدور معها كيف دارت. ويتلوف الوانًا بػحرّ الشمس. ويرى في الظل أخضر. وىو 

ّـ جبين. والجمع ]  /أ[ حرابّي والانثى حرباءة، والفو للئلحاؽ بقرطاس.ٙٗذكر أ

لخاء الدعجمة من اصتخد. وىو افتعل من الصخد، بطاء بين الصّاد، وا ٖٗٔو"مُصْطَخِد" 

بفتح الصّاد وسكوف الخاء الدعجمة. يقاؿ "ضحدتو الشمس تصخده" ضخدا اصابتو فأحرقتو. ويقاؿ 

اصطخد الحرباء تصلى بخر الشمس. يروى مصطخما بالديم. قاؿ الجوىري "اصطخمت" أي انتصبت 

 قائما، فانا مصطخم أي منتصب قائما.

 بالضّاد الدعجمة ما برز للشّمس من الجلد، مكاف ضاح أي بارز.و"الضّاحية"  

و"الدملوؿ" السم مفعوؿ من الدلّ، بفتح الديم. قاؿ الجوىري "مَلَلْتُ الخبزة ملؤ وامتللتها إذا  

يقاؿ "اطعمها خبزة مليلب." ولا  ٖ٘ٔعملتها في الدلة. والسم ذلك الخبز الدليل والدملوؿ. وكذلك اللحم.

 لة، لأفّ الدلة بالفتح الرّماد الحار انتهى.تقل اطعمنا م

 و"الحداب" بكسر الحاء الدهملة بصع حدب بالفتح وىوما ارتفع من الأرض. 

و"اللوامع" بصع لامعة من لدع. البرؽ لدعًا ولدعانًا أي اضاء، ويقاؿ للسّراب يلمع وىو الدراد  

 ىنا.
                                                           

ٖٔٗ
 ابدلت تائو طاء كاصطبر. 

ٖٔ٘
 تو، أرميو، رميا" إذ ا" ثوريتو".صليت اللحم غيره أصلو صليا مثل "رمي الحاشية: 



122 
 

نػَهُمْ ﴾ و"التذيل" التفريق. يقاؿ زيلتو فتزيل أي فرقتو فتفرؽ  . ومنو قولو تعالى: ﴿ فػَزَيػالْنَا بػَيػْ

عَلْتُ لقلت ٙٗوىو فػَعالْتُ بالتشديد، لأنك تقوؿ في مصدره ] [ٕٛ\ٓٔ]يونس،  /ب[ تنزيلب، ولو كاف فػَيػْ

 زَيػْلَةً.

 

 

 اعرابو؛

يوما ظرؼ زماف مبهم. عاملو ما في كأفّ من معنى التّشبيو وأف كاف بعيد او ضعيف. ولػتمل  

 بالأوب او يتلفع.أف يتعلق 

 وباء بو بدغنى في متعلق بيظلّ. وضميره ليوما. والحرباء مرفوع اسُو.  

ومصطخدا خبره، والجملة صفة ليوما ومن العجب أفّ الشّارح كيف قاؿ في بياف الإعراب  

 بعد قولو بدا قاؿ ىو بدعنى يصير.

ء بالإضافة الدعنويةّ اسُو. وضاحَياة، الدضاؼ الى ضمير الحربا ٖٙٔوكأفّ من الحروؼ الدشبّهة. 

ولشلوؿ خبره وبالشّمس متعلق بو. ووجو التّقديم ظاىر. ولزلّ بصلة كأف امّا منصوب حاؿ من ضمير 

مصطخدا او من مرجعو او مرفوع صفة للحرباء لكوف اللبـ للجنس، كما في قولو؛ "ولقد أمَُرّ على 

 اؼ الى الأرض.اللئيم يسبنِ." وفي الرّواية الثانية حدب السم يظلّ مض

                                                           
ٖٔٙ

وأف للتخقيق، وكأف للتشبيو، ولكن لالستذراؾ، وليت للتمنِ، ولعل لترجي. ولا يتقدـ  ستة منها تسمى حروؼ الدشبهة بالفعل. إف، بشانية أحرؼ 
دخل حينئذ على الأفعاؿ؛ لضو: إلظا ضرب معملها عليها، ولذا صدر الكلبـ غير "أف" فلب تقع في الصدر أصلب. وتلحقها "ما" فتلغى عن العمل، وت

 .ٓٙ-ٜ٘للبركوي،  إظهارزيد، فػ "إف" الدكسورة لا تغير معنى الجملة، و"أف" مع بصلتها في حكم الدصدر. انظر: 
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ويرفع، غائب للمضارع. والضّمير الدتّصل الراّجع الى الحداب مفعولو. ومن اللوامع متعلق بو،  

 وبزليط فاعلو.

وتزييل معطوؼ عليو والتّنوين فيهما عوض عن الدضاؼ إليو أي بزليط السّراب بعضو مع  

 ق./أ[ بصلة يظل كالسّابٚٗبغضو وتزييلو. والجملة خبر يظلّ. ولزلّ ]

 لزصولو؛ 

على الرّواية الأولى تشبو عود يدي تلك النّاقة على يدي الدرأة. الدعهودة في يوـ يصير الحرباء  

فيو من شدة الحرّ لزترقا. والحاؿ أفّ ما برز للشّمس من ظهره كالخبز الدملوؿ بالرّماد الحارّ. على الثانية 

ميز بعضو عن بعض لكثرة السّراب. ولا ىذا التشبو في يوـ يصير ما ارتفع من الأرض بحيث لا يت

 ٖٚٔيعرؼ الحدب ولا غيره، الاّ بتخليط السّراب وتفرقّو فيعرؼ الحدب ولؽتاز عن غيره. 

 [ وَقاَلَ للِْقَوْمِ حَادِيهِمْ وَقَدْ جَعَلَتْ ٖٔ]

 ٖٛٔوُرْقُ الْجنََادِبِ يَ ركُْضْنَ الحِْصَى قِيلُوا

" اسم مفرد موضوع لل جمع، كالرىط والنفر. الّا إنَّّما لا قاؿ بعض الافاضل، "القوـ

، الرّجاؿ دوف النّساء لا  ، فانوّ يذكر ويؤنّث. قاؿ الجوىري؛ القوـ يستعملبف الا مذكرين، بخلبؼ القوـ

واحد لو وىو يذكر ويؤنث، لأف اسُاء الجموع التي لا واحد لذا من لفظها إذا كاف للآدميين يذكّر 

. قاؿ الله ت فذكر، وقاؿ  [ٙٙ\ٙ]الانعاـ، عا: ﴿ وكَذابَ بِوِ قػَوْمُكَ﴾ ويؤنث مثل رىط ونفر وقوـ

                                                           
ٖٔٚ

لخبزة في النار. "ابن الدعنى اف الآكاـ تلفعت بالسراب في يوـ تظل الحرباء فيو لزترقا بالشمس، كأف ما برز منو الشّمس لشلوؿ كما برل ا الحاشية: 
 ىشاـ"
  
 مفاعلن، فاعلن، مستفعلن، فعلن / مستفعلن، فعلن، مستفعلن، فعلن. الحاشية: ٖٛٔ
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بَتْ قػَوُْـ نوُحٍ ﴾ ٚٗ] فأنث. فاف صَغارْتَ لمَْ تَدْخُلْ فيها الذاء، وقلت  [٘ٓٔ/ٕٗ]الشورى، /ب[؛ ﴿ كَذا

رٌ. وإلّظا يلحق التّأنيث فعلو وبصعوا قواـ وبصع الجمع اقاوـ انتهى ملخ  صّا.قػُوَيْمٌ، ورىَُيْطٌ، ونػُفَيػْ

و"حاديهم" أي ساقيهم من الحد بفتح الحاء وسكوف الدّاؿ الدهملتين وبعدلعا واو، ىو سوؽ  

 الإبل والفناء لذا. وقد حدوت الإبل حدوًا وَحُدَاءً بالضّم والدد أي سقت.

 و"جعل" بالجيم والعين الدهملة الدفتحتين بدعنى طفق. 

ع الأوْرَؽ، ىو الذي في لونو بياض الى سوادٍ. و"الوُرْؽ" بضمّ الواو وسكوف الراّء الدهملة، بص 

 وقاؿ أبو زيد؛ ىو الذي يضرب لونو الى سواد.

و"الجنادب" على وزف مساجد بصع جُنْدَب بضّم الجيم وسكوف النّوف وفتح الدّاؿ الدهملة  

 وضمّها، ضرب من الجراد قاؿ سيبويو؛ نونَّا ذائدة.

 الأرض. ومنو قولو تعا: ﴿ ارُكُْضْ بِرجِْلِكَ ﴾ و"يػَركُْضْن" من الركّض وىو ضرب الرّجل في 

 الآية وبابو نصر.[ ٕٗ\ٖٛ]سورة ص، 

لُولَةً، وقيلبً،   و"قيلوا" بكسر القاؼ أمر من القيلولة، وىو النّوـ في الظّهيرة. تقوؿ قاؿ يقيل قػَيػْ

 ومقيلبً وىو شاذ. فهو قائل وقوـ قػَيْل مثل صاحب وصَحْب.

 اعرابو؛ 

/أ[ ٛٗحاديهم الدضاؼ إلػى ضمير القوـ بِضافة الصفة إلى مفعولذا مرفوع ]الواو للعطف. و  

 تقديراً فاعل قاؿ.
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وللقوـ متعلق بو والجملة، أمّا عطف على بصلة يظلّ او على بصلة تلفع. فمحلّها على كلب 

الى التّقديرين منصوب، على الأولى للصفية والثاّنية للحاليّة، واو وقد للحاؿ وقد لتقريب الداضي 

 الحاؿ.

و"ورؽ" اسُو. وإضافة الى الجنادب كإضافة  ٜٖٔوجعلت غائبة للماضي من افعل الدقاربة 

 "جرد قطيفة واخلبؽ ثياب." يركضن، بصع غائبة للمضارع والنّوف فاعلو راجع الى الجنادب.

والحصى منصوب تقديراً مفعولو والجملة، منصوبة ا﵀لّ خبره. ولزل المجموع النّصب على  

 ليّة، والعامل فيها أمّا قاؿ او حاديهم.الحا

وقيلوا الخطاب للقوـ والجملة، في لزلّ النّصب على أنَّّا مقوؿ القوؿ. وىو إمّا مفعوؿ بو وىو  

 وىو ا﵀تار عند ابن الحاجب على ما قيل. ٕٖٓالشائع الدشهور او مفعوؿ مطلق نوعي

 لزصولو؛ 

رْبَاء لزترقا. وقاؿ سابق القوـ لذم انزلوا من حاؿ تػَغَطّي الآكاـ بالسّراب في يوـ يصير الحِ  

مطايا كم وقيلوا واستراحوا. والحاؿ أفّ الجراد الورؽ قد طفقت تضرب الحصى بالأرجل والأجنحة 

 /ب[.ٛٗوتفرقّها. والدقصود بياف شدة حرارة ذلك اليوـ ]

                                                           
ٖٜٔ

أف" غالبا، لضو: "ما يدؿ على معنى القرب، ويسمى أفعاؿ الدقاربة، ولا يكوف أخبارىا إلا فعلب مضارعا، لضو: "عسى"، وخبره الفعل الدضارع مع  
لػذؼ "أف"، وقد يكوف تامة "بأف" مع الدضارع، لضو: "عسى أف لؼرج زيد". و"كاد" وخبره غالبا مضارع بلب "أف"، لضو:  وقد .""عسى زيد أف لؼرج

"كاد زيد لؼرج"، وقد يكوف مع "أف". و"كرب" مثل "كاد" في وجهيو، و"ىلهل" و"طفق" و"أخذ" و"أنشأ" و"أقبل" و"ىب" و"جعل" و"علق" 
 إظهارف"، و"أوشك" وىو يستعمل استعماؿ "عسى" و"كاد"، ولا لغوز تقديم أخبار أفعاؿ الدقاربة على أنفسها. انظر: وأخبارىا الفعل الدضارع بلب "أ

 .ٗٚللبركوي، 
ٖٕٓ

لضو:  الدفعوؿ الدطلق، وىو: اسم ما فعلو فاعل عامل مذکور لفظا أو تقديرا بدعناه. لضو: "ضربت ضربا" و"ضربة" و"ضربة"، وقد يكوف بغير لفظو، 
 .ٖٓٔللبركوي،  إظهارجلوسا"، وقد لػذؼ فعلو لقياـ قرينة، لضو: "أيضا" أي: "آض أيضا"، ولغوز تقدلؽو على عاملو، ولا يلزـ لعامل. انظر:  "قعدت
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هَارِ ذِراَعًا عَيْطَلٍ نَصَفٍ ٕٖ]  [ شَدَّ الن َّ

 كْدٌ مَثاَكِيلُ قاَمَتْ فَجَاوَبَ هَا نُ 

"شدّ النّهار" بفتح الثّين الدعجمة تشديد الدّاؿ الدهملة الدفتوحتين ارتفاعو يقاؿ. شدّ النّهار 

 ارتفع وشدّ عضده أي قواه، ومعنى الذّراع تقدـ ذكره.

 "العيطل" بالعين والطاّء الدهملتين وبينهما ياء مثنّاة برتيّة من النّساء الطّويلة العنق. 

 " بالنّوف والصّاد الدهملة الدفتوحتين، الدرأة الّتي بػَيْنَ الحدثة والدسنّة.و"النّصف 

 و"قامت" من قاـ الرّجل قياما. 

 و"جاوب" بالجيم من الجاوبة. 

و"النّكد" بضمّ النّوف وسكوف الكاؼ، بصع نكداء بالضّم والدد. وىي في الأصل النّاقة الّتي  

 عمل في كل امرأة لا يعيش لذا ولد.لا يعيش لذا ولد ثم استعير منها، واست

و"مَثاَكِيلُ على وزف مصابيح بصع مثكاؿ وىي الدرأة الّتي كثرت ثكلتها أي مات لذا أولاد.  

قاؿ في الجوىري؛ الثُكْل بضم الثاء الدثلثة وسكوف الكاؼ فقداف الدرأة ولدىا. وكذلك الثُّكل 

 بالتّحريك وامرأة ثاكل وثُكْلى انتهى.
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 اعرابو؛ 

/أ[ ٜٗالنّهار، مصدر حذؼ مضافو، واعراب ىو بِعرابو. وىو النّصب على الظرّفيّة ] شدّ  

أي وقت شدّ النّهار او ىو نفس ظرؼ. لأفّ الدصدر قد يفع ظرفا. قاؿ الجوىري؛ يقاؿ وَرَدْتُ خفوؽ 

. فجعلو ظرفا وىو مصدر، انتهى. والعامل على كلب التقديرين ا لسم كأفا النّجم أي وقت خفوؽ الثػُّرَياا

 وىو الأوْب الدذكور في البيت السّابق.

وذراعا، خبره وقد أشرنا اليو وىو تثنية ذراع، سقط نونو بِضافة الى عيطل في الظاّىر. وإما  

في الحقيقة ففي الكلبـ حذؼ الدضاؼ وأعرب الدضاؼ اليو بِعرابو كما في قولو تعا: ﴿ وَاسْأَؿِ الْقَرْيةََ 

﴾ ]سبأ، والدوصوؼ وانابة الصفة منابو كما في قولو تعا: ﴿ أفِ اعْمَلْ سَابغِاَتٍ  الآية. [ٕٛ\ٕٔ]يوسف، ﴾ 

 الآية. والتقدير أَوب ذراعي امرأة عيطل. [ٔٔ\ٖٗ

 ونصف، صفة لعَيْطَل، وفاعل قامت راجع الى عيطل والجملة صفة ثانية لذا والفاء للتّعقيب. 

 لى عيطل مفعولو.وجاوب، غائب للماضي والضّمير الدتّصل الراّجع ا 

 ونُكْد، مرفوع صفة لدوصوؼ لزذوؼ، ىو فاعل جاوبها نسوة نكد. 

 ومثاكيل مثل مصابيح صفة لذا. 

 لزصولو؛ 

يقوؿ يُشْبِو عُوْدُ يدي تلك النّاقة وسرعة تقليبها في السّير وقت ارتفاع النّهار ذراعي ىذه  

ها والضّرب على رأسها وصدرىا لأجْلِ /ب[ في اللطم على خدايٜٗالدرأة الدوصوفة بهذه الصّفات ]
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فػَقْد أولادىا، وجاوبها نساء فقدف اولادىنّ مثلها فكما أفّ الثكلي وقت لراوبة الدثاكيل ومساعدتَا 

 إيّاىا في النّوحة لا تزداد الا لَطْمِها وضَرْبِها كذلك النّاقة لا تزداد في ىذا الوقت الا سرعة سيرىا.

 

عَيْنِ ليَْسَ لَذاَ[ نَ وَّاحَةٌ رخْوَةُ اٖٖ]  لضَّب ْ

ا نَ عَى بِكْرَىَا النَّاعُونُ مَعْقُولُ   لَمَّ

"نوّاحة" على وزف لوّاحة صيغة مبالغة من النوح بفتح النػاوْف وسكوف الواو، وىو اجتماع  

النّسوة لأجل الدرثية وناحت الدرأة من باب قاؿ تػَنُوحُ نوحّا ويناحًا. والاسم النّياحة بالكسر، ونساء 

ح بوزف لَوْح وأنواحٌ بوزف لوْاح، ونػُوّحٍ بوزف سُكِّر ونوائح، ونائحات كلّو بدعنى. والتناوح التقابل يقاؿ نػَوْ 

 الجبلبف يتناوحاف، ومنو سُيّت النوائح، لأف بعضهنّ يقابل بعضا.

و"الرّخِْوة" بكسر الراّء الدهملة وسكوف الخاء الدعجمة السّهلة والاسترساؿ. يقاؿ رَخِيَ الشيء 

 يػَرْخى ورخو أيضا إذا صار رخوًا بالكسر. وفرس رخوة أي سهلة مستر سلة.

و"الضابْعين" تثنية ضبع بفتح الضّاد الدعجمة وسكوف الباء الدوحّدة، وىو العضد والجمع  

 /أ[ اضباع على قياس كأفراخ في بصع فرخ وأمّا بضمّ الباء فالحيواف الدعروؼ.ٓ٘]

الدفتوحتين من الناعي وىو خبر الدوت يقاؿ نعاه لو ينعاه نعيًا  و"نعى" بالنّوف والعين الدهملة 

بالفتح، ونػُعْيًا بالضّم والناعِيُّ على فعيل مثل النػّعْي يقاؿ جاء نعىُّ فلبف أي نعيو. و"النّاعوف"  

 كالقاضوف بصع النّاعي، وىو الذّى يأتي بخبر الدوت والناعِيُّ على فعيل لغئ بهذا الدعنى أيضا.
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بِكْر" بكسر الباء الدوحّدة وسكوف الكاؼ اوّؿ اولاد الدرأة ذكرا كاف او انثى. قاؿ في و"ال 

 الصّحاح البكر الدرأة التّي ولدَتْ بطنا واحدٍا وبِكْرىا ولدىا والدذكر والانثى فيو سواء انتهى.

مصدر من عقل يعقل من الباب الثاّنِ عقلب ومعقولًا ايضًا قالو الأخفش  ٕٖٔو"معقوؿ" 

راّء. وقاؿ سيبويو ىو صفة. وكاف يقوؿ أفّ الدصدر لا يأتي على وزف مفعوؿ البتة، ويػَتَأَواؿ ما أتى والف

 ٕٕٖعليو.

 اعرابو؛ 

نوّاحة، إمّا لررور صفة بعد صفة لعيطل او مرفوع خبر مبتدأ لزذوؼ أي ىي نوّاحة او  

ا النّصب على الددح  منصوب حاؿ من ضمير عيطل، ولغوز نصبو على التّرحم أي أرحم نوّاحة. وأمّ 

 كما قالو الشّارح فمما يأباه الدقاـ.

ورخوة، في جرياف الأوجو مثل نوّاحة ولغوز ايضًا نصبو على الحاليّة من صمير نوّاحة  

/ب[ فيكوف حالًا متداخلة في وجو واضافتها الى الضّبعين من إضافة الصّفة الى فاعلها كحسن ٓ٘]

 الوجو.

 لنفى الحاؿ. وليس من الأفعاؿ النّاقصة 

 ولذا ظرؼ مستقرّ خبر مقدّـ لذا وىاء التأنيث فيو وفيما يليو لعيْطل، ومعقوؿ خبره. 

                                                           
 جاءت على صيغة مفعوؿ. الحاشية:ٕٖٔ
ٖٕٕ

لزماف لزذوؼ أي دعو من زمن يعسر فيو  وأنكر سيبويو لريء الدصدر بزنة مفعوؿ وتَوؿ قولذم، دعو من معسوره الي ميسوره على أنو صفة الحاشية: 
وب انتفاء الى زمن يوسر فيو قولذم، مالو معقوؿ على معنى مالو شيء يتعقل ويلزـ من انتفاء اشيء الدتعقل انتفاء العقل كما يلزـ من انتفاء الدضر 

 الضرب. "ابن ىشاـ."
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وتبعو  ٖٕٖولداّ عند سيبويو حرؼ وقيل ظرؼ بدعنى حين لدخولذا على الداضي قالو السرااج 

 وىو ا﵀تار. ٕٖٙوأبو طالب البغدادي ٕٖ٘وتبعو تلميذاه ابن جنِّ  ٕٖٗتلميذه الفارسيّ 

عل ماض وبِكْرَىا مفعولو وتقدلؽو للضّرورة النّاعوف فاعلو ولزلّ الجملة جرّ لكونَّا ونعى، ف 

مضافا اليها للَِماا والجملة التي اضيف اليها لدا لا بدّ أف تكوف فعلية ماضَويِاة إمّا لفظاً كما وقع ىنا او 

فيها من معنى المجازاة أي الشرطية ككلم معنى كما في قولك "لَماا لم تػَنْصُرْنِ أعْرَضْتُ عَنْكَ." واعلم أفّ 

المجازاة فلب بدّ لذا من جواب عامل فيها كالمجازت، وىو ىنا لزذوؼ. والتقدير، لداّ نعى النّاعوف زاؿ 

 وانتفى عقلها ولزلّ ليس ال إمّا لررور صفة أخرى لعيطل او منصوب حاؿ من ضمير نوّاحة

 لزصولو؛

كونَّا مستر سلة عَضُدَيْها وحاؿ كونَّا زائل العقل لداّ أخبر ىذه العَيْطلة كثيرة النّوح حاؿ،   

/أ[ حزنَّا وانكسار طبعها لأجل موت ٔ٘الدخبروف بدوت ولدىا والغرض بياف كثرة حزنَّا وانكسار ]

 ولدىا.

 

                                                           
ٖٕٖ

ئمة الأدب والعربية. من أىل بغداد. كاف يلثغ بالراء فيجعلها ـ( أحد أ ٜٕٜ – ٓٓٓ \ىػ ٖٙٔ – ٓٓٓمحمد بن السري بن سهل، أبو بكر، ) 
الشعر ، شرح كتاب سيبويو، لأصولالسراج بأصولو. مات شابا. وكاف عارفا بالدوسيقى. من كتبو: ا ابن  غينا. ويقاؿ: ما زاؿ النحو لرنونا حتّ عقلو 

 .ٖٙٔ/ٙ، الزركلي، لامالأع. انظر: الدوجز، الدواصلات والدذكرات، الخط والذجاء، والشعراء
ٖٕٗ

ىػ  ٖٚٓولد في فسا )من أعماؿ فارس( ودخل بغداد سنة  .الحسن بن أبضد بن عبد الغفار الفارسيّ الأصل، أبو علي: أحد الأئمة في علم العربية 
ابن بويو، وتقدـ عنده، فعلمو ىػ فأقاـ مدة عند سيف الدولة. وعاد إلى فارس، فصحب عضد الدولة  ٖٔٗوفدـ حلب سنة  .وبذوّؿ في كثير من البلداف

 .ٜٚٔ/ٕ، الزركلي، الأعلامالنحو. انظر: 
ٖٕ٘

ـ( من أئمة الأدب والنحو، ولو شعر. ولد بالدوصل وتوفي ببغداد، عن  ٕٓٓٔ – ٓٓٓ \ىػ  ٕٜٖ – ٓٓٓجنِ الدوصلي، أبو الفتح. ) بن  عثماف  
 .ٕٗٓ/ٗ، الزركلي، الأعلام. انظر: اشتقاق أسماء، لخصائصلي. من كتبو: اعاما. وكاف أبوه لشلوكا روميا لسليماف بن فهد الأزدي الدوص ٘ٙلضو 
ٖٕٙ

 .وكثير من العلماء الدرويين بالبغدادي. لم نتمكن من برديد من قصد الدؤلف ىنا 
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هَا ومِدْرعَُهَاٖٗ]  [ تَ فْرِي اللَّبَانَ بِكَفَّي ْ

 مُشَقَّقٌ عَنْ تَ رَاقِيهَا رعََابيِلُ 

بدعنى تقطع، قاؿ في الصحاح: أفريت الأديػمَ، قطعتو على جهة الإفساد، "تفري": بالفاء 

وفريتو: قطعتو على جهة الإصلبح. أقوؿ: وإف كاف الظاىر لشا نقل جواز الفتح والضّمّ في تاء مضارعة 

 ٕٖٚ"تفري" مع كسر الراء فيهما، لكنّ الَأوْلػَى عندي ىو الضامُّ.

 ذكرهُُ. و"اللّبافُ: بالفتح، الصدرُ. وقد مرّ 

و"الػمِدْرعَُ": بالكسرِ على وزف الػمِبْضَعِ، القميصُ، وكذلك الدِّرعُ. قاؿ في لستار الصّحاح: 

درعُ الػمرأة، قميصُها. وىو مذكّر. ودرعُ الحديدِ مؤنثّة. وقاؿ أبو عبيدةَ: يذكر ويؤنث. ومشتق من 

 التشقيق، أي: مشقوؽ شققا كثيرةً على أفّ بنائوَ للمبالغة.

ػراقي": جػمعُ تػَرْقُوة بفتح التاّء الػمثناّة الفوقيّةِ و"راءٍ" مهملةٍ ساكنةٍ وقاؼٍ مضمومػمَةٍ، و"التّ 

الّذي بين ثػُفْرَةِ الناحْرِ والعانقِ. وأمّا ىنا: فَكِنَايةٌَ عن  ٕٖٛوزنػهُا: فػَعْلُوَةٌ. فهي في الأصل: العَظْمُ 

 "الػجَيْبُ".

لػمهملتيػن والباء الػموحّدةِ والياءِ الػمثناّةِ التّحتيّةِ على وزف مصابيح، بالراّءِ والعيػنِ ا و"الراعَابيِلُ":

/ب[ اللّحْمَ: قَطاعْتُوُ بالتّشديدِ. وقاؿ أيضا: ٔ٘جعلُ الشيءِ قِطعًَا قِطَعًا، قاؿ الجوىريُّ: رَعْبػَلْتُ ]

 وأخلبؽٍ. ٜٕٖيقاؿ: "جاء فلبفٌ فػي رَعَابيِلَ، أي: في أَطْمَارٍ 

 إعرابو:

                                                           
 أي: تػُفْريِ.  ٕٖٚ
  الحاشية: وىو العظم الذي يقاؿ لو بالتركية: "كوبرلغك".  ٕٖٛ
 ب الخلََقُ بفتحتين.الحاشية: الإطمارُ: بصع طمر، وىو الثو   ٜٕٖ
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 : غائبةٌ للمضارع، وضميره الفاعل لػ"عيطل"."تفري"

 و"اللباف": مفعولوُ، و"اؿ" فيو عوضٌ عن الضمير، أؿ: لبانػَها.

هَا": للبستعانة، مثلَ: "كَتػَبْتُ بالقلمِ" متعلِّقٌ بو.  وباء بػ"كفايػْ

هَا": تثنية "كفّ"، حُذِؼَ مضافوُ وأقُِيمَ ىو مقامَو، وسقطَ نونوُ لإضافتو إلى الضّميِر  و"كَفايػْ

 الراّجعِ فيو وفيما يليو إلى "عيطل"، أي: بأظافيِر كفايْها. ففي الكلبـ مػجازٌ في الحذؼِ.

ومػحلُّ الػجملةِ: إمّا مػجرورٌ، صفةً لػ"عيطل"؛ أو منصوبٌ، حالًا من ضمير "نواحة"؛ أو 

 مرفوعٌ، خبَر مبتدأٍ لزذوؼٍ.

تيّةِ، أو نصبٌ على الػحاليّةِ منَ الضمير الدستَتػِرِ برتَ ومػحلُّ الػجػملةِ الاسػميّةِ: إمّا جرٌّ بالصّف

 "نوّاحَة".

 مِدْرَعُها": للحاليّةِ.و واوُ "

 و"مِدْرَعُها": مبتدأٌ ومُشَقاقٌ خبػرهُُ.

ُـ عن الثّمرةِ. وقولوُ تعالػى: ﴿ تَشَقاقُ  هَا": متعلّقٌ بو، كما تقوؿ: تَشَقاقَ الكما و"عَنْ تػَراَقػَيػْ

 عندَ مَنْ قاؿ: إفا الباءَ بػمعنػى "عن". [ٕ٘/ٕ٘]الفرقاف، لغَمَاِـ ﴾ السامَاءُ با

 و"رَعَابيِلُ": خبٌر بعدَ خبٍر، أو صفة لػ"مشقّق".

، حاؿٌ من ضمير "تفري"، ولػتمل أف يكوف حالًا من ضمير  والجملة: منصوبةٌ مػحلبًّ

 "نوّاحة".

 م حصولوُ:
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ها، وبذعل قميصَها مشقوقا قِطعًَا قِطَعًا عن جيبِها ىذه "العيطلةُ" تقطعُ صدرَىا بأظافيِر يدَيْ 

 وتػَنْتِفُ شَعْرَىا وتضربُ رأْسَها ونػحرَىا لزواؿِ عقلِها مِنْ خبِر موتِ ولدِىا.

 

 فهرس الآيَت القرآنية

 سورة البقرة

ُ مِائةََ عَاٍـ ثُما بػَعَثوَُ  فاَمََاتوَُ  مَوْتَِاَ   بػَعْدَ  اللَُّٰ  ىٰذِهِ  لُػْػي اَنىّٰ  قاَؿَ  عُرُوشِهَا   عَلٰى خَاوِيةٌَ  وَىِيَ  قػَرْيةٍَ  عَلٰى مَرا  ياوَْ كَالاذ﴿  ٜٕ٘/2  كَمْ  قاَؿَ اللَّٰ

 بِضاَرؾَِ  اِلٰى  وَانْظرُْ  يػَتَسَناوْ   لمَْ  وَشَراَبِكَ  طَعَامِكَ  اِلٰى  فاَنْظرُْ  عَا ٍـ مِائةََ  لبَِثْتَ  بلَْ  قاَؿَ  يػَوْ ٍـ بػَعْضَ  اوَْ  يػَوْماً  لبَِثْتُ  قاَؿَ  لبَِثْتَ 

َ  فػَلَمااظرُْ اِلَى الْعِظاَِـ كَيْفَ نػُنْشِزُىَا ثُما نَكْسُوىَا لحَْماً وَانْ  للِنااسِ  اٰيةًَ  وَلنَِجْعَلَكَ  َ عَلٰى كُلِّ  تػَبػَينا  قاَؿَ اعَْلَمُ افَا اللَّٰ
لَوُُۙ

 ٗٔٔ..............................﴾ .............................................................يرٌ شَيْءٍَ د

 سورة ال عمران

نَاىُمُ الْكِتَابَ يػَعْرفُِونوَُ كَمَا يػَعْرفُِوفَ ابَػْنََٓاءَىُمْ ٘ٗٔ/ٖ هُمْ  فَريقاً  وَاِفا ﴿الذين اٰتػَيػْ ٔٛ﴾..................يػَعْلَمُوفَ  وَىُمْ  الْحقَا  ليََكْتُمُوفَ  مِنػْ  

 سورة الأنعام

ٕٗٔ.......................................................﴾عَلَيْكُمْ بوكيلٍ  لَسْتُ  قُلْ  الْحقَُّ  وَىُوَ  مُكَ قػَوْ ﴿ وكََذابَ بوِ ٙٙ/ٙ   

 سورة يونس

نػَهُمْ  انَػْتُمْ  مَكَانَكُمْ  اشَْركَُوا للِاذينَ  نػَقُوؿُ  ثُما  يعاً ﴿وَيػَوَْـ لَضْشُرُىُمْ بصَ  ٕٛ/ٓٔ  فػَزَيػالْنَا بػَيػْ
اؤُُ۬كُمْ  نَا  وَشُركَََٓ تُمْ اِياا ىُمْ مَا كُنػْ

اؤُُ۬ وَقاَؿَ شُركَََٓ

ٕٕٔتعبدوف﴾.......................................................................................................  

 سورة يوسف

 اوَْ  يُسْجَنَ  افَْ  اِلاآَ  سَُٓوءاً  بِاىَْلِكَ  ارَاَدَ  مَنْ  جَزََٓاءُ  مَا قاَلَتْ  الْبَابِ  لَدَا سَيِّدَىَا وَالَْفَيَا دُبرٍُ  مِنْ  يصَوُ ﴿وَاسْتػَبػَقَا الْبَابَ وَقَداتْ قَم ٕ٘/ٕٔ

 عَذَابٌ 

ليمٌ  ََ.............................................................................................﴾ٛٓ 
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فيهَا وَاِناا  اقَػْبػَلْنَا الاتي الْعيرَ وَ  فيهَا كُناا وَسْػ لَِ الْقَرْيةََ الاتي ﴿ ٕٛ/ٕٔ

 ٕٛٔ...............................................لَصَادِقُوفَ﴾

 سورة طو

تُمْ لَوُ قػَبْلَ افَْ اٰذَفَ لَكُمْ  ﴿ ٔٚ/ٕٓ حْرَ   عَلامَكُمُ  الاذي لَكَبيركُُمُ  انِاوُ قاَؿَ اٰمَنػْ  في وَلَاُصَلِّبػَناكُمْ  خِلَبؼٍ  مِنْ  رْجُلَكُمْ وَاَ  ايَْدِيَكُمْ  فَلَبقَُطِّعَنا  السِّ

 ٓٔٔ.............................................................ابَػْقٰى﴾عَذَاباً  اَشَدُّ  ايَُّػنََٓا وَلتَػَعْلَمُنا  الناخْلِؗ  جُذُوعِ 

 سورة الفرقان

اءُ بِالْغَمَاِـ وَنػُزِّ  ﴿ ٕ٘/ٕ٘  ٖٖٔ.......................................................﴾يلبً ؿَ الْمَلَٰٓئِكَةُ تػَنْز وَيػَوَْـ تَشَقاقُ السامََٓ

 سورة القصص

نََٓا اِلٰى مُوسَى الْاَمْرَ وَمَا كُنْتَ مِنَ  ٗٗ/ٕٛ  ﴿وَمَا كُنْتَ بَِِانِبِ الْغَرْبيِّ اذِْ قَضَيػْ

 ٘ٛ....................................﴾ينَُۙ الشااىِد

 سبأسورة 

بَصيٌر  تػَعْمَلُوفَ  بداَ اِنِّ افَِ اعْمَلْ سَابغَِاتٍ وَقَدِّرْ فِي السارْدِ وَاعْمَلُوا صَالِحاً  ﴿ ٔٔ/ٖٗ

 ٕٛٔ.................................بَصيٌر﴾

 سورة ص

وَشَراَبٌ  ارُكُْضْ برِجِْلِكَ  ىٰذَا مُغْتَسَلٌ بَاردٌِ  ﴿ ٕٗ/ٖٛ

 ٕ٘ٔ.........................................................وَشَراَبٌ﴾

 سورة الزمر

ُ صَدْرهَُ لِلْبِسْلَبِـ فػَهُوَ عَلٰى نوُرٍ مِنْ ربَوِّ  ٕٕ/ٜٖ لَٰٓئِكَ  اللَِّٰ  ذكِْرِ  مِنْ  قػُلُوبػُهُمْ  للِْقَاسِيَةِ  فػَوَيْلٌ ﴿افََمَنْ شَرحََ اللَّٰ     ضَلَبؿٍ  في اوُُ۬

 ٗٓٔ..................................................................﴾...............................مُبنٍ 

 سورة الشورى
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بَتْ قػَوُْـ نوُحٍ   ٘ٓٔ/ٕٗ  ﴿ا كَذا

﴾  ٕٗٔ..........................................................................الْمُرْسَليَن 

 سورة الرحمن

نَافِ  يهِمَاف ﴿ ٙٙ/٘٘ عَيػْ

 ٛٛ................................................................................﴾افِ نَضااخَتَ 

 سورة اليل

 ٖٜ........................................................................................يػَغْشٰى﴾ ﴿وَالايْلِ اِذَا ٔ/ٕٜ
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EKLER 

1. ÇalıĢmaya Konu Olan Eserin Ġlk ve Son Sayfaları 
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2. Eserde, ÇalıĢmanın BaĢladığı Ġlk ve Son Sayfa  
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